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BEVEZETÉS 

az cdaptörvények ismeretének szükségessége főleg 
a jelen korszakban. 



JMinden időben, minden a hazáját hűn és valódi 
bensőséggel szerető honpolgárnak, elvitázhatlan 
érdeke vaD, sőt kötelessége is, hogy ismerje azon 
nemzeti törvényeket, melyek nemzetének sarka- 
latos jogait tartalmazzák, s a melyek épen azért 
alaptörvényeknek neveztetnek. 

A jelenben azonban épen rendkivűlileg nagy 
fontosságú szükség forog fenn aziránt, hogy ezen 
alaptörvények mindenikünk előtt részletesen is- 
mertek legyenek ; ezen ismeret a mostani időkben 
valódi életkérdésül levén tekinthető. 

Mindenikünk előtt nagyon is ismeretes le- 
rajzolhatlan 8zenvedéseivel,e1őszámlálhatlan jog - 
sérelmeivel azon 11 évi szomorú időszak, mely- 
nek küszöbét csak imént hágtuk át. 

Ezen hosszú évtized alatt nemzetünknek ez^ 
redéves alkotmányos élete megszüntettetett ; a 
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nemzetnekannyi koronás fejedelem által esküvel 
szentesített politikai szabadsága érvényen kivül 
helyheztetett ; mindazon törvények, melyek önál- 
lásunkat, politikai létünket biztosító nemzeti jo- 
gok felett a fejedelem, és nemzet között valódi 
viszonyos, két oldalú szerződést képeztenek, 
egyoldalulag megsemmisíttettek. 

Most azonban elérkezett azon idő, mely az 
elnyomott igazságot ismét visszaállítja, a jognak 
az ő elidegenithetlen érvényét újra visszaadja, 
midőn a nemzet régi alkotmánya ismét visszaho- 
zatik az életre. 

És e ténynél, melynek küszöbén még egy 
lehető szebb jövő kecsegtető reményei, egy átá- 
lános s alkalmasint utolsó nemzeti bukás kíntel- 
jes aggályaival a legelszomorítóbb, megrázkód- 
tatóbb ellentétben találkoznak, e válságos, nem- 
zetünk létére eldöntő perczekben, mindenekfe- 
lett azon kérdés áll elő, hogy melyek tehát azon 
jogok, melyeket a nemzet visszakövetel, s me- 
lyeknek visszaadásával kecsegtetnek bennünket ; 
miben áll azon politikai szabadság , melyre a 
nemzet ezredéves gyakorlat alapján igényt tá- 
maszt; és miben rejlenek azon nemzeti szabadal- 
mak, melyeknek újólagos érvényesítésével ősi 
alkotmányunk ismét valódilag visszaállítandó 
lehetne ? 

Az ismeretes okt. 20-ki diploma oly ténye- 
zőül állíttatott élőnkbe , mely a magyar alkot- 
mányt visszaállítja, életre hozza. 

Tudjuk azonban , mikép az egész nemzet 
minden kivétel nélkül, tökéletes öszhangzással 
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j azt nyilvánitotta, mikép azt, mi azon diplomában. 
\ igértetik, nem ismerheti el annak, mi nemzetünk 
I ősi alkotmányát képezhetné; mikép azon jogok^ 
l me]yek a diplomában tártai maztatnak , távol- 
I ról sem mindazok, me]yek a nemzetet szerződé*' 
sekben szentesített alkotmánya értelmében meg- 
j ^ illetik, 8 melyekre jogosultsága folytán jogos 
I igényt tartani soha sem szünhetend meg. 
^ Mi tehát az^ mi e diploma tartalmában a 

^ nemzet ősi jogai közül még mindig hiányzik ? 

Mi az, mi szentesített alkotmányosságunk kie- 
gészítésére még kívántatik ? Melyek azon jogok, 
melyek még vissza nem adattak, és a melyeket 
a nemzet folyvást követel ? 

Hogy mindezen — életbe vágó kérdésekre 
megfelelhessünk, nem máshova^mint egyedül csak 
országunk alaptörvényeihez folyamodhatunk. — 
Csak ezek adhatnak felvilágosítást aziránt, hogy 
van-e a nemzetnek még azon diplomán túl is kö- 
vetelni valója, és hogy melyek azon jogok, me- 
lyek a nemzettől szerződés-törés nélkül el nem 
tagadhatók s meg nem vonhatók. 

íme ! mily nagy fontosságú ok, hogy a jelen 
válságos korszakban alaptörvényeinket ismerjük. 
Azon okt.20-kí diploma az alkotmányosság 
szelleméből kiindulván, a nemzetnek annyi éve- 
ken keresztül jogtalanul elvont országgyűlésének 
létrehozatalát biztosította — a mint összejöve- 
telének határnapja már csakugyan ki is hir- 
dettetett. 

MI leend ezen 
tása? 
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Kétségen kivűl az alkotmányozás, azaz ősi 
alkotmányunknak tökéletes visszaállítása, s en- 
nek niinden tekintetben valósítása. 

És ez mikép lehetne eszközölhető máskép, 
mint egyedül az alaptörvények alapján — me- 
lyekben van t* i az alkotmány megalapítva, és az 
összes alkotmányos jogok elősorolva ? Tehát 
azokból kell az alkotmányozó országgyűlésnek 
előkeresni azon elemeket, melyekből az oly hosz- 
szas ideig megszüntetett alkotmány ismét előte- 
remthető legyen. 

Mikor lehetne tehát az alaptörvények isme- 
retére nagyobb szükség, mint épen most az al- 
kotmányozás perczeiben ? 

Ezen alkotmányozó országgyűlésen a tör- 
vényhozóknak mindenekfelett arra kellend lel- 
kiismeretes gondjaikat fordítani, hogy előállítsák 
és szentesíttessék azon biztositékokat, melyek jö- 
vőben a nemzet önállásának s függetlenségének 
jogait biztosítsák, melyek a nemzeti jogok lábbal 
tiprását, a mennyire csak lehet, ezentúl lehet- 
lenitsék. 

Ily biztosítékok : a királyi eskü és koronázási 
hitlevél. 

Miután ezekben nemzetünk ősidők óta nem- 
zeti szabadságának legfontosb eszközeit vélte 
feltalálhatni , természetes, mikép legközelebbi 
országgyűlésünk főbb hivatását is az képezendi, 
megalapítani, mikép szerveztessenek azon köz- 
jogi tényezők, hogy nemzetünk szabadságának 
teljes biztositékául szolgálhassanak. 
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Hogy megváltoztatható-e a koronázási hit- 
levél, hogy a 48 előtti legyen-e alkalmazandó, 8 
hogy lehet-e és szükséges-e tartalmát ujabb 
pontokkal, a nemzeti jogok mindannyi ujabb biz- 
tositékaival szaporítani — mind oly kérdések, 
melyek a jövő országgyűlésen mellőzhetlenek. 

Es ennek felísmerhetésére^ a kitűzött kérdé- 
sek olyképi megoldására, hogy a nemzet jövője 
újabb veszélyeknek kitéve ne legyen, kiindulási 
pontokul mi szolgálhatna más, mint alaptörvé- 
nyeink, melyek politikai létünket egy ezredéven 
át biztosították ? 

A H év szomorú eseményei után a nemzet 
és fejedelem között kiengesztelődésreleend szük- 
ség, mely a multakra a feledés homályát boritva, 
a jövőt tiszta derűben tüntesse elő. 

E kiengesztelődés csak a koronázási hitle- 
vélnek, mint viszonos, két oldalú szerződésnek 
terén létesíthető. Itt kell a korona jogainak meg* 
alapíttatni^ melyek a nemzet intézkedési és befo- 
lyási jogainak határait mérik ki ; mig ott kellend 
a nemzeti jogoknak is szentesíttetni, melyek a ko- 
ronára nézve viszonos kötelezettségekül szol- 
gáljanak. 

E határvonalak a^korona s nemzet jogai kö- 
zött — ismét csak az alaptörvényekből láthatók. 

Mily számos és mily fontos okok, hogy alap- 
torvényeinket ismerjük, hogy azoknak segélyével 
a teendők iránt tisztába jöjjünk. 

Ezeket fogjuk a következőkben megismer- 
tetni. 
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Atalános ismeretek. 

Habár maga ezen kifejezés : az államnak 
alaptörvényei, leges fundamentales, elég nyilvá- 
nossá teheti azon értelmet, melyet az magában 
rejt ; mind a mellett nem épen fölösleges meg- 
említeni, mikép azok alatt azon nagyjelentőségű 
torvények értetnek melyek a törvényes ország- 
gyűlés utján a fejedelem és nemzet között, mint- 
egy viszonos szerződés által alapíttatván meg, 
mint ilyenek a felségi hatalom és kormányzat 
formáját s minőségét határozzák meg. Ily nem- 
zet 8 fejedelem közti szerződések tárgyai szok- 
tak lenni : a nemzetnek törvényhozási s kor- 
mányzati jogai , átalában mind azon viszonyok, 
melyek az ország közjogi állapotjára vonatkoz- 
nak, s különösen : az uralkod(^k öröködési ivend- 
je, nagykorúság, gyámság s uralkodói helyette- 
sítés szabályai , a nemzeti jogok biztosítékai , a 
nemzetnek szabadalmai stb. stb. 

Semmi kétséget sem szenvedhet , hogy Ma- 
gyarországnak is vannak ily alaptörvényei. 

Elég bizonyságul szolgálhatnak erre. már 
megok az l848-)g divatozott koronázási oklevelek 
is, melyek — főkép az austriai uralkodás ideje 
alatt , miután mind tartalmuk , mind diplomati- 
kai formájuk folytán , a magyar nemzet és feje- 
delmeik közti viláffos és valódi viszonos szer- 
ződés /ermészetét viselik, minden kétségen kívül 
Magyarország alaptörvényei közé sorolandók. 
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Magyarország alaptőrvényei következők : 
i . Az arany bulla. 

2. A koronázási kir* hiüevél. 

3. A Sanctio FragmcUtca s többi öröködési 
törvények. 

4. A bécsi 8 linczi békekötések s az 179i. 26. 
t ez. 

5. Az 1791 : ÍO. Í2. Í5. 14. 19. U ez. a 
nemzet függetlenségéről^ közjogi szabadságairól. 

?♦ Az ország területi épségéről ; 

8. A kir. koronázásról szóló törvények. 

Ezek azon törvényeink, melyek legneveze- 
tesb jogtudósaink és államférfiaink összhangzó 
véleménye szerint alaptörvényeknek tekintendők. 

Megvalljuk azonban , mikép azokon kivül 
vannak még törvények , melyek nagy fontosságú 
jogokat biztosítottak, olyakat , melyek bizonyos 
tekintetekben az elősorolt alaptörvények rendel- 
kezései mellé állithatók lehetnének , mint neve- 
zetesen a hires /. r. 9. czime s több egyebek. 
Hogy azonban ezek miért nem soroltatnak, vagy 
sorolhatók az alaptörvények közé, annak helyén 
elő fogjuk adni. 

Az 18 48 -ki posonyi országgyűlési törvény - 
czikkelyek nemzeti életünkben valódi korszakot 
képeznek. Azok oly köz- és magánjogi változa- 
tokat teremtettek, melyek ősi alkotmányunk leg- 
lényegesb alkatrészeit érintik. 

Mily tekintet alá sorolandók ezek? Mily 
jogi állás tulajdonítandó azoknak törvényeink 
sorában? És tekintendők-e azok is alap törvé- 
nyekül ? Kétségtelenül oly kérdések, melyeknek 
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aagyszerü jelentőségét félreismerni senkinek 
sem szabad. 

Ez okból lentebb ki fogjuk fejteni azt is : 
váljon az 1848-ki törvények tekinthetők-e alap- 
törvényeknek ? 

Nem mellőzhetjük figyelem nélkül az ohu 
20-hi diplomát sem — miután közjogi életünk- 
ben, mint tényező fordul elő , melynek fontossá- 
ga szinte tagadhatlan. 

Meg fogjuk kisérleni kijelölését azil^n köz- 
jogi állá'énak^ melyet ezen okirat elfoglalhat 
nemzeti életünkben. 
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ELSŐ FEJEZET. 

Az arany bulla. 

Az arany bulla íl. András királyunknak 
1222-ik évben kelt azon törvénye, *) mely a tör- 
vényes országgyűlés közbejöttével és a fejedelem 
szabadakaratu beleegyezésével, a magyar nem- 
zetnek lényegesb szabadalmairól, a kormány-ha- 
talom irányában! jogairól, s magának a népnek 
is jogállapotjáról s biztosítékairól rendelkezvén, 
megalapitotta és szentesitette azon szabályokat, 

^) Nagy nemzeti veszteség, kogy ezen nemzeti sza- 
badságaink biztositékánl századokon keresztül szolgált 
okmány mindeddig eredetiben még fel nem találtathatott. 
Némely tudósaink azon hitben vannak, mikép eredetije 
leghihetőbben Rómában, hová a pápának II. András sza- 
vai szerint egy eredeti példány küldendő volt, a vatikáni 
levéltárban lenne fellelhető. Ha csak valamely véletlen reá 
vezetne, mint vezeté &z angolokat Magna Chartájok 
eredetijének feltalálására, és pedig egy becsületes szabó 
műhelyében. Azon vatikáni levéltárból került elfí ugyan 
azon II. Andrásnak egy más decretuma 1231-röl, mely 
némely uj czikkelyeken kivül majdnem szórólszóra meg- 
egyezik az Arany Bulla szövegével, csakhogy az ismeretes 
ellentállási záradék (31. ez. 2, §.) nem foglaltatik benne. 
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melyek szerint köteleztessenek a fejedelmek jö- 
vőben a' magyar nemzetet kprmányozni. 

Arany bulidnak neveztetik, mert azon feje- 
delmi oklevél, melyben tartalmaztatik, a király 
arany pecsétjével erősíttetett meg. 

Hasonlittattik mindig az angolok u. n. nagy 
kartájához — Magna charta Angliáé — miután 
mint ez, ugy az is a nemzet politikai szabadsá- 
gát szentesitette. 

Lényegesen megjegyzendő ugyan, mikép 
arany bullánk nem szól kizárólag egyedül a ne- 
mességnek jogairól s politikai hatalmáról ; ha- 
nem az ahhoz nem tartozó^ vagyis miut azelőtt 
szokás volt mondani, az alkotmány sánczain ki- 
vul álló nép javadalmairól is. 

Azon ellenvetések s alapok, melyek politikai 
szabadságunknak ezen Magna Chartája ellen ho- 
zattak fel, s részben mostan is ismételtetnek, soha 
sem lehetének képesek annak érvényességét meg- 
gyöngíteni, vagy épen még le is rontani. 

Mert maga az, mikép ezen palládiumunk 
okmánya minden fejedelmeink által uralkodásuk 
kezdetén ünnepélyesen megerősíttetett , hogy 
ezen megerősítés világos törvények által eskü 
alatt kötelességgé tétetett^) és hogy az minden 
alkalommal a koronázási okmány s fejedelmi eskű- 



') Nem is ok nélkül, mert nem csak egykorú azzal, 
hanem ahhoz mind tartalmára mind alakjára nézve is na- 
gyon hasonló. 

') A régibb magyar királyok alatt csak a jogszokás 
8 gyakorlat alapján, mint Yerböczi II. r. 14. bizonyltja, 
csak később rendelték azt írott törvényeink. 
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tételi dekrétum által nyilván szentesittetett, — 
teljesen elégséges bÍ2onyiték — kizárván egé- 
szen mind a hitelesség hiányának minden gyanú- 
ját, mind a netán képzelhető kierőszakolás leg- 
csekélyebb vádját is, — mind ez elégséges annak 
kétségenkivüli kimutatására, . hogy az Magyar • 
országnak valódi alaptörvényét képezi. 

Az eskü általi szentesitéa koronázáskor az 
austriai házból származott fejedelmeink által is 
mindig teljesíttetett egész a legújabb időkig — 
V. Ferdinándig ; csakhogy azon kivétellel, mikép 
L Lipót óta azon nagyjelentőségű záradék a nem- 
zet ellenszegülési jogáról s hatalmáról^ mely az 
arany bulla 31. czikkének 2 §-ban foglaltatik, 
világosan kihagy atik. 

Ismertessük meg tehát tartalmát. 



Az arany hxiUdnak tartalma hű magyar for- 
dításban *) következő : 

„A szent háromság és oszolhatlan egység 
nevében. 

„Endre, Isten kegyelméből Magyar-, Dal- 
mát-, Horvátország, Ráma, Szerbia. Galliczia 
örökös királya. 

Mivel mind országunk nemeseinek, mind 
másoknak is szent Is^tván királytól alapított sza- 
badsága némely királyok hatalma által, kik néha 



') Szalay László nagy tekintélyű történetbuvárunk 
álul. kivévén a czikkelyek fejezetéül szolgáló czimeket. 
Lásd : Magyarország története I. köt. 307 s köv. lap. 
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haragúkban boszut állottak, néha gonosz embe- 
rek hamis tanácsira is hallgattak, vagy saját 
hasznukat keresték, igen sok rédzben rövidséget 
szenvedett ; nemeseink fenségünk és elődeink, az 
ő királyaik füleit gyakran verdesték kérelmeik- 
kel és folyamodásaikkal országunk javitása iránt. 

^,Mi tehát tartozásunkhoz képest, az ő kérel- 
möknek mindenben eleget tenni akarván, kivált 
mivel közöttünk és közöttök e miatt már több- 
ször nem csekély keserűségek támadtak, mit, 
hogy a királyi méltóság teljesebben megőriztes- 
sék, illik kikerülni (mert ez jobban senki által 
sem eshetik meg, mint ő általok) megadjuk mind^ 
nékik mind országaink egyéb embereinek a szent 
királytól megadott szabadságot ; 

„és országunk állapotának javítására tar- 
tozó egyéb dolgokat is üdvesen rendelünk ek- 
képen : 

L ez. A szent királf finnepének évenkint 
való megűlésérol. 

„Rendeljük, hogy évenkint a szent király 
ünnepét, ha csak némi súlyos foglalkozás vagy 
betegség által nem akadályoztatunk, Székesfe- 
hérvárott tartozunk ülleni, és ha mi jelen nem 
lehetünk, a nádor kétségkívül ott lesz helyettünk, 
8 képünkben meg fogja hallgatni az ügyeket ; és 
minden nemesek ^) tetszésök szerint oda gyüle- 
kezzenek. 



1) Az eredeti latin szövegben : Servimtea- éknek 
mondatnak, mirtfl, mint némely egyéb tndni valókról is. 
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Q. ez. Ai idéiés. nélfcttlleIneIlllnaraBltat- 
: hatásröl. 

,. Akarjuk azt is, hogy sem mi, sem utódaink, 
bár mi időben le ne tartóztassák s el ne nyomják 
a nemeseket valamely hatalmasnak a kedveért, 
hanem ha előbb megidéztettek, és törvény rendé 
szerint elmarasztattak. 

IIL oz. A nemesek s egyhazak tehermentes- 
ségériL 

„Továbbá semmi adót, semmi szabad déná- 
rokat nem szedhetünk a nemesek örökségein, 
sem házaikban, sem. falvaikban meg nem szál- 
lunk, hanem ha meghivatunk. Az egyházak né- 
peitől is teljességgel semmi adót sem szede- 
tünk be. 

IV. ez. A nemesek szabad rendelkezhetési 
jogáról birtokaik felett. 

„Ha valamely nemes meghalálozik fi nélkül, 
leányát illesse ; a többiről tetszése szerint ren- 
delkezzék. 

„És ha a közbejött halál miatt nem rendel- 
kezhetik, a hozzá közelebb álló rokonokra száll- 
jon; és ha teljességgel semmi nemzetsége nin- 
csen, szálljpn a királyra. 



melyek az arany bulla tartalmára vonatkoznak, a lejjebb 
következő latin szövegnél közlendjük a Szükséges felvilá- 
gositásokat s megjegyzéseket.* 
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V. ct. A megyei fitopáilok e királyi bile- 

eiiusofc fiaiöságáról. 

„A megyei főispánok a nemesek örökségei 
körül ne hozzanak ítéletet, hanem csak pénz és 
tizedügyeikben ; 

,.Az alispánok a nemesek felett egyátalában 
ne bíráskodjanak, hanem csak illető várnépök 
felett. 

„Az orvokat s tolvajokat Ítéljék a királyi 
bilochusoJc^ de a főispán elnöklete alatt. 

VI. ez. A népség közvádjanali biionyitéliai- 

ról az orvok irányában* 

„Továbbá a népségek közvádja, eltérőleg 
£z eddigi szokástól, orvnak senkit sem bizonyít- 
hasson. 

VII. ez. A seregnek király általi országon 

kivfllre való viteléről. 

„Ha a király sereget akar vinni az országon 
kívül, a nemesek ne tartozzanak vele menni, ha- 
nem — ha az ő pénzeért és a dij nélkül vele 
menni vonakodók hadi bírságra ítéltessenek. 

„Ellenben pedig, ha sereg jőne az országba, 
mindnyájan tartozzanak m^nni. 

„Továbbá ha az országon kívül akarunk se- 
reget vinni, és magnak megyünk a sereggel, va- 
lamennyi várispánok pénzünkért tartozzanak ve- 
lünk menni. 
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VIII. ez. A nádor hatóságáról s helyette-- 
seirftl. 

„A nádor országunk minden emberei felett 
különbség nélkül bíráskodjék ; 

,^de a nemesek főben s birtokban járó ügyeit 
a királynak tudomása nélkül el ne végezhesse. 

„Helyettese csak egy legyen, s az is curiá- 
jában. 

IX. cz^ Az udvarbíró hatóságáróL 

vUdvarbiránk, mig udvarunkban vagyon, 
mindenki felett biráskodhassék, s az udvarunk- 
ban elkezdett pert mindenütt befejezhesse ; 

„de mikor jószágán mulatozik, pristaldust 
ne adhasson, (a végrehajtást el ne rendelhesse) 
s a feleket ne idéztethesse. 

X. ez. A hadban elestek fiainak megjutal- 

maitatósáról. 

„Ha valamely urnák a hadban történik ha- 
lála, fia vagy testvére hasonló tisztséggel aján- 
dékoztassék meg, 

„És ha valamely nemes azönképen hal el, 
annak fia a király tetszése szerint jutalmaztassék. 

XI. ez* KfllfAldieknek móltóságokra való 

cmeltetósflkról. 

,,Ha külföldiek, tudniillik tisztességes embe- 
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jrek jőiiek az országba, az ország tanácsa nélkül 
méltóságokra ne emeltessenek. 

Xll. ez. Az elhunytak hitveseinek hit- 
bérér&l. 

j,A halállal kimúlok, vagy ítélet erejénél 
fogva halálra itélttek, vagy párbajban, vagy más 
okból elhalok hitvesei ne fosztassanak meg hit- 
béröktől. 

XIIL ez* A siegényeknek urak általi el nem 

nyomattathatása s ki nem fosztogathatá- 

sáról. 

,jAz urak ugy kövessék a király udvarát, 
hogy a szegények el ne nyomassanak általuk, s 
ki ne fosztassanak 

XIV. ez. A várnépeit nyomorgató főispán 

büntetéséről. 

„Továbbá ha valamely főispán nem oly tisz- 
tességesen viseli magát, mint helyzete kivánja, 
vagy várnépeit nyomorgatja, fosztassék meg, ha 
ez bebizonyul ellene, az ország szine előtt csuf- 
ságosan méltóságától, és a mit elvett tőlük, adja 
vissza. 

XV. ez. Lovászok, peeiérek s kaszásokról. 

, .Lovászaink , peczéreink s kaszásaink ne 
merjenek a nemesek falvaira szállani. 
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XVÍ . ez. EgéM varmegyék vagy méltósá-- 
gok örökre adásáről. 

„Egész vármegyéket vagy bármely méltósá- 
gokat örök birtokul nem adunk. 

XYII. ez. Sieriett birtokokról. 

„Azon birtokaitól, melyeket valaki jogos 
szolgálata által nyer, soha meg ne fosztassék. 

XVIIL ez. A nemeseknek a királyi flu előtti 
perlekedésükről. 

„Továbbá a nemesek engedelmet nyervén 
tőlünk, szabadon mehessenek fiunkhoz, mint a 
nagyobbtól a kisebbhez, és e miatt ne szenvedje 
nek kárt birtokaikban. A kit fiunk jogszerűiéi 
elmarasztott, azt nem fogadjuk be, valamint aj 
előtte indított pert sem, mig szintén előtte ~ 
nem rekesztetett ; más részről fiunk sem teendi éíi^ 

XÍX. ez. Mikép tartassanak a várjobbágmk 

s a külföldiek. 1 ; , 

ii ' \ / '<; . 
„A várjobbágyok tartassanak a szent István ' -\:5^// 

király által szerzett szabadság szerint; \ . ^-/^ 

„hasonlókép a külföldiek is, bármi 5emzet^>.^^^ 
béliek legyenek, a kezdettől fogva nekik enged- 
ményezett szabadság szerint tartassanak. 

XX. Cz. A tizedek megváltásáról. 

„A tizedek ne váltassanak meg pénzen, ha* 

2 
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nem mit mikép terem a fold, bort vagy gabnit, 
azzal történjék a fizetés ; 

„és ha a püspökök ellenmondanak, nem se- 
giljük őket. 

XXI. ez. A püspökök 8 népeik tíied adási 

tartozásaikról. 

.,A püspökök a nemesek örök birtokaitól ne 
adjanak tizedet lovaink számára, sem a királyi 
birtokokban azok emberei ne tartozzanak tizede- 
ket behordani. 

XXII. ez. Királyi sertvések legeltetéséről. 

„Továbbá sert veséink a nemesek erdeiben 
vagy rétjein, ezek akaratának ellenére ne legel- 
hessenek. 

XXIII. ez. Az aj pénz érvényéről. 

„Továbbá a miuj pénzünk esztendeig legyen 
érvényes, húsvéttól húsvétig ; 

„és a dénárok olyanok legyenek, minők vol- 
tak Béla király idejében. 

XXIV. ez. Ismaeliták és isidék hivataiké- 
pességéröl. 

„A. pénzek kamara gróQai, a só és vám tisz- 
tek országunk nemesei legyenek ; 

„ismaeliták és zsidók ne válhassanak a- 
zokká* 
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XXV. ez. A Bé hol tartásidői. 

„Továbbá &6 az ország közepén ne tartassák, 
hanem csak Szabolcson és Szegeden és a vé* 
gekben. 

XXVI. ez. Fekvő birtoknak országon kívü- 
lieknek való adománjrozásáről. 

„Továbbá fekvő birtok az országon kívü- 
lieknek ne adományoztassék. 

„Ha nemik adományoztattak, vagy eladat- 
tak, az ország népének adassanak vissza megvál- 
tás végett. 

XXYII. ez. A nyest b5rök fizetéséről* 

„A nyest bőrök a Kálmán királyt(}l szabott 
adó szerint fizettessenek. 

XXVIII. ez. Elmarasztottak oltalmazásáról. 

„Azt, ki törvény szerint marasztatott el, 
semmiféle hatalmas ember &e oltalmazhassa^ 

XXIX. ez. AföispániskiráljTÍ illetósésekröK 

„A főispánok érjék be tisztök. illetőségeidre 1 
egyebek, mik a királyé, tudniillik csöbrök, adók; 
ökrök és a várak kétharmada járjanak a ki- 
rálynak. 

2* 
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XXX. ez. Két Diéltő^ág visel hetésérAL 

„Továbbá ezen . négy főúron kívül, tudniil- 
lik a nádor, a bán, a király és a királyné udvar- 
birói, két méltóságot senki se viseljen. 

XXXI. ez. Ai előre bocsátott s oklratolt 

rendelkeiések uiegerAsitése és httlönbOsd 

helyeken öristetésérAl. 

„És bogy ezen engedményünk és rendelé- 
sünk mind magunk mind utódaink idejében 
öröljCké érvényes legyen, hét oklevél pdrba Írattuk, 
és arany pecsétünkkel erősitettÜK ; ugy bogy 
egyik pár küldessék pápa urnák, és ő írassa át 
lajstromába; második a hospitáléba (a János- 
vitézeknél), harmadik a templom mellett (a tem- 
plomosoknál), negyedik a királynál, ötödik az 
esztergami káptalanban, hatodik a kalocsaiban, 
betedikfa nádornál, ki idő szerint leend,őrizte88ék. 

1. Ugy hogy az irást mindenkor szemei előtt 
tartván, sem ő ne tévedjen le a felébb mondottak 
valamelyik pontjáról, sem a királyt vagy a ne- 
meseket, vagy másokat ne engedjen letévedni, 
hogy mind ők örüljenek szabadságuknak, és 
azért hozzánk és utódaink iránt mindig hívek 
maradjanak ; mind a királyi koronától a tartozó 
engedelmesség meg ne te^adtassék. 

2. Hogyha pedig mi, vagy utódaink vala- 
melyike bármikor ezen rendelésünk ellen véteni 
akarnának, álljon szabadságukban ezen levél 
erejénél fogva, minden hűtelenségi vétek nélkül, 
mind a püspököknek, mind más uraknak, s az 
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ország Bemeseinek öszvesen és eggyenhint^ jdenleg 
8 jövőben és jdvendthen^ nekünk és utódainimak tír 
lendllani és ellenmondani örokreJ'^ 

3. ,,Kelt Kletnsnak, admrunk kanczellirjá- 
nak, az egri egyház prépostjának keze által, a 
megtestesült igének Ezer kétszáz huszonkettedik 
évében, midőn főtisztelendő János esztergamii 
tisztelendő Ugrin kalocsai érsekek — Dezső csa« 
nádi, Rapert veszprémi, Tamás egri, István zág- 
rábi, Sándor váradi, Bertalan pécsi, Kozma győri, 
Briccius váczi, Yincze nyitrai püspökök voltak, 
országiásunk tizenhetedik évében.'* 

A 31. ez. 2. §-ban foglalt záradék tartalma 
a (nemesi) nemzet politikai szabadságának egjrik 
leglényegesb sarkalatos jogát képezé. I. Lipót 
óta, mint emiitők, a kir. esküből kihagyatik. Az 
672^9nonei!íÍ9?'/o^ azonban a megyék által azontúl is 
gyakoroltatott — nevezetesen a rendeleteknek/?^ / 
tiszteletteljes félretétele által. Ez azon jog, melyri^ I 
nagy rész ma is nemzeti szabadságunk biztositási 
érdekében fontos súlyt helyhez, és azt a magyí 
fnunicipaliíás legdrágább gyöngyének, a politik 
szabadság legfőbb biztosítékának tekinti. Az oki 




ámbár kétségtelen, mikép ezen jog érvényesítés a ^ v ^ 
félMs kormány alapeszméjével homlokegyenest ^^'^í^^ 
ellenkezik, s kiegyenlithetlen ellentétben áll, és 
amelyre mind a mellett szinte mint a nemzet leg- 
főbb kivánalmára és a politikai szabadság lénye- 
ges biztositékára történik hivatkozás. 



Digitized 



byGoogk 



22 

Ezen nagy jelen^tőségű okmányt, mely, mint 
idézett hires tört énetbuv árunk mondja, István, 
intézkedéseinek felelevenitésével^ jólétet és sza- 
badságot volt biztositandó a nemzetnek, s melyre 
századokon át önkény és elnyomás ellenére hi-^ 
vatkoztak az utódok — ép^n ezen századokra ki- 
ható nagy jelentősége folytán, kell, hogy eredeti 
latin szövegében is idézzük s közöljük, mely kö- 
vetkezd : 



In nomine Trinitatis stb. 

§. 1. Andreas Dei gratia Ungariae, Dalma- 
tíae stb. stb. Rex in perpetuum. 

§. 2. Quoniam libertás tam Nobilium Regni 
nostri, quam etiam aliorum,/ instituta a S. Ste- 
phano Rege ^) per aliquorum Regum potentiam 
ulcis centium aliquando iram propiam, aliquando 
etiam attendentium Consilia falsa hominum ini- 
quorum, vei sectantium propria lucra, fuerat ia 
quam plurimis partibus dui minuta; multories ipsi 

A Lemesség kiváltságainak s előjogainak alapitója 
tehát nem András^haném maga sz.Istváiv volt, mi könnyen is 
érthető, mint igen természetszerű dolog. Mert ha sz* István 
hazánk államszerkezetét s közjogi rendszerét megalapítás 
szükségkép kellete a nemesség jogviszonyait s közjogi állá* 
sái Szabályoznia, miután azon államrendszer csakugyan a 
nemességre mint legfőbb elemre alapíttatott. Mivel azonban 
acon okmány, törvény, melyben ss. István ae érintett ne- 
Báesi kiváltságokat szentesité, mindeddig fel nem találtat- 
hatott, t így nem is ismertetik, természetes lett, hogy az 
arany bulla a legnagyobb közjogi tekintélyre és erőre 
emelkedjék, mint olyan, mely a nemzeti szabadsáirok s ló- 
gok •gyedüli forrásául s így alapjául is szolgál. 
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Nobiles nostri, Seremtatcm noetTam, et praedeces^ 
sorúm nostrorum Regam soorTiin aures, precibus 
et instantíifl mnltís pulsarevunt, super reforma- 
tione Regni nostri. 

§• 3. Nos igitur eorum petitioni satisfacere 
Cupientes in omnibus, uti tenemur, praesertim 
quia inter nos, et eos, occasione hac jam saepius 
ad amaritudines non modicad est processum: 
Quodut regia honorificentia plenius aonservetur, 
CoBvenit evitari (Hoo eniin per nullos alios me- 
liqs fit quam per eos.) Concendimus tam eis quam 
aliis hominibus Regni nostri, libertatém a sancto 
Rege *) concessam. 

§. 4. Ac alia ad statum Regni nostri refor- 
mandum pertinentia, salubriter ordinamus in 
hunc modum. 

Articulm 1. De soleninítate Sancti Regis 
Stephani anuuatiiii eelebranda. 

Statuimus ut annuatim in festő Sancti Re- 
gis nisi arduo negotio ingruente, vei infirmitate 
fuerimus prohibiti , Albae teneamur solennisare. 

Et si nos interessé non poterimus, Palatinns 
procul dubio ibi érit pro nobis ; et vice nostra 
Causas audiet : et omnes servientes ^) qui voluef 
rint, libere illic conveniant. 

^) £z alatt mindig sz. István államrendszerünk ala* 
l^itéja értetik. 

') A Servientes alatt a nemesek rendje értetik, kik 
t, i. sz. István által s annak folytán András által is az is-^ 
iner«te«s nagy nemesi szabadalmakkal s jogokkal ruháztat^ 
tak fel. A servUntes udvari lovagok — equites anlici 
és familiares Regis nevezet alatt is jönnek elő. A király 
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Artícfdua 2. Quod neno eondenmetur, nist 
faerit dtatus. 

Volnmus etiam, quod nec nos, nec posteri 
noetri, aliquo tempore Servientes capiant, vei de- 
stmant, favore alicuius potentis, nisi primo citati 
fíierínt, et ordine judiciario convicti. *) 

Arttc. 3. De libertate praedioruni, Servien- 
tium at^ue Ecelesiarum 

Item nullám coUectam, nec libras denario- 
mm coUigi faciemus snpra praedia Servientium. 

oldala mellett jelennek meg mihelyt a háború kiütött -^ 
legutolsók kik mellőle Tisszayonultak. — Ezek érdemeikért 
főkép hadi erényeikért az u. n. jobbagyiones costri osz- 
tályból emeltettek ki a nemesi rendbe, mi által a vár ható- 
sága alól egészen kirétettek, saját biráikkal birván, kik- 
től a királyi Curia elé folyamodhattak. — Ezen megkü- 
lönböztetés Nagy Lajos koráig tartott, midőn a nemesek 
nevezetében s jogaiban mind a servientes, mind a jobba- 
gyones Castri összeolvadtának ; mi később már nemcsak a 
birtoko8,hanem a puszta okleveles — armális -« nemeseket 
is magában foglalta. Azon szabadalmak tehát, melyek as 
arany bullában a servienseknek adattak, a nemesség kivált- 
ságait képezték, s a nemesi előjogok forrásaiul szolgáltak. 
^) £z azon kiváló nemesi szabadság, mely a nemesi 
szabadalmaknak — mint Verbőczi monda — egyik legsar- 
kalatosb kiváltságát képezé, mely azon átalánosan ismert 
hires I. r. 9. ez. tartalmát képezi, melyet alább meg fogunk 
ismertetni. Ez ugyanaz az angolok hires HábeoB Corpus 
szabadságával. Oly jog azonban, mely a mi korunkban 
ott hol polgári szabadság létezik, hol a zsarnok uralom 
nem nyeli el a nemzet minden jogait ós szabadságait, nem 
a nemesi osztálynak, hanem minden polgári osztálynak, 
minden honlakosnak szent és sérthetetlen jogát kell hogy 
képesze. Ez napjainkban a személy és vagyonbiztosságnak 
nélkttlözhetlen feltétele* 
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§ l«JN^c in domos, neo Yillas descendemus. 
nisi vocatú 

§. 2. Super populos etiam Ecdeaia/rwn ^) 
ipsarum nullám penitus coUectam faciemus. 
Art 4. De faoultato Servientium disponendi 
de rebus et possesionibus suis. 

Si quis Serviens 8ine filio decesserit, quartam 
partém possessionis filia obtineat ; de residuo ei- 
Gut ipse voluerit, disponat. 

§. 1. Et si morte praeventus, disponere non 
pbterit, propinqui sui, quí eum magis contingunt, 
obtineant, et si nullám penitus generationem ha* 
buerit, Rex obtinebit. 

Art. 5. De faeultate eomitum-paroehia' 
lium et Biloehis RegalibHS. 

Comitea Pa/rochiani praedia Servientium non 
discutiant nisi causa monetarum et decimarum. 

§. 1. Oamites Ouriae Parochiani ') nuUum pe- 
nitus discutiant nisi populos sui castri. 

§. 2. Fures . et latrones Büochi Begalea ') 
discutiant ad pedes tamen Comitis. 

^) Itt ezek alatt a később u. n. praedialis nemesek 
t. i. az érseki, apáti s nLás egyházi nemesek értetnek. 

') A Comes parochianus az egész megyének — 
parocJüa — főicfpánja^ bírája volt, hatésága kiterjedve 
minden pereire az Összes megyelakosságnak — a Servien- 
tea Segis kivételével, kikre hatóságuk ki nem terjede, 
kiknek jószágai csak a tized és érezek tekintetéből voltak 
bíráskodása alá vetve. — A comes curialis castri vagy 
pa/roehianvSj mint egy judex comitis anlicns, annak he- 
lyetteséül szolgált, 8 csak a megyenép csekélyebb ügyei- 
ben bíráskodott^ 
glg ^ Büochi, máskép Biloti, némelyek szerint a Birái^ 
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Art. 6é De populi» oonjaratis q«od fures 
non noDiinent. 

Item popali' conjurati in unum, fures nomi- 
nare non possint, sicut consueverant. 
Art. 7. De exereitu extra Regnum dueendo 
per Regem. 

Si autem Rex extra Regnum exercitum du- 
cere voluerit, Servientes cum ipso ire non tcnie^ 
antur, nisi pro pecunia ip&ius. Et post rever9Ío» 
nem, judioium exercítus super eos non recipiat. 

§• !• Si verő ex adversa parte exercitus ve* 
nerit^ super Regnum, omnes universaliter ire te^ 
neantur. 

§. 2. Item si extra Regnum exercitum da- 
cere voluerimus, et cum exercitu iverimus, omnes 
qui Comitatu^ habent, pro peeunia nostra nobis- 
cum ire teneantur. 

Art. 8. De Autboritate Palatini et de viea- 
riis Judicuni. 

Palatinus omnes homines .Regni nostri in- 
differenter discutiat. 



szótól, de idteiesebben másokként tót eredetű ssóból. Ezek 
a megyékben szintén egy birói állomást foglaltak el őse* 
inknél, kik azonban nem a nemesek — servientes — peres 
ügyeik elintézésére voltak rendelve, mint némelyek hittéki 
-hafiem csak egyedül bűnvádi bíróságot képeztek, ren- 
deltetve t. i. ut in furvm et latronwn sceleru animad^ 
vtrsetent — melyekhez a gyilkosságok s más büntettek 
is tarúoztak, de csak ha a2ok a várbeliek -« oasirenses^ 
szolgák és más alacsony sorsnak kőzött foro^k fáttn. — 
A buochi biráskodtanak ily ügyekben- vagy magok, vagy 
a comescuriális s megyei gróf eln{)klet« mellett : loa 
pedeB ipsius comüis. 
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$.1. Sed causas nobilium,quae ad perditíoiLeia 
Capítis vei ad destructionem possesaionum perti- 
nent sine conscientia Regis terminare non posait. 

§4 2* Judicea verő vicarios non habeant ni»i 
unum in curia sua. 

Art 9. De facultate Comitis curialis. 

Curialis Comes noster, doijec in Curia man- 
serit, omnes posait judicare, et causam in Curia 
indioatam ubique terminare. 

§. 1. Sed manens in praedio suo, Pristáldum. ^) 
dare non possit, nec partes facere citari. 

Art 10. De renuiiieratioiie fllioruni Baro- 
Dum bello oceunibeiitittiu. 

Siquis Johhagio ^) habens honorem in -exer- 

^) Prisialdus — Szegedi szerint a magyar szótól' pe- 
restoldo ered. — Bel s mások szerint szláv eredetű ettől : 
pristogim adsisto, adslo — vagy ezen orosz sz6t(íl Pristeaú 
maudatarins, comissarius. — E név származás a pristaldok 
hivatásával öszhangzásban «is van. Mert a király, uádpTj^ 
főispán vagy más biró megbizottját, küldöttjét, biztosát 
képezé, ki a peres felekkel vagy nélküldk a helyszínére 
kiküldve tanúságára hivatott, hogy a biró ítélete teljesen 
8 poátosan végrehajtatott-e, közhitelű szehiélyek valának, 
kikre szftks^ volt, hogy a birák biztosak legyenek ité* 
léteik végrehajtásáról, s ha valaki a forró tüzes vas prór 
bája alá vettetett, — examen ferri candentis — az Ítélet 
szóval vagy írásban a pistaldasra bízatott , ki azzal s a 
felekkel elment az illető helyre, p. o. N.-Váradra a kápta- 
lanhoz, s hol az ítéletet bemutatta vagy előadta, miért je- 
lentek meg, 8 azután tanuja volt a fbrró vaspróba vé^re- 
hajtáftának. Azért tauuképee személyeknek kelletett len- 
niők. — Nem voltak tehát kibékitök vagy vákuitáaU bi- 
iák, miiit némely tudósok véleményezték* 

2) Itt AJoíbagio ország báróját, fönemesát jeleKti 
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citu íiierít mortuus, eius filius, vei fráter congmo 
honore sit donandus. 

§. 1. Et 8Í serviens eodem roodo faerit, mor* 
tuus, eius filins, sicut Regi videbitnr donetor. 

Art. 11. Dospítes, seu alienigcnae ad digni- 
tates i|uoniodo pronioveantur ? 

Si hospites videlicet boni homines, ad Rcg- 
num venerint, sine Consilio Regni ad dignitates 
non promoveantur. 

Art 12. De dotibus uxoruni quomodo- 
eunque decedeutium. 

Uxores decedentium vei damnatorum ad 
mortem per sententiam vei in duello succumbeu- 
tium vei quaounque alia causa non frandentur 
dote sua. 

Art. 13. Qaod rustici per potentiores non 
oppriniaiitur ncc alii pauperes. 

Jobagiones ita sequantar Cáriam, vei quo- 
cunque proficis cuotur, ut pauperes per eos non 
opprimantur nec spolientur. 

Art. 14. De comite castri sni popnlos de- 
struente. 

Item 0iqui8 Comes honorífice se juxta co- 

— a középkori értelem sserínt — ellenében a SéTvieft^ 
$eknek. Bizonyitja ezt a 30. ez. tartalma is. 
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mitatos sui qualitatem non habuerit, vei destru- 
xerit populos castri eai, conviotus super hoc, co- 
ram omni Regno dígnitate sua torpiter spolíetur 
cum restitutione abíatorum. 

Art 15. De agasonibus, caniferis ti falco- 
nariis. 

Ágasones, caniferi et falconarii non praestt- 
mant descendere in villis aervientium. 

Art. 16. Quod integri Coniitatus honores la 
perpetuuoi non conferantur. 

Integros Comitatus vei quaseunque digni- 
tates in praedia seu possessiones non conferemus 
perpetuo. 

ÁrUlT.Qnoá posseslonibHs acquisitis nemo 
privetur. 

t Possessionibus etiam quasquisjustoservitio 
obtinuerit, aliquo tempore non privetur. 

Art. 18. De facultate Servientiuni euiidi ad 

Filiuni et de causis corani Fílio.Regis 

iuchoatis. 

ítem Servientes accepta Licentia a nobis 
possint libere ire ad Filiam nostrum, ut a majoré 
ad minorem, nec ideo possessiones eorum de- 
Btruantur. 



Digitized 



byGoogk 



30 

§ 1. AHquem jtis^ö judicio Fílii tröstri o^m- 
demnatum, vei ü^tisam inchoiatain corfiim ipso, 
piius qaam terminetur coram eodem, Bon reei- 
piemus, nec e converso Pílius noster. 

Jrt.19.De libertate Rusticoruiii et Hospitifili. 

Jobagiones oastrorum, *) teneantur secun- 
éuni Libertatém a Sancto Rege Stepimno insti- 
tutam. 

§. 1. Similíter et Hospites cuiuscumque 
natioais secundnm libertatém ab initio eis con- 
" cessam, teneantur. 

Art 20. De decimis. 

Decimae argento non redimantur sed sicut 
terra protulerit, vinum vei segetes persolvantur. 



*) Ezek részint lovas, részint gyalog katonák voltak, 
kik a megye vára alá tartoztak, hadviselés s más katonai 
szolgálatok terbével, kik a megye főispánja alatt álló 
hadnagyok alá voltak rendelve. Számukra részint a vár mel- 
lett, részint a megye más helyein földek voltak kiosztva. 
Azok tehát a servientesek után a megye kiválóbb néposz- 
tályát képezek, kiktó'l a castrenses, cives, civiles, servien- 
tes castri — colonusok — megkülönböztetendök, Ámbár e 
19-ik czikk czimezett nisticus hév alá sorolja — mi, mint 
a tudós Kollár megjegyzé , az összes régi bizonyítékok 
tanúságával ellenkezik. Különben a castri jobbagiones 
neveztettek : naturaleseknekf kik t. i. még sz. István által 
adomány oztattak földekkel, mit akar a 19. ez. I-s6 pontja 
kifejezni, vagy neveztettek de castrensibus exemti kik 
későbbi királyoktól nyernek földeket — szintén örökjog- 
gal. E javadalmak tehát mind nemesi javadalmak valának*. 
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§• Et 8Í Episcori contradixerint, non juva- 
bimus ipsos. 

Ari. 21. Qnod Episcopi ndti dent detAmas 

equis Reg;aliba«, nec Populi eorundem, de- 

cimas impossent ad praedia regalia. 

Episcopi super praedia Servientium, equis 
nostris decimas non dent : nec ad praedia regalia 
populi eorundem decimas suas apportare tene- 
antur. 

Art. 22. De porcis Regaltbus. 

Item porci nostri in silvis vei pratis Ser- 
vientium non pascantur, contra voluntatem 
eorum. 

Art 23. De nova nioneta. 

Item nova nostra moneta per annum obser- 
vetur a Pascha ad Pascham. : 

§.1. Et denarii tales sint, quales fuerunt 
tempore Regis Belae. 

Ari. 2á. Qaod Ismaelitae et Judaei non 
teueant offieiolatus. 

€omite8 Camerarii monetarum Salinarii et 
Tributarii, Nobiles Regni nostri sint. 

S. 1. Ismaelitae et Judaei fieri non possint. 



Digitized 



byGoogk 



»2 



Art 25. De Salibus. 



Item Sales in medio Regni non teneantor, 
nisi tantum in Zahólch, et Szeged, et Confinüs. 

Art 26. De possessíonibus non conferendis 
extra Regnum. 

Item possessiones extra Regnum non confe- 
rantur. 

§.1. Si sünt aliquae collatae vei venditae^ 
popnio Regni ad redimendum reddantur. 

Art. 27. De niarturinis solvendh 

Marturinae juxta consuetudinem a Colo- 
manno Rege constitutam solvantur. 

Art. 2é. De convíctís in judieio nou defen- 
dettdis. ^ 

Si quis ordine judiciario fueris condemnatus, 
nullus potentum possit eum deíendere. 

Art 29. De proventibus Comitis et Rega- 
libus. 

Comites ji^e 8ui Comitatus tantum fruantur; 
Caetera ad Regem pertinentia, scilicet, cibriones, 
tributa, boves et duaB Partes Castrorum, Rex 
obtineat. 
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Art. 30, Quod praeter Palafinum, Banum 

et Curiales Comites Regis et Regiiiae nul- 

lus duas diguitate» teiieat. 

Item praeter hos quatuor Jobagiones ^) ; 
scilicet Palatinum, Banum, Comites Curiales Re- 
gis et Regináé, duas dignitates nullus teneat. 

Art, 31. Quod articuli praemissi, scripto et 
8Íg;illo aureo robereiitur^ et ad diversa 
loea servandí assignentur et repooantur. 

Et ut haec nostra tam concessio quam ordi- 
natio sit nostris nostrorumque successorum tem- 
poribus in perpetuum valitura, eam conscribi fe- 
cimus, in septem pária literarum, et aureo sigil- 
lo noetro roborari : ita quod unum par mittatur 
dominó Papae , et ipse in registro suo seribi fa- 
ciat ; Secundum penes Hospitale ; Tertium pe- 
nes Templum ; Quartum apud Regem ; Quintum 
in Capitulo Strigoniensi ; Sextum in Colocensi ; 
Septimum apud Palatinum, qui pro tempore fuo- 
rit, reservetun 

§. 1. Ita quod ipsam Scripturam praé oeu- 
lis semper habens, nec ipse deviet, in aliquo 
praedictorum, nec Regem vei Nobiles , seu alioa 
consentiat deviare , ut et ipsi gaudeant sua Li- 
bertate, ac proptér hoc , Nobis, et Successoribus 



^) Az az ország bárói kik az ország legfőbb xnélt6sá» 
^ait képezek a legújabb időkig. 
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nostris semper exístant fídelea, et Coronae Be- 
giae obsequia debita non negentur. 

§• 2. Quodsi verő Nos , vei aliquis Succes- 
sorum nostrorum . aliquo unquam tempore , huic 
dispositioni nostrae contrane voluerit. líberam 
habeant harum authoritate, sine nóta alicuius in- 
fidelitatis , tam Episcopi , quam alii Jobagiones, 
ac Nobiles Regni, universi et singuli, praesentes 
et futuri, posterique, resístendi, et contradicendi 
Nobis, et Successoríbus nostris in perpetuum 
íaoultatem. 

§• 3. Dátum per manus Cleti aulae nostrae 
Cancellarii et Agriensis Ecclesiae Praepositi 
Anno verbi incarnati 1222. stb. stb. 

Megjegyzések az arany bullára és né- 
mely Javaslatok az alkotmányzó or- 
szággyűlésre. 

Az arany bulidnak tartalmából, melyet imént 
ismerteténk , világosan láthatni , mily nevezetes 
s nagy fontosságú jogok voltak azok, melyek 
abban megállapittattak s a szent István ótai 
gyakorlal alapján megerősíttettek. 

Tartalmazza az különösen a nemességnek 
azon nagy érdekű négy jogát, melyek mint a ne- 
mesi szabadság sarkalatos jogai ismeretesek , s 
mint ilyenek Verbőczi hármas törvénykönyve L 
rész. 9. ez. foglaltatnak. 

Az arany bulla II. ez. tartalmazza azon ki- 
váló sarkalatos jogot, hogy senki sem háborgat- 
tassák vagy tartóztattassék le személyében, ha- 
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€8ak nem idéztetett s törvény utján el nem ítél- 
tetett ; Nemo nüiprius ciUxtua et ordinejwris con- 
victus in persona »ua capi <mt detineri poasiL 

Ugyan az tartalmazza azon másik sarkala- 
tos jogot is : hogy mág a fejedelemnek sem legyen 
szabad valakit személt/ében hdborgaMiy ha csak a 
rendes birák és törvény rendes utján nem. 

Nem szükséges bővebben fejtegetni, mily 
rendkívüli fontosságú e két sarkalatos jog , me- 
lyek az arany bulla által szentesittettek^ a polgári 
mind személy mind vagyon szabadságra nézve, 

A polgári szabadság töl^életesen meg len- 
ne semmisülve, ha a honpolgár azon veszélynek 
lenne ki;éve , hogy bármikor a rendes biróság 
közbenjőtte nélkül, elfogattathatnék s letartóz- 
tattatnék. Hasonló lenne a veszély akkor is, ha 
minden idézés és elmarasztalás nélkül lehetne 
valakit személyes szabadságától megfosztani. 
Természetes, hogy ily állapotban az élet és sze- 
mély biztonságnak meg kellene semmisülni, mert 
a legszabadabb tér nyilnék a hatalomnak és a 
hatalmasoknak, hogy önkényeiket minden korlát 
nélkül gyakorolhassák a nép irányában. Ezen 
önkény ellenében legfőkép csak az szolgálhat 
biztosítékkal , ha a személynek és szabadságnak 
közvetlen megtámadhatása a?on szoros formák- 
hoz 9 biztosítékokhoz köttetik, melyek a rendes 
bíróságok szerkezetével és az elnöki rendes eljá- 
rással vannak összekötve. 

Midőn tehát az arany bulla ezen biztosíté- 
kokkal szentesíti , egyszersmind azt is tanúsítja, 
mikép őseink már 6 — 7 századdal előbb fölis- 

3* 
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merték azt, hogy mi kívántatik a polgári sza- 
badság biztositására , ámbár még századunkban 
is vannak számos államok , melyek azon biztosí- 
tékokkal máig sem birnak , ámbár a civilisatlo 
legfőbb forrásainak kivannak magokat tekintetni. 

Az arany bulla alapította meg a nemesség- 
nek azon harmadik sarkalatos jogát is, mely egy- 
részt a Icoz teher viseléstől való mentességet^ más- 
részt a vagyon és jövedelmei feletti szabad rendd- 
hezhetés jogdt ^ és így a valódi tulajdon jogot — 
szentesitette , mint ezt különösen az arany bulla 
III. IV. czikkjeiből láthatni. 

És ugyan az szentesitette azon sarkalatos 
jogot is, mely a politikai szabadság élvezetében 
rejlik , mely az ország ügyeire való közvetlen 
befolyást adja meg, s melynek nagyszerű kifo- 
lyása az állam törvényhozói fönséges hatalma. 
E jognak alapjait mutatja fel a bevezetés tartal- 
ma, főkép azon biztosíték mellett, mely a 3l. 
czikk záradékában foglaltatik, és habár ezen zá- 
radék biztositéka eltöröltetett , maga az alap és 
sarkalatos jog azonban , mely a törvények alko- 
tására, a közügyek elintézésére való befolyásban 
rejlett, s mely nem csak az országgyűlésen , ha- 
nem a megyék gyűléseiben is gyakoroltatott, 
megmaradt a' nemzet szent joga egészen a leg- 
újabb időkig, midőn az egy önlcényszerü szeren- 
csétlen, minden szabadságot elnyomó kormány- 
rendszer által erőszakosan megsemmisíttetett. 

Miután tehát az arany bulla ily nagy fontos- 
ságú, ily életbevágó jogokat szentesitett, miután 
igy az a nemzet összes kifejlődésének , mely t. i. 
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a polgári és politikai szabadságtól elválaszthat- 
lan, gyökereit rejti magában , természetes , hogy 
az minden időkben a nemzeti jogok legfőbb pal- 
ládiuma gyanánt tekintetett és tiszteltetett. 

Az igaz, mikép azon jogok, melyek mint 
nemzetünk sarkalatos jogai az arany bulla által 
megalapittattak, s melyek a polgári szabadságnak 
főbiztositékait képezik, azon arany bulla által 
csak a nemességnek adattak meg; nem pedig a 
népnek is, mely azon korban az alkotmány sán- 
czain kivül állt. Azért azon jogok, melyek külön* 
ben minden nemzetnél a szabadságnak, az anyagi 
és szellemi kifejlődésnek, a jólétnek; vagyo* 
nosodásnak. és minden tekintetbeni nagyra emel- 
kedésnek múlhatatlan feltételéét képezik, hazánk- 
ban századokon keresztül Verbőczy szerint csak 
a nemesség sarkalatos jogait képezek. Innen van, 
mikép a nemességünknek kiváló kiváltságai e 
Jogokban kerestettek. 

Az igaz az is, hogy az 1848-ik törvények a ki- 
váltságokat, melyek a közös haza kiszámithat- 
hatlan kár{lraui9£t<&>ijt x>«»4<UyL Aiiaxii&haii.Állitotíaky 
megszüntették, és a honpolgárok jogegyemősl- 
gét, a törvény előtti egyenlőségét kimondották. 

Ezen egyenlősítés különösen nyilvánult ab- 
ban, hogy a nem nemesek részéről mind a sze- 
mély, mind a föld szabaddá tétetett. 

Abból azonban, hogy a kiváltságok meg- 
szüntettek,, hogy az osztály közti különbségek 
eltörültettek, korántsem következik, hogy az L 
rész 9-ben foglalt sarkalatos jogok, melyek a« 
arany bulla által megalapittattak, az egyenlősit^i 
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által szinte eltörültettek 8 érvényen kivül hely- 
zendők lettek volna. Sőt ellenkezőleg azt állít- 
juk, hogy azon sarkalatos jogok nem megszünte- 
tendők, hanem, épen azon 1848-ik reformok kö- 
vetkeztében kiterjesztendők, t. i. a nép minden 
osztályának megadandók. 

Az arany bullának ideje korántsem járt le, 
hanem elérkezett az idő, hogy malasztjaiban as 
összes nép részeltessék. Az habeas Corpus actává 
alakítandó, melynek biztosítékai mellett minden 
honpolgár boldognak s erősnek érezze magát. 

Ezt különösen kell a következő alkotmá- 
nyozó országgyűlésünk figyelmébe ajánlanunk. 

Ennek, hogy az imént kifejtett elvek valósit* 
láthassanak^ hogy az arany bulla az összes nemzet 
áldásává váljon, a következő határozatok -ki- 
mondására és szentesítésére kell törekednie; 
nevezetesen : 

^^Sy a jogegyenlőség s törvény előtti egyen- 
lőség elve világosan kimomdatván, a személy 
szabadság birtositása minden honpolgár irányá- 
ban 8zeTif*»oí***»<»«^í« f 

hogy ezen elv következtében azon törvényi 
szabály : miszerint idézés s birói itélet nélkül 
senki el ne fogattassék, senki személyes szabad- 
ságában ne háborgattassék — átalában, kivétel 
nélkül minden néposztályra kiterjesztessék. Ezen 
elv valósitása közvetlenül a büntető joei codifica- 
tió feladatához tartozik melynek az elfogatások, 
előleges fogságban tartás, kezesség melletti sza- 
badon boceátatás és szabad láboni védelem, és 
a házi kutatások sat. körül oly szabályokat kel- 
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lend felállítania, melyek a polgári szabadságra 
ártalmasakká, sőtt épen veszélyesekké is soh sem 
válhassanak. Azonban ezen elv oly lényeges be- 
folyással van az önkény kiterjeszkedései s hatal- 
maskodásai ellenében, miszerint kell, hogy azon 
elv magában az alkotmány levelében lényeges 
helyet foglaljon el. Továbbá 

'^^gy * jogegyenlőség elve a bírósági rend- 
szerre nézve is valósittassék, kimondatván, mikép' 
a bíróságok, főkép a bűnvádiak az osztályok sze- 
rint különbözők nem lehetnek. 

hogy azon elv, mely egyike a legfontosb al- 
kotmányos elveknek, miszerint rendes bírája elől 
senki el ne vonattathassék, miszerint a legfelsőbb 
hatalom a törvény rendes útja, s a szokott birósá- 
gok hatósága nélkül senkit meg ne támadhasson, 
senki ellen föl ne léphessen ; miszerint tehát az 
u. n.JcMnétí igazság szolgdltatdsyégkéf^ minden 
kivétel nélkül eltiltássá , akkép szentesites- 
sék, hogy az ne csupán a nemességnek kivált- 
sága legyen, mint volt az arany bulla értelmé- 
ben, hanem a honnak minden néposztályára kü- 
lönbség nélkül egyformán érvényesíttessék ; to- 
vábbá 

hogy a valódi tulajdon jog és a vagyon fe- 
letti szabad rendelkezhetés joga mindenkinek biz- 
tasitassék, attóli kivételek kiválólag egy osztály- 
nál sem létesíttessenek ; 

hogy ugyanezen elv következtében azon jog, 
minélfogva a szabad rendelkezhetés korlátjául, 
az utódokrai vagyon átszállás tekintetéből hit- 
bizományok alapíttathassanak, ne legyen többé 
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szinte a nemesi osztály kiváltságos tulajdona, 
hanem azt egyaránt minden más osztálybeliek 
is alkalmazhassák s érvényesíthessék ; végre 

hogy a politikai szabadságnak élvezete szin- 
tén egyenlőn kiterjesztessék és szentesitessék 
loinden osztályra. 

A politikai jogok már az 1848-i törvények- 
ben is kiterjesztettek a nem nemes osztályokra, 
midőn azok az alkotmány sánezai közé felvétet- 
tek — nem azonban minden különbség nélkül, 
mint ugyanazon törvények határozataiból lát- 
hatni. A jogegyenlőség elvéből kiindulva, a nép 
képviselőinek az alkotmányozó országgyűlésen 
arra kell törekedniök, hogy e téren is minden 
megkülönböztetések a nemesek s nem nemesek 
között eltávolítva legyenek, és elő ne fordulhas- 
sanak. 

Azonkívül fontos körülménynek mutatko- 
zik az is, miszerint a nemességnek 1848 előtti 
alkotmányos szabadsága, politikai jogai, tör- 
vényhozói hatalma magok az alaptörvények ál- 
tal volt biztosítva. Mi tehát azt hisszük, mikép a 
jog-egyenlőség megkívánja, hogy azon törvény, 
miszerint a politikai jogok az összes népre kiter- 
jesztve vannak, nagyobb biztosítékul szintén az 
ország alaptörvényei közé igtattassék. 

A nemzet, mint politikai történetünk tanú- 
sítja, minden időben nagy súlyt helyheztetett és 
nagy biztositékot talált abban, hogy törvény- 
hozói 8 más politikai jogai az alaptörvényekben 
azentesittessenek. Ennélfogva a jogegyenlőség 
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tökéletes jogot ad minden osztálynak, hogy azon 
biztosítékot élvezhessék. 

Ugyanezen elvet kellend alkalmazni az al- 
kotmányosság minden biztosítékainál, melyek a 
törvényhozás által alkalmazandóknak fognak ta- 
láltatni. Egyenlőnek, minden osztályra kiterje- 
dőnek kell lenni a biztositásnak, mind a kor- 
mány felelőssége tekintetéből, ha netán ez tűzet- 
nék ki az alkotmányrehdszer alapelvéül, mind az 
arany bulla 31. ez. záradékiban tartalmazott 
ellenmondási jogra nézve is, ha netán a munici- 
palis authonomia állitatnék fel a kormányzat 
elvéül. 

Ekkép kellend az arany bullának és szaba- 
dalmainak jövőben is íentartatniok, illetőleg ki- 
terjesztetniök — a polgári jogegyenlőség kö- 
vetkeztében, melynek nagy szolgálat tétetett az. 
által is, hogy az arany bullában megalapított te- 
herviselési mentesség nemessé részéről az 1848- 
íi törvények által megszüntetett, mi által a 
nemességnek egyik legfőbb sarkalatos joga el- 
töröltetett. 
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MÁSODIK FEJEZET/ 
A koronázási <) királyi hitlevél. 

(Diploma inaagurale.) 

Hazánk valódi alaptörvényei közé tartozik 
azon királyi hitlevél is, melyet a törvényes örö- 
kösödési rend, az előbbi századokban pedi^ a 
nemzet szabad választása utján az uralkodásra 
jött fejedelmeink a koronáztatás s felavatás előtt 
az ország rendjeinek sajátkezüleg aláirva és pe- 
cséteikkel ellátva kiadnak, s mely hitlevél azután 
az országgyűlés szentesitett törvényczikkelyei 
közé igtattatik. 

Ezen hitlevél alatt pedig — tartalmát véve, 
hazánkban — azon a fejedelmek által ünnepélye- 
sen adott biztdsitás értetett mindig, miszerint az 
országlás elfoglalásánál magokat az ország sza- 
badalmainak, a neihzeti alkotmány megtartására 
8 az országnak ily alkotmányos módon ^ az alap. 



^) Vagy inkább — főkép az ujabb kösjog elvei sze- 
rint — koronázás és királyi felavatás Mtti hitlevél, sőt 
eiterjedett szokásként : sz&nt hitlevél. 
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törvények szerinti kormányzására lekötelezik, s 
azután arra ünnepélyesen esküt is tesznek le. 

Miután tehát e kir. hitlevél által a fejede- 
delem és nemzet között mintegy viszonos szerző- 
dés alakul ünnepélyes módon, természetes, hogy 
azt valódi alaptörvényeink közé sorolhatjuk. 

A mi ezen kir. hitlevél eredetét s legelső lé- 
telét illeti, az iránt tudósaink határozott bizo- 
nyosságra mindeddig nem johetének. A történet- 
írók szerint már sz. István bÍ2tositatt a nemzet-, 
nek különös szabadságokat, melyeket a legelső 
koronázás ünnepélyénél örök szövetségileg meg 
is erősitetett. Ugyanezt utódjairól is mondhatni. 
Azonban a koronázási kir. hitlevél, mint azt le- 
irtuk, 8 mint veszszük is mindig I. Ulászló előtti 
korból még fel nem találtathatott. V A legrégibb, 
mely eddig biratik — /; üldszló hitlevele. *) 

Ezen kir., núnt mondani szokás volt szent 
hitlevél hajdant vagy a megválasztás előtt ada- 
tott ki fejedelmeink által, mint tévé azt p. o. 
I. Ulászló, Szilágyi Mihály a Mátyás nevében; 
y^gy midőn A köpüliiftéiiyok ugy hosták magok- 
kal, akkor midőn az országlás átvételére az or- 
szágban megjelentek, mint V.László, II. Ulászló. 

A mi korunkbau az vált szokássá, hogy leg- 
közelebb a koronázás előtt állittatott ki s ter- 
jesztetett az ország Rendjei által a fejedelem 



') Ámbár némely tudósaink szerint aíst már EL András 
^any builájábínri feltalálhatni. 

2) Gr. Cziráky Antal emiitett munkájában : Couspec- 
tus Juris publ. Kegni Hungáriáé ad A. 1848. Viennae 
1851. T. I. §. 102. 
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elébe, ki azt akkor alárirta, s nagyobb pecsétje^* 
vei megerősítette. Es e szokás már 11. Mátyás 
korától kezdődött s tartott folytonosan. 

Tartalma a nemzet szabadságára s jogaira 
vonatkozó legfőbb biztositékokat foglalja ma- 
gában. 

Azon kir. hitlevelek, melyek a legrégibb 
idők óta ránk maradtak, azt tanusitják, mikép 
ezen nagyfontosságú közjogi okmány foglalat- 
jára nézve a lényeges biztositéki pontokban a 
legrégibb hitlevelek és a legújabb korunkban 
kiállítottak között tökéletes hasonlatosság és 
összhangzás található. A nemzeti szabadság és 
alkotmányos jogosultság biztosítékai, melyek az 
ujabb hitlevelekben léteznek, szinte már lí. Má- 
tyás, II. Ulászló hitleveleiben is benfoglaltatnak* 
Akifejlődés e jogintézvényre nézve is u^anazon 
alapokon fekszik, ugyanazon lényeggel bir. 

Nem csekély bizonyítéka nemzeti alkotmá- 
nyosságunk és szabadságunk érvényének és erős* 
ségének. 

így nevezetesen U. Ulás2;lónak 1490-i meg- 
választatásakor kiadott s alább eredeti szövegé- 
ben látható hitlevelében, miután az I. ez. meg- 
emliti, hogy dicső emlékű Mátyás elhunytával, 
a nemzet tagjai „kiket illet — mondja, — az 
ország legrégibb szabadsága és szokásai folytán 
az uj király megválasztatásának joga*^ őt emelek 
a többi trón-vágyók fölébe és őt ,,Cum in fras- 
criptis conditionibus pactis et articulia'^ kirá- 
lyuknak megválasztották, 

a 2-ik czikkelyben már azon biztositást adja, 
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hogy Magyarországot a többi alája tartozó 
tartományokkal, továbbá a főpapokat, az or- 
szág báróit, minden egyházakat s egyházi sze- 
mélyeket és nemeseket, városokat, valamint az 
ország többi lakosait s itt tartózkodóit ősi jo- 
gaikban, kiváltságaikban, mentességeikben, sza- 
badságaikban és helybenhagyott szokásaikban, 
melyeket az előbbi fejedelmek alatt élveztek, 
hasonlóan fentartja, ugy hogy bár mily ürügy 
alatt semmi oly njitásokat nem létesitend, me- 
lyek ősi szabadságaikkal ellenkeznének. 

3. ez. Ígéri, hogy mindazon javakat s jogo- 
kat, melyek az előbbi fejedelem vagy mások ál- 
tal a törvény utján kivül elfoglaltattak kellő 
vizsgálat ntán az illetőknek visszaadja, és mások 
által is visszaadatja. 

4. ez. Hogy a szent korona bent az ország- 
ban tartassék, s a nemzet ősi szokása és joga 
szerint az ország választottjai által őriztessék, 
semmi szín s ürügy alatt meg nem engedvén 
annak kivülrei eltávolitását. 

Az S. 6 s 7. ezikkekben kötelezi magát, 
hogy Morvaország, Silézia s Lusania a sz. koro- 
nától el nem fog idegenítetni^ mint Austriát s a 
Mátyás által Stiriában. Karinthiában, Karniö- 
liában szerzett várakat s városokat sem fogja 
visszaadni, ha pedig az ország rendje beleegyez- 
tével valamely égyesség jönne létre, az az által 
Tiyert teriiletet a sz. koronához csatolcmdja. 

8. ez ♦ben kötelezi magát, hogy legnagyobb 
részt bent az országban fog lakni; a 9 — 12-ikben 
pedig, hogy a tanácsosi, kanczellári s általában 
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minden nagyobb, s kisebb hivatalokra s egyházi 
javadalmakra — 3 a végvárak s az erdélyi vaj- 
daság, temesi pozsonyi megyék, ugy a tót, horvát, 
dalmát, nándorfehérvári s szerémi bánság veze- 
tésére — csupán magyarokat nevezend ki, s az 
ország ügyeiben csak is az ő tanácsaikkal élend. 

13. ez* A nemesi birtokot s birtojsjogokat 
csak belföldieknek adományozza. 

14. ez. Eszközlendi, hogy az ország rendes 
birái az oktavalis törvénykezési időszakokban 
személyesen jelen legyenek, és hogy ők s helyet- 
teseik teljes és korlátlan szabadsággal bírjanak, 
az igazságot minden ügyfeleknek, tekintet nél- 
kül bármily rendhez, méltósághoz s osztályhoz 
tartozzanak — minden félelem nélkül az ország 
ősi és megerősitett szokásai szerint hűn és iga- 
zán kiszolgáltatni. És hogy senkit a birák közül 
nem kényszeritendi, hogy valaki kedvéért az or- 
szágos szokásokat s jogrendet megváltoztassa 
vagy zavarja. 

A 15. czikkely azon nevezetes jogbiztositást 
tartalmazza, mikép egyszerű panasz s feladásra 
a hon lakosai közül, senki, bármily rend s osz- 
tályhoz tartozzék, személyében, birtokában s 
egyéb jogaiban bármikép is a törvény utján ki- 
vül és a felek kihallgatása nélkül ne háborgat- 
tassék. 

17. Hogy a jelen pénznem meg nem változ- 
tatik, s a netaláni megváltoztatása csak a főpa- 
pok s országbárók tanácsával történjék. 

Végre a 20. czikkben királyi szavára, ke- 
resztényi szent hitére s becsületére fogadja, hogy 
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az érintett czikkeket minden részeik s pontjaik- 
ban szentül és sértetlenül minden változtatás 
nélkül mind maga megtartandja, mind a királyné 
s alárendeltjei által megtartatni eszközlendi, mi- 
nek erősségéül a jelen kir. pecséttel megerősit- 
tetett hitlevelet adja ki, saját aláírásával ellátva. 
És ezekkel a leglényegesebben megegyez- 
nek azon czikkelyek melyek a legújabb korban 
a kir. hitlevél tartalmát képelni szokták. Ko- 
runkban ugyanis 1848-ig a hitlevél következő 
czikkelyekből állt, u. m. kötelezik magokat 

I. czikkben, hogy az ország összes szabad- 
ságait, kiváltságait, szabadalmait, köz statútum- 
jait, jogait, törvényeit és szokásait, — melyek 
eddig keletkeztek vagy jövőben is keletkezend- 
nek — 11. András ellenállási záradékának kivé- 
telével — sérthetetlenül megtartandják s mások 
által megtartatják. 

II. Hogy az ország koronáját az ország ha- 
tárai között őriztetendik az ország rendjei által 
saját kebelükből valláskülönbség nélkül korona- 
örökül megválasztott személyek által. 

III. ez. Hogy az országnak vagy hozzá tar- 
•tozó részeknek visszaszerzett vagy visszaszer- 

zendő részeit az országhoz visszacsatolandja. 

IV. Hogy a király választási jog visszaszál- 
land a nemzetre, ha az egész most uralkodó csa- 
lád végkép kihalna. 

V* oz. Végre biztosítás adatik, hogy az or- 
száglásbani utódok minden a meghatározott idő 
alatt okvetlenül teljesitendő koronáztatás alkal- 
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inával a jelen hitleveles biztosítást elfogadni, s a 
felett eskiit letenni köteleztetnek. 

Ha e két, bár századok által eg3nná8t61 el-^ 
választott hitlevél tartalmát összevetjük, lehetet- 
len nem látnunk azoknak a leglényegesebb pon- 
tokban való ödszhangzását, és azoknak hason alai» 
pókon való történeti kifejlődését. így nevezetesen 

Megegyeznek abban, hogy mindkettő kifejezi 
a kötelezettséget a nemzet ősi jogai, szabadalmai 
e szabadságai hű fentartására — a régi a Il-ik s 
az ujabbkori az I. czikkelyben. 

Megegyeznek^ hogy az ország koronájának 
bent a honban való tartását ígérik, és hogy az 
az ország rendjei kebeléből választottak által 
őriztessék — régiben 4-ik, az ujabban 11. czikk 
szerint. Sőt 

Megegyeznek abban is, hogy az ország terü- 
leti épségének biztositását, miben csorbításának 
eltávolitása és a visszanyert részeinek vissza csa- 
tolandása egyíránt benfoglaltatik, összhangzólag 
kívánják eszközöltetni, mint 5. 6. 7-ik és az ujabb- 
nál a in. ez. világosan kifejezi. 

E pontok elégséges bizonyitékai e közjogi 
intézmény öszhangzó történeti kifejlődésének. 

Ennek történeti adataiból azonban még ér- 
dekesnek találjuk megemliteni, mikép 11. Ferdi- 
nándnak 1622. évben elfogadott s kiadott hitle- 
velében azon czíkkelyek, melyeket megerősített 
s elfogadott világosan : feltételeknek (conditiones) 
neveztetnek, az egész tartalmat 17 ily feltétel 
képezvén. És ezek között már helyet foglal a 
vallás szabad gyakorlatának érvényesítése és bíz- 
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tositása Í8. És pedig már az l-ső conditióhan^ 
midőn az ország jo^ai, kiváltsáfirai és szahadsá* 
gai megtartását ígéri, azok köze sorolja : jura et 
consuetudines simul et condustonem Tractaius 
Viennemis^ omnesque articulos in eodem com- 
prekensos ; mely biztosítása l2-ik feltétel alatt 
újra ismételtetett A 2-ik feltételben az ország 
sérelmeinek orvoslását az országgyűléseken igén 
eszközöltetni, melyek legalább minden 3-Ik év- 
ben tartandók legyenek. 

Hogy ezen öszbangzást , mely ő^ szabadsá- 
gaink folytonos érvénye mellett harczol , még 
világosabban kitüntessük \ de más okból is, ne- 
vezetesen, hogy megismertessük a törvényi ala- 
pokat , melyeJcre az érintett biztositások fektet- 
tek, valamint azon kül formát is , melyben azok 
megjelenték ; nem találjuk érdektelennek a ki- 
rályi szent hitlevelek közül egy párt — neveze- 
tesen a régibb s az ujabb korból -— eredeti szö- 
vegükben felidézni. II. Ulászlóé p. o. így szólt : 
Nos Uladislaus DeigratiaUngariae,£ohemiaestb« 
§. L Quod cum his diebus superioribus se- 
renissimus Princcps quondam Dominus Mathias 
Rex Hungáriáé, Bohemiae etc. Praedecessor nos- 
ter bonae memóriáé ab hac luce absque haeredis 
legitimi solatio decessisset : d. praelatí et fiaro- 
nea, caeterique Primores et universi incolae 
Regni eiusdem. ad qvas scilicetjua digendi navum 
Megem ex vetustíssima Begni ipsivs libertate et 
consuetudine devolutum existerat, animadver- 
tentes se Principe orbates esse, nec posse com- 
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mode et sine omai detrimento Regni diutius ca- 
pite carere ; post plures tractatus de novo eli- 
gendo Rege et praefíciendo, inter se habitos, ocu- 
los mentis ipsorum in nos coniecerunt et caeteris 
omnibus christiaüis Principibus . competitoribus 
scilicet nostris, qui videlicet Regnum ipsum si- 
Diiliter ambiebant, nos praetulerunt, sibique cum 
iníraseripsis conditionibus pactis et articulis in 
Regem dominumque et Principem elegerunt et 
solenniter pronunciaverunt ; ac tandem missis 
Nobis obviam, de eorum medio nonnuUia Praela- 
tis et Baroulbas in ipsum Regnum Hungáriáé fe« 
liciter coronandum introduxerunt. Quorum qui- 
dem articulorum primus est. 

§. 2. Qúod Regnum Hungáriáé cum Caeteris 
Regnís Provinciis sibi subiectis, Dominosque 
praelatos et Barones, omnes Ecclesia^ , Ecclesia- 
sticasque Personas, ac nobiles et civitates, nec 
non caeteros Incolas , et inhabitatores ipsius 
Regni conservabimus in antiquis juribus, priví- 
legiis, immunitatibus, libertatibus et consuetudi- 
nibus approbatis , in quibus scilicet per divos 
quondam Rege» conservati, quibusque gavisi, et 
usi fuerunt ; ita quod nullás prorsus novitates in 
eorundem detrimentum et oppressionem, ac con- 
tra huiusce módi antiquas libertates ipsorum, 
sub aliquo quaesito colore introducamus. Intro- 
ductas verő per ipsum quondam Sereniss. D. Ma- 
thiam Regem aboleamus ; contributionem autem 
eeu taxám 1 floreni nulla ratione exigamus, sed 
antiquis justis , ordinariis , et consuetis pro venti- 
bu8 regalibus contenti esse debeamus. 
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§. 3. Item qnod bona et alia quaecunque 
jura aliorum per praefatum condam D. Mathiám 
regein et reginalem maiestatem ac etiam per 
alios quoscunque male et praeter viam juris oc- 
éupata, vÍ8Í8 et examinatis juribus talium, remit- 
tamus et faciamus. etiam per alios remitti, his, 
quorum exstiterunt. 

§. 4. Item quod coronam Regni de manibas 
dominorum Praelatorum et Baronum nulla ex 
causa vei quáesito colere , nulla etiam industria 
Tel arte auferamus, sed permittamus et patiamur, 
quod juxta veteram consuetudinem et libertatém 
ipsorum, caerti de eorum medio per ipsos unani- 
míter ad hoc eligendi, et deputandi illam teneant 
et.conservent. Quodque Castrum Visegradiense 
prö conservatione ipsius coronae ab antiquo de- 
putatum ad manus ipsorum conservatorum eius- 
dem coronae, dari et assignari faciamus. 

Az 5. 6. 8 7-dik §§-ra nézve elég lehet a fent 
idézettekre hivatkoznunk ^ azok csupán mint tör- 
téneti, jelen korunkkal összefüggésben nem lévő 
adatokul szolgálhatván. 

§, 8, Item quod pro maiori parte in Hungá- 
ria maneamus, ut commodius faciliusque neces- 
sitatibus Regni consulere et providere possimus. 
Gum autem causa requirente, exire voluerimus, 
Regnum illud bono ordine atque dispositione re- 
linquamus, usque ad felicem nostrum reditum. 

§• 9« Item quod dum in Hungária manebimus, 
Consiliarios , Cancellatios , Thesaurarium , Cubi- 
oularios, Dapiferum, Pincernam, Comites Came- 
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raram et genentliter omnes offieiales, majores et 
minores, Hungmros habeamns et teneanins. 

.f 10. Item qnaiido de rebns et negotiis Re- 
gni Hungáriáé aut partium sibi sobiectarum age- 
tur , non cum aliÍ8^ praeterquam cum Hungark 
Consiliaríis tractemus et eonsnltemus, et alios 
Forenses , aliasque Nationes ad talem oonanlta- 
tionem taleque consilium non admittamua, 

§• 11. Item quod beneficia Ecclesiastiea, 

Íraeeertim verő Archiepiscopatus , Ábbatias, 
^raeposituras caeterasque Praelaturas non nisi 
Hungária, vei qui sünt coronae ab antiquo eub- 
iecti, absque expreeso consensu et libera ac spon- 
tanea voluntate Praelatorum , et Baronum Re- 
gnique Conailiarioram conferre valeamus ; con- 
feramue autem personis probis et bene meritis. 

§. 12. Item quod Waivodam Transsylvani- 
ensem et Comitatum SIculorum et Themesien- 
sem , Posoniensem , praeterea Banatum ^ Sclavo- 
niae^ Dalmatiae ac Croatiae nec non Zewrinien- 
sem, Nándor Albensem et de Jaicza, aliaque loca 
et castra finitima, nec non civitates Regales non 
aliis praeterquam Hungaris pro officiolatu dare, 
et conferre valeamus ; bene tamen meritis. 

§. 13. Item possessiones et jura possessio- 
naria non Forensibus sed bene meritis, incolis 
tantum Régni , et Coronae Hungáriáé subiectis, 
juxta eorum merita et obsequía conferamus. 

§ 14. Item quod in celebrationibüs Octava- 
mm , Judices Regni ordinarii personaliter inter 
sínt, nisi ex causa legitima, in arduis negotiia 
Regni praepediti fuerint, vei alter illorum fuerít. 
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Ipsi aatem et eorom Vioeai-G-erentes et Coa98e9r 
sores, liberam plenam et omnimodam habeaol; 
faouhatem omaibua causatttibus maioxibus, eti 
minoribus, cuiuscunque status et conditionis sea 
dignitatis exktant ; absque omni timore, veram 
et sinoeram juxta Regni anttquam et aprobatam. 
€008uetij4inem justitiam administrandú Et«quod 
áeminem Judicum eompellamus, vei adstringa- 
mus in favorem alicuius, consuetudinea et com- 
manem observantiam, ae Jttris ordinem immuta- 
ve seu perturbare. 

§. 15« Item — quad ad simplioem quaer^ 
hun vei auggestionem neminein Regnicolarusa 
Bostrorum oiúuscunque status et conditionis exi*. 
staaiit ip, persona, poaseaaionibus^ seu quibuscuu- 
que rebua, aliquomodo praeterviam Jaria etpar-^ 
tibus non auditiia impediamus. 

§. 16. Item quod neqoe motu proprio, ne* 
que ad qaoirumque delatioBem vei quaerelam; 
eontra quempiam Regníoolarum noatrorum cuiua- 
onnque Status seu dignitatis sít, aliquam occa- 
sionem noeendi aive in rebus eonoipiamus veL 
exquiramua. 

§. 17. Item quod moneta praesens ad tem- 
pus non mutetur ; quando verő mutari deberet^ 
hoc fiat cum Conailio Praelatorum , Baronum^ ett 
non aliter. 

§. 18. Item quod quid^uid E>. Proelali et 
Barones. oum caeteria iiieolis Regni Hungariaa 
puri voto et eommuni deliberatíonA pro libertata 
wo tranquilla quiete, atque oooHsesvatíQiM eduor. 
éiem Regnt. usque ad tempua Coronatíonia Coal^ 
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ceperint, oonscripeerint ac concluserínt, more ab 
antiquo consueto, et semper observato, qnod 
Regni decretum apellatur, teneamur litteris- 
eflicacibus acceptare, coníirmare, roboiare, rati* 
facere et approbare. Quem ad modum alii Reg^s, 
Praedecessores nostri, ex laudabili et approbata 
coneuetadine Regni semper fecerunt ; quodque 
semper observemus, et per omnes alios observari 
faciamus. 

§• 19. Item — exquo d. Praelati et Barones, 
urgentibus arduis necessitatibus Regni pro solu- 
tione stipendiariorum praefati condam d. Ma- 
thiae Regis, qui in Silesia fnerant, coacti sünt 
notabilem summám florenorum conquirere, ut 
Regnum ipsum integrum et illaesum nobis ma- 
nutenere et assignare possint. Et caerta lóca et 
certos proventus regales nonnuUis personie qnae 
summám illarum pecuniarum mutuarunt, inscrip- 
seruDt et impignoraverunt stb. — Ut nos prae- 
fatam redemtionem locorum et proventuum im-> 
pignoratorum , ac etiam dictam futuram sum- 
mám pecuniarum dicds stipendiariis persol- 
Tere, cum omnibus pactis, conditionibus obiiga- 
tionibusque ex hinc factis ét secutis in nos reci- 
piamus — ac totum Regnum huiusmodi solutia* 
nibus et pactis exonerare et sublevare digna- 
remur. 

§. 20. Nos itaque Uladislaus Rex praefatus 
considerantes singularem illám devotionem et 
affectíonem D. Praelatorom, et Baronum, cae- 
terorumque Regnicolarum quam erga Nos in 
eiuscemodi electione habuerunt, volentes eisden^ 
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aliqualem gratitudinem nostram ostendere; ex 
alioquin animadvertentes praemiesam ipsorum 
ordinatioDem ac deliberationem juetam, et hones- 
tam eflse, praeinsertos articulos, et omnia in eis 
contenta^ laudavimus approbaviipus, et ratifica- 
vimue, laudamusque, acceptamus, approbamus et 
ratificamus ; promktimusque in verbo nostro 
Regio, ac iide nostra christiana mediante, et sub 
honore nostro, quod eosdem articulos, in omni- 
bus eorum clausulis et punctis, semper, inviola- 
li^iliter, et absque omni immutatione obeervabimus 
et tam per Beginalem Maiestatem, quam etiam 
per omnes alios nobis subjectos simili modo fa- 
cíemiis observari. Harum noBtrarum, quibus 
sigillum nostrum est appensum vigore et testi- 
monio litterarum mediante. Dátum stb. stb. 

Azon kir. hitlevél pedig, melyet F. Ferdi- 
nand adott az ország rendjeinek, következő czik- 
kelyekből áll : . 

Először : Hogy régóta reánk szállott király 
öröködésünkön kivül mind az 179l;dik évi 
országgyűlési határozat 3> S7akasza értelmében 
megkoronáz tatásunkat, mind pedig ezen magyar- 
országunk s kapcsolt részeinek minden néven 
nevezendő szabadságait, szabadalmait, végzemé- 
nyeit, közös jogait, törvényeit és törvényes szo- 
kásait a hajdani Magyar királyok s legdicsőbb 
emlékű eldődeink által az ország lakosainak ado- 
mányozott és megerősitett, és ezután engedmé- 
nyezendő, mi általunk pedig megerősítendő köz- 
jogait (melyekre az ország Karai és Rendéi bol- 
dog emlékű elődünk néhai I. Ferdinánd király 
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koronázási oklevelének előszavában iktatott es- 
küformának kiterjesztését elnyerték) azonban a 
dicsőemlékü II. András király 1222-dik évben 
kelt nyilt Rendelet záradéka következő szavai- 
nak „Qt/orf si verő nos^^ — egészen ezen szavakig 
f^perpetuum facultatemf^ — kihagyásával minden 
pontjaiban, czikkeiben és száradékaiban, a mint 
azoknak használata és értelme felett (fenntar- 
tatván azonban azokra nézve, mik az 1741 -ik 8-ik 
§-88aI kivétettek, ugyan azon torvények ren- 
delete) a Király és országgyülésileg- egybehitt 
Karok és Rendek kölcsönös megegyezése folytán 
egyezség jön létre erősen és szentül megtartand- 
jnk^ és minden mások által sértetlenül megtar- 
tatni fogjuk. 

Másodszor : A magyar szent koronát az or- 
szág lakosainak ősi szokása és hazai törvényei 
szerint bizonyos (a kebelükből) közakarattal 
minden vallási külömbség nélkül azon czélra 
választandó s kiküldendő világi személyek által 
az ország határain belől öriztetendjük. 

Harmadszor : Az eddig visszaszerzett, és Is- 
ten segedelmével ezután visszaszerzendő minden 
az anyaországhoz és kapcsolt részekhez tartozó 
javakat, s részbirtokokat már az esküforma ér- 
telmében ier, az emiitett anyaország s kapcsolt 
részeihez egészben visszacsatolandjuk 

Negyedszer: Azon esetben, ha, mitől Isten 
őrizzen, az austriai főherczegeknek és pedig kü** 
lönösen boldog emlékű ős atyánk VI. Károly^ 
ezután pedig néhai dicső I. Jósef, s ezek magva* 
szakadtával néhai dicső I. Leopold császárok s 
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Magyarország királyai ivadékainak végképeni 
mÍDd két ágoni magszakadása állna elő, — ugyan 
esak a fent érintett 1723-ik évi országgyűlés l-aő 
és 2-ik törvényczikkeinek rendeletinél fogva a 
fent emiitett Karok és Rendek királyválasztáai 
8 koronázási joguk előbbi érvényébe s állapotjába 
vissza jövend, és ezen Magyarország s emiitett 
részei mellett s ősi szokásaiban sértetlenül meg- 
mar adand. 

Ötödször : Hogy, mint az l-ső pontban előre 
bocsáttatott, valahányszor ilyszerü az ország ha- 
f árin belől végbe menendő király avatás jöven- 
cLőben az országgyűlésen előforduland, mindany- 
nyiszor örököseink és Utódaink mint újonnan 
megkoronázandó örökös Királyok, előrebocsát- 
ván a jelen hitlevélben biztositásnak elfogadását, 
Hgyanarra megesküdni tartoznak. 

Mi tehát Magyarország és kapcsolt részei 
lísszes Karai és Rendéinek fentemlitet kérelmét 
kegyesen meghalgatván, szives hajlamunkból éa 
azokiránti jó indulatból ösztönöztetve, az előbbi^ 
«kben foglalt összes ozikkelyeket és minden azok- 
ban foglaltakat helyesek és kedveseknek imner- 
jük, azokbai beleegyszésünket és kegyes elismerés 
«űnket njrílvánitjuk, és mind azokat, mind az azok- 
ban foglaltakat kegyelmesen elfogadtuk, helye- 
seltük, szentesitettük és megerősitettük, Ígérvén 
és biztositván az érintett Karokat és Rendeket 
királyi szavunkkcd^ mÍ6;!erint az előrebocsáttotta*« 
kat mind mi magunk megtartandjuk, mind a 
többi más bármi rangú és rendű hű alattvaló* 
ink által megtartatjuk — mint mi jelen Okieve- 
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lünk erejénél fogva elfogadjuk, helyeseljük, szen- 
tesitjük és megerősitjük. Melynek hitelére és 
tanúságára jelen saját kezünk ajáirásával és 
pecsétünkkel megerősitett Oklevelünket kiadat- 
tuk. Kelt stb. 

A latin eredeti szövege pedig következőleg 
hangzik : 

Primo : Quod praeter ab antiquo deductam 
haereditariam Regiam succesionem tam corona- 
tionem ad mentem art. 3. Dietae A. 1791« quam 
reliquas universas et singulas communes istius 
Regni Hungáriáé Partiumque eidem adnexarum 
libertates, immunitates, privilegia, statuta, com- 
munia jura, leges et consuetudines, a divis quon* 
dam Regibus HuDgariae et gloriosissimae memó- 
riáé praedecessoribus nostris hactenus concessas 
ac coniirmatas in futurumque concedendas, et 
per hos coniiriBandas (ad quas et quae dicti sta- 
tus et ordines formulám quoque juramenti ad 
initium Decretorum serenissimi ollm Frincipid 
D. Ferdinandi I. gloriosae reminiscentiae Ante- 
cessoris nostri positam extentam et reductam 
habent) exclusa tamen et remota articuli decreti 
divi Andreáé Regis II. de a. 1222. clausula inci* 
piente : Quod si verő nos usque ad verba : per- 
petuum facultatem, in omnibus suis punctis, ar- 
tioulis et clausulis prout super eorundem usu et 
intellectu (salva tamen semper quoad ea, quae 
per. art. 8. 1741. excepta sunt,eiusdem legis dis- 
positione) Regio et communi statuum consensu 
diaetaliter Conventum fuerit firmiter et sáncte 
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inviolabiliter observari faciemus. 

Secundo : Sacram Regni coronam juxta ve- 
terem consuetudinem ipsorum Regnieolarum, 
legesque Patrias, per certas de eorum medio 
unanimiter, sine discrimine Religionie, ad hoc 
delectas et deputatas Personas saeculares in hoo 
Regno conservabimus. 

Tertio : Hactenus reenperatae et ex post Deo^ 
adjuvante, recuperanda quaevis huias Regni 
Partiamque eidem adnexarum tenuta et partes, 
ad mentem etiam juramentalis formuláé praeno-* 
tata Regni et partibus eidem adnexis de totó 
reincorporabimus. 

Qtéarto : Quod in casu, quem Deus procul 
avertere velit, defectus utriusque Sexus Arohi- 
ducum Austriae praeprimis quidem a gloriosae 
reminiscentiae Abavo nostro Garolo VI. dein in 
huius defectu a divo olim Joeepho I. his quoque 
deficientibus ex lumbis divi olim Leopoldi X. 
Imperatorum et Regum Hungáriáé descendentium 
juxta etiam dictamen praecitatorum primi et se- 
eundi articulorum praefatae Dietae A. 1723. 
praerogativa Regiae Electionis coronationisv e 
antefatorum Statuum et ordinum in pristinum 
vigorem statumquc redibit et penes hoc Regnum 
Hungáriáé et praedictas Partes , eiusdemquo 
antiquam consuetudinem illbiate remanebit. 

Quinto : Ut supra puncto í. praemissum est 
toties quoties eiusmodi inauguratio regia intra 
ambitum saepefati Regni Hungáriáé euccessivis 
temporibus diaetaliter inetauranda érit, totiea 
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Haeredes et successores noatri, futuri neocoro* 
nandi haeraditarii R^ges, praemittendam habe-_ 
Ibunt praesentis diplömaticae Assecuratíonis ac- 
ceptationem, deponendumque superinde Jura- 
mentum. 

Nos itaque praedicta universorum státuunL 
et ordinum Kegni Hungáriáé, Partiumque eídem 
adnexarum instantia benigüe admissa, pro beni- 
gna animi nostri propensione, ipsisque beni- 
gne gratificandi voluntate, praeínaertos uoiver* 
BOB articulos, ac omnia et singula in iÍ8)3em con- 
teata grata et accepta habentes, éisdem nostrum 
consensum benevolum pariter, et assensuol prae-. 
buimus, et illos ac quaevis in eis contenta cle- 
tnenter acceptavimus, approvabimus, ratilicavi- 
mns et confirmavimus, promittentes et assecuran* 
tes status et ordines in Verbo nosűro Begio quod 
praemissa omnia tam nos ipsi observabimus quam 
per alios fideles subditos nostros cuiuscunque 
status et conditionis existant, observ^ari faciemua^ 
uti vigore hoius Diplomatis nostri acceptamus^ 
approbamus, ratiiicamus et confirmamus atqui^ 
promittimus. In cuius fídem et testimonium litera^ 
has nunu propria subscripsimus et sigilli ]»ostri 
appensione muniti fócimus. Datura stb. 

A koronázási diploma körüli alapelvek. 

a. Az országgyűlésnek annak megala* 

pilására tonatkozó Joga. 

Szükségének tartjuk azon elveket m^em- 
Mteni, melyek a történeti kifejlődés folytán fő-* 
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leg a gyakorlat által a kir. hitlevél előállítására 
nézve megalapittattak. 

Ilyen az nevezetesen ; mihép a hir. hitlevil 
csak az országgyűlésen y iehdt csak á nemzet képvi^ 
sel&inek lefolyásával alapiiathatih meg; 

Ilyen az is : hogy a hitlevél iartalmdt 3rök 
időkre változhatlannak tekinteni nem lehet. 

Az első elv a neméét folytonos alkotmányos 
jog gyakorlata által alakult. 

Mert a kir. hitlevél mindig minden század- 
ban az országgyűlés vitatásához tartozott. Egy 
hitlevél sem keletkezett Magyarországban az 
országgyűlés jelenléte nélkül. Azon biztositások, 
melyek mint láttuk a hitlevél tartalmát képezik 
mindig a nemzet képviselőinek adattak, kik t. i. az 
országgyűlésen összegyülekezének. 

Ezen elv és közjogi szabály különös ér- 
vényre s erőre emeltetett az IS^yss országgyű- 
lésen, mely azt megerősítette, hogy a királyi 
hitlevél csak országgyűlésen alapittathatik meg. 
Ez által lett oly nevezetessé az akkori országgyű- 
lésen a kir. meghivó levélnek azon kifejezésé, 
mikép ő felsége fönséges elsőszülött fiát (Ferdi- 
nándot) a megállápitott kir. kötéslevél elfogadása 
mellett kivánja megkoronáztatni. 

Azon kitétel világosan mint feltételt ismeri 
el a nemzetnek, az az azt képviselő országgyű- 
lésnek megegyezését. Mert a megállapitás csak az 
országos rendek által történhetett, mi ön magá- 
ban föltételezi a nemzet beleegyezését 

Ez is volt mindig a gyakorlat. Mert a köze- 
gyezéssel megalapított biztosítási feltételek (con- 
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. ditiones mint p. o. II. Ferdinánd diplomáiban 
mondatik) a választási jog következtében a 
trónra s uralkodásra hivatott fejdelem-jelöltnek 
elébe terjesztetnek, hogy azokra megegyezését 
adja, és ezzel érvényre emelje és kötelező erő- 
vel lássa el. Tehát a nemzet képviselői akaratá- 
nak kifolyásául kellett szolgálnia. 

És ez a dolog természetében is felküdt. 
Mert a kir. hitlevél azon feltételeket tartalmazta 
mindig, melyek alatt nyilatkozott a nemzet haj- 
landónak Magyarország trónját s uralmát valaki- 
nek átadni; és a mely feltételek elfogadására kellé 
hajlandónak nyilatkoznia annak, ki hazánk királyi 
hatalmát elnyerni akarta. E hitlevél tehát a felté- 
telek világos s határozott létele mellett — való- 
ságos két odalu szerződést képezett mindig, 
melyben t* i. a nemzet az ön maga feletti felségi 
uralmat felajánlá, ha a másik részről bizonyos 
feltételek teljesittetni fognak. Azért a kir. hitle- 
vél hazánkban : kötéslevélnek is neveztetett, mert 
valóban, kötést, az az viszonyos, mind két rész- 
rőli lekötelezettséget foglalt magában. 

Ha pedig a hitlevél valódi kötésűi, kétol- 
dalú szerződésül szolgált t. i. a nemzet és a feje- 
delem-jelölt között, akkor kétségtelenül csak is az 
országgyűlés közbenjöttével történhetett , mert 
csak ott képviseltethetik a nemzet, mely az egyik 
flzerződő felet képezi. 
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b. A koronázási hitlevél tartalmának 

megváltoztathatása, különösen az 

austriai öröködési rend után. 

A fenti elvből önkényt következik azon 
másik elv t. i. a hitlevél tartcdmdnak vdltozha- 
tósága. 

Mert ha a kir, hitlevél viszonos beleegyezé- 
sen alapuló kötést képez, akkor természetes, mi- 
kép semmi sem áll ellent, hogy feltételei válto- 
zást ne szenvedjenek, mihelyt ahhoz az illető 
szerződő felek megegyezése hozzájáruland. 

Innen látjuk azt, mik ép a hitlevél pontjai 
különböző időkben igen különbözők valának. 
Azon különböző századokból vett hitleveli pél- 
dák, melyeket fent elősorolánk, világos tanúsá- 
got tesznek e változandósáeról. Mihelyt az idők 
s körülmények valamely tényt fejtenek ki, mely 
a nemzeti jogok és szabadság biztosítására szük- 
séges feltétellé alakult, az a nemzet képviselői 
által a hitlevél feltételei közé soroltatott, s a vá- 
lasztott, megkoronázandó fejedelem által elfoga- 
dandóvá vált. 

így látjuk, mikép az idegenek uralmának 
megalapitása után a hitlevél biztosításai között 
jelenik meg az idegen tanácsosok, idegen hatósá- 
gok befolyása és használata elleni biztosíték, mire 
az előbbi korbídi nem lehetett szükség. 

így jelent meg a hitlevélben a 17-ik szá- 
zadban a vallás szabadság biztosítása, főleg^ a 
bécsi s linczi kötvények alapján. 

így szenvedett hasanlóan az idők váltózásá- 
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▼al lényeges yáltoztatiet a^ hitlevelekben a hi* 
res \ ^ellentdllá$i záradék^ ie, mely előbb a nemzet 
szabadság egyik legfőbb palládiumaként tekin- 
tetett ; mint basonlóan a király választás sza- 
badságának feltétele is, mintán az főleg az 
austriai örökodési rend s különösen a sanctio 
pragmatica által lényeges átalakulást szenve- 
dett. , 

Átaljában azt tapasztaljuk a történet adar 
taiból, mikép nemzetünk képviselői mind azt 
mit az eszmék és körülmények befolyása alatt, a 
nemzeti jogok és szabadságok biztosítására szűk* 
jiégesnek találtak fel, a legnagyobb lelkiismeret, 
tel a koronázási hitlevélbe beiktatni igyekezének. 

Innen keletkezett azon nevezetes emlékű 
politikai harcz, mely az 1830-ik országgyűlésen 
a Ferdinánd által . elfogadandó kötlevél tartal- 
mára nézve keletkezett. 

Miután a nemzet képviselői a Ferencz ki* 
rályunk által szentesitett hitlevélben elegendő 
biztositékot nem találtak; miután a nemzeti sza- 
badság megőrzése érdekében még több más biz* 
tositékok is látszattak igényeltetni ; a hitlevél tar* 
talmának több feltételekki bővítése inditványoz* 
tátott és sürgettetett. 

Nevezetesen sürgettetett, hogy beletétessék: 

az 1827 : or. gyűlés 3. 4. 6. törv. czikkelyei- 
nek tartalma, melyben az ország alaptörvényei- 
nek — különösen pedig az 1791 : 10. 12. 19. t. 
oz. szigorú megtartása iránt adatik biztositás; to- 
vábbá az országgyűlésnek az adó és subsidiumok 
megajánlására vidó joga biztosíttatik akkép^ bogy 
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«z még re&dkivgli esetekbefi sem mellőztethe- 
tik : az országgyűlésnek minden három évbeni 
tartása köteleztetik ; 

— továbbá az 1622. 1655. s 1659 évi hitle- 
vél 17-ik feltétele az uralkodó életében megko- 
ronázott korona örökösöknek a kormányzásbóli 
tökéletes kizáratásokról ; 

— Visszakapcsoltatása Dalmátia, Galji- 
czia, Lodomeriának, mint a ^ar^tWi név alatt is- 
meretes Erdélyországi megyéknek is ; 

— Az 1655: 1. 1608: 3. 1618: 4 stb. tör- 
vény csikkely, mely a nádor főhadi kormányzó 
hivataláról szól ; 

— Az 1608: 11; 1655: 3 s 19; 1681; 6 s8 
t. czikkely, melyek arról szólnak, hogy a hazában 
csak magyar katonaság tartassák, s a magyar 
katonasághoz csak magyar tisztek alkalmaztas- 
sanak ; 

— Az 1622 : 24 s 1741 : 11 t. ez. mely áz 
egyházi s polgári hivatalokra csupán magyaro- 
kat rendel alkalmaztatni ; 

— Ulászló VI. decretuma 7. ez. mely a hűt- 
len tanácsosok megbüntetéséről szól ; 

— 1518 : 4. t. ez, a katonaságnál a fejedelem 
és a nemzet iránti egyenlő hűségre való meges- 
kettetéséről, és annak az illető törvényhatósá- 
gok meghívása nélkül a végrehajtásoknáli alkal- 
maztatása tilalmáról ; 

— aj3Ó árának egyedül az országgyűlés ál- 
tal teendő meghatározása ; 

— - az arany -ezüstnek országunkból! kihordá- 
sát tilalmazó törvényeink megújítása ; 

5 
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— 1791 : 12 t. ez. a törvénytelen parancsok 
kiadásának tilalmáról ; és az iUettf kormányha- 
tóságoknak azért felelőségre vonatásukról; 

— az 174Í : 8 t. ez. magyarázata; 

— a bécsi és linczi békekötések tartalma ; 

— a IV. Ferdinánd s í. Lipót hitleveleiben 
az országos nehézségek megszűntetéséről szóló 
feltétel ; 

— Az 1741 ; 8 t. cz» egész terjedelemben! 
foglalatja; 

— Végre azon kivánat, hogy ő felsége gyak- 
rabban, a megkoronázandó iQ : Király pedig ál- 
landóul Magyarországban lakjék : *) 

Ezek a képviselők nagyrészének meggyőző- 
dése szerint a nemzeti jogok s alkotmányosság 
biztosítására szükségeseknek nyilvánultak s azért 
a hitlevélbeni beiktatásuk sürgette tett, mi vilá- 
gosan mutatja egy részt a hitlevél tartalmának 
változhatóságát, más részt a nemzet képviselő- 
nek a hitlevél szabályozására való befolyásukat. 

Azonban az újabb uralkodási korszakban 
egy különös ellenmondás hozatik fel a kir. hitle- 
vél változhatósága, orsziggyülési tudósítása 
iránt. 

Az kérdeztetik ugyanis némelyek által : 

A hahsburgi uralkodóház öröködési rendjének 
hazdnkat illetőleg is megáíapitdsa s elfogadása után 



^) E feltételek azonban nem fogadtattak el, hanem az 
országgyűlés az előbbi 1792-ik hitlevél megtartása b meff 
nem változtatása mellett nyilatkozott* Innen V. Ferdlnana 
hitlevelének Ferencz királytinkévali Öszhangzása* 



Digitized 



byGoogk 



67 
leheti-e a hirdly koronázási hitlevél feltétdeinelc meg^ 

£ nagy jelentőségű s főkép jelen időkben 
nagy horderejű kérdésre* némely publicistáink 
fiemmel felelnek. 

Mi ellenkezőleg azt állitjuk, hogy azon fel- 
tételek jelenleg is megváltoztathatók, tehát a 
nemzeti jogok biztositékainak szaporításival is 
kiterjeszthetők. 

E véleménykülönbség folytán nemcsak nem 
lehet fölösleges, sőt nagyon is szükségesnek 
nyilvánul a feltett kérdésnek fejtegetése, a leg- 
főbb elveknek megpenditése, s a figyelemnek 
azokrai felébresztése* 

Megváltoztathatók — a jelen trón örökö- 
dési rend mellett is — a koron, hitlevél felté- 
telei — mert ez magából a kor. hitlevélnek ter- 
mészetéből következik. 

Ennek egyik főelve, mint már kifejtettük 
az: mikép a h)r. hitlevél valódi a nemzet s feje^ 
ddem közti kötést, valódi két oldalú szerződést ké- 
pez, mi iránt soha semmi kétség sem forgott 
fenn. , 

És ebből folyik a másik nagyfontosságú elv; 
miszerint a hitlevél feltételei csak a nemzet, kép vise- 
lőinek testülete, az országgyűlés beleegyezése által 
aiapittathainak meg. 

Mert ha áll, mikép a hitlevél jelenleg is 
kötést^ szerzödvényt.képez^ mi kétségbe nem von- 
ható, akkor állni kell annak is, hogy az az egyik 
félnek - a nemzetnek — beleegyezésé nélkül 
meg nem alakulhat. 

8* 
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Ezen elv nyilvánitása tette különöseii neve- 
zetessé a mint emlitettak az 1832-ki országgyűlé- 
sünket, melyen világosan kimondatott, hogy a 
hitlevél tartalma csak az országgyűlésen cdapü- 
taihatík meg. 

Ezt ismeri el és tanúsítja az akkori kir. 
meghívó levélnek azon nevezetes kitétele, mely- 
ben áll : y^mikép 6 Felsége (Ferencz király) /w- 
siges elsősgülöU fidt (Ferdinándot) a megalapttott 
Jeir. kötésiével elfogadása mellett hivdnja megkoro- 
náztatni/^ 

A megalapítás világosan feltételezi a nemzet 

— képviselői által — nyilvánulandó beleegye- 
zést. 

Ha pediga kor. hitlevél ily természetű egyez- 
ményt képez, ha az valódi szerződésül szolgál, 
akkor semmi sem állhat ellene megváltoztatha- 
tásának, miután a felek szerződési akaratjukat s 
czéljaikat szabadon nyilváníthatják s azok felett 
szabadon is rendelkezhetnek. Ha a nemzetnek 

— mint 1832-ben maga a Fejedelem meghívó 
levele által kimondatott — a hitlevél megalapí- 
tására tényleges befolyása van, akkor befolyásá- 
nak kell lenni a feltételek megalapítására, tehát 
azok módosíthatására is. A mint ez az 1832-ki 
törvényhozásunk által csakugyan tettleg igénybe 
is vétetett. 

Az elvre nézve tehát magára — nézetünk 
szerint semmi kétség sem foroghat fenn, jelen- 
leg sem, miszerint a hitlevél feltételei megvál- 
toztathatók, főkép midőn a nemzet legszentebb 
jogainak biztosítása, midőn az összes nemzetnek 
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e biztosításon csüngő megnyutatása, kibékitése 
forog kérdésben. 

Azonban nézetünk mellett szél nemcsak az 
elv szoros jogi következménye, hanem maga a 
gyakorlat is. 

Nincsen ugyanis minden előzményi példa 
nélkül, hogy a hitlevél tartalma a habsbi^gi örö- 
ködési rend érvénye alatt is megváltoztatható s ki- 
terjeszthető. Ily változtatásnak példáira akadha- 
tunk. Ilyen nevezetesen az 1791. évi o. tcz. mely 
a Fejedelem megkoronáztatásáról s különösen 
annak 6 hó alatti eszközöltetéséről rendelkezik. 
Ezt V. Ferdinánd koronázási hitlevele első czik- 
kében találjuk fel — mi előtte nem fordul elő. E 
tárgynál a nemzet jogbiztositékai leghatározot- 
tabban megalapitattak az 1791: 3. tcz.-ben, és 
e czikk V. Ferdinánd alatt a hitlevélbe is befog* 
lakatott. 

ily például lenne felhozható s igazolható is 
az 1791. 26. tcz. a mennyiben a későbbi hitlevél 
által szentesitett alaptörvények közé okvetlenül 
besorolandó. 

Ezt tanusitja V. Ferdinánd hitlevelének 
azon kitétele is, melyben a nemzetnek nemcsak 
már létező^ hanem a jövőben elnyerendő szaba- 
dalmait is megerősíti: libertates ac immuwiiates 
hacienüs conceésaa ac canfirmatas — in futti/irwiAque 
cancedendas, et per has eanjirmandae stK őbservaá- 
bimúa/^ Ez lehetővé teszi a nemzet alkotmái^ 
nyos' szabadságainak jövőben való kiteijBBztését 
nemcsak, hanem még azt is, hogy ailok hitlevéí^ 
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líleg is megerősittetnek, mi a hitlevél tartalmának 
változtatását is magában foelalja. 

Ezt mutatja az 1832-ki országgyűlés el- 
járása is, mely szerint több nagy érdekű tár- 
gyaknak a hitlevélbe való beiktatása sürgette- 
tett ; s attól a követek csak némely tekintetek 
folytán, önkéntes beleegyezés utján álltak el, a 
váítozhatlanság elvének bármily részről! ki nem 
mondatása mellett. 

Ezek alapján a kor. hitlevél tartalmának 
megváltoztathatása elvül szolgálván, semmi két- 
séget nem szenvedhet, mikép alkotmányos joga- 
inknak, nemzeti szabadságunknak lehető legna- 
gyobb biztosítékai, melyekre még szükségünk 
yan, s melyektől nemzeti jövőnk üdvös s kielé- 
gitő kifejlődhetése feltételeztetik, az ezen igé- 
nyek szerint alakítandó hitlevélben kellően fel- 
találhatók leendnek. 

Ez ismét egy oly közjogi tényező, melyet 
különösen kell alkotmányozó országyülési kép- 
viselőink figyelmébe ajánlanunk. 

Mert az oly sokféle szerencsétlen kÖrülmé* 
nyék s hatások által fölizgatott nemzet meg- 
nyugtatása, csak egyedül a teljes alkotmányos 
szabadság szentesitésétől várható. A nemzet a 
fejedelem közti valódi kiengesztelődésnek mia 
eszköze s útja nem képzelhető. Az iránt pedig a 
biztosíték csak a kétoldalú szerződést képzft 
koron, hitlevélben található fel — körülményeink 
közepette — azon feltétel mdlett, ha az ukép 
Atalakittathatik, mint nemzeti közjogi biztossá- 
gunk szükségeli. 
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Királyi eskü. 

A koronázási hitlevéllel szoros rokonság- 
ban áll azon eskü, melyet a fejedelem koronázása 
alkalmával tesz le. A hitlevél a két oldalú szerző- 
dés a fejedelem és a nemzet között, azon feltéte- 
lek iránt, melyek alatt a nemzet — törvényes 
országgyűlésen összejött képviselői által — az 
uralkodást kész a fejedelemnek átadni s azt 
elismerni. A királyi eskü pedig égien hitlevél fel- 
tételeinek hit alatti megerősitése. Mindkettő 
egyenlőn a nemzet biztosítására szolgál, s azért 
mindkettőnek tartalma ugyanazon szellemből 
indul ki, s ugyanazon közjogi szempontok körül 
forog. 

Ezen királyi eskü ugyanis azon az Isi 
nevének fólhivásával ihletett Ígéretet 1 
mázza, mikép a király az ország jogait é 
badságait fenntartandja, az arany bullát 
emiitett záradék kivételével megtartandj 
ország határait s mi ahhoz tartozik el nei 
geniti, sőt a mennyiben lehető, öregbitend 
terjesztendi stb., a melyekben áll főlényeg< 
kötelezettségeknek is, melyek a hitlevéíbeli 
ződés feltételeit szokták képezni. 
^ Azon eskü, melyet V. Ferdinánd kirá 
tett le, s mely jóformán legnagyobb részt 
hangzó az előbbi fejedelmeink ésküjeikkel 
vétkezőleg hangzott : 

„Mi Ferdinánd, I«ten kegyelméből Magyar- 
ország királya stb. sth^ esküszünk az élő Istenre, 
boldogságos szűz Máriára, szentségf's annyára és 
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minden szentekre, hogy az Iiten szent egyházait, 
főpapokat, ország báróit, mágnásokat, nemese- 
ket, szabad városokat s minden honlakosokat, az 
ö mentességeikben, szabadságaikban, jogaikban, 
törvényeik és szabadalmaikban, és ősi javadal- 
maikban s megerősített szokásaikban fenntar- 
tandjuk , mindenkinek igazságát kiszolgálta- 
tunk, dicsőült II. András király törvényeit (mel- 
lőzvén s kizárván azonban 31. törvény czikkelye 
záradékát onnan kezdve ^Hogyha pedig mi* 
azon szavakig pörökre szabadságot "") megtar- 
tandjuk, Magyarországunk határait, s mi ahhoz 
bár mily jog vagy czim alatt tartozz<^k, el nem 
idegenítendjük , sem meg nem röviditendjük, 
hanem a mennyiben tehetjük, öregbitendjük s 
kiteijesztendjük, s mindazt mivelendjük, mit csak 
a közjóra s minden Rendek s, az összes Magyar, 
királyságunk előmenetelére s diszére igazságo- 
san tehetendjük. Az Isten ugy segéljen s az ő 
minden szentjei!*^ 

Ezen eskü formáját az ország prímása mond- 
ja előre, s utánna a király felemelt kézzel éa pe* 
dig az Isten szabad ege alatt, a legközelebbi 
nyüt téren, mely azon templom közelében esik, 
hol az arany sarkantyús vitézek felavatását vé« 
gézé — és az összes nép jelenlétében 
* Az esküt tehát akkor teszi le, midőn meg- 

koronáztatása már végrehajtatott. Mint király 
teszi le ezen ünnepélyes eabüt — moly a vallás 
legszentebb fogalmaival kötetoaeadi a nemzeti 
jogok és szaba<kiág hű megőrzésére. 

A király még egy esküt köteles letenni, t. i. 
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az egyházit, mely főleg az egyház védelmének 
biztosításában áll ^ maga a koronázási szertar- 
táa alatt, felkenetése előtt a sz* egyházban. Ettől 
tehát a fentérintett királyi eskütétel lényegesen 
különbözik. 



A magyar királyi hatalom birhat&sának 
feltótelei — A kir. hitlevél kiadásának s 
a kir. esktttétehiek lényeges feltételezése. 

Az előadottakból láthatni, mily nagy fon- 
tosságú biztositék rejlik a nemzet jogai fenntar- 
tására nézve a kir. hitlevélben, mely valódi két- 
oldalú, önkénytesen fel nem bontható szerződést 
képez, és a kir. esküben, mely azon hitlevél meg- 
szentesitésére szolgál — tehát abban is, hogy 
ezen két tényező a király által valóban létesittes* 
«ék s el ne mulasztassék. 

Innen azon kérdés : váljon köteles-e a feje- 
delem ezen két közjogi feltételt csakugyan tel- 
jesíteni ? 

E kőtelezmény kivilágítására, mely semmi 
kétséget sem enged meg, szükséges azon feltéte- 
leket megemlítenünk, melyek Magyarországban 
a hirályi wralkodda elnyerésére törvényes érvényére 
elkerülhetlenül szükségeltetnek. 

/ Alap törvényeinknek, melyeknek érvénye 
minden kétségen felül áll^ világos értelme sze- 
rint^ arra hogy a fejedelem Magyarországban a 
legfelsőbb királyi hatalmat elnyerhesse és tor- 
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▼ényesen hirhasea, a következő lényeges feltéte- 
lek szükségeltetnek és pedig 

1-ör A törvényes ör'ók'ódési jog '^ a lotharingi 
austriai házból való leszármazás által, és azon 
öröködési rend szerint, mely hazai alap torvé- 
nyeink által is szentesittetett. Ezen öröködési 
rend különösen az 1687-ki és 1723-ki törvénye- 
inknek, az u. n. Sanctio Pragmaticának kifolyása^ 
melyről mint közjogi állapotunknak egyik leg- 
lényegesb alapjáról alább egy külön fejezetben 
tüzetesen fogunk értekezni. 

2-or A római kaiholika hitvallás. Ezen felté- 
tel a magyar kiráyság alapításától Veszi kezde* 
tét, a királyi hatalom, átszállása, az alapitó Ist- 
ván király utódjaira, csak ily értelemben, ily 
kellék feltételezése mellett szabályoztatván, mint 
ezt Si. István T decr. í. f. és Verhöczi^ törvény- 
könyve íl. r. 3* világosan mutatja. Nem hagy ez- 
iránt semmi kétséget az austriai házból származó 
királyi örökösök irányában senl az 1723. 2. ez. 
8. 6. 7. §. §. melyek világosan rendelik „A fiág 
kihaltával az öröködési jog a Magyar-királyság 
6 koronában s részeiben a nőágrais kiterjesztetik 
és pedig az a Kdrolynah, ezutdn JósefneJc s végre 
I/tpotnak %u6djaü és azok törvényes római katholv- 
hus mindkét nemből származó Örököseit illetend^^ 
^^descendentes, eorundem que legitimxys Bomanö 
catholicus síéccessores utriusque sexus austriae 
árchiduces juxtra stabilitum primogeniturae or- 
dinem transferunt.** Ezen alapszanak a magyal* 
tirály felségi jogai, mélyek a kath. egyház fe- 
letti patronátus gyakorlatában rejlenek, mélyek 
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egy néhány év előtt a római sz székkel — a tör- 
vényhozásunk befolyásán kivül kötött concorda- 
tuin által tetemes csorbulásnak tétettek ugyan 
ki, de a melyek jogszerű vis3zaállitása, azon con- 
cordatum felfüggesztése által, alkotmányozó or- 
szággyűlésünk által, jnúlhatlanul eszközöltetni 
fog, mert kell hogy eszközöltessék. 

3-or Végre az ünnepélyes királyi meghorondz- 
iatds. 

Azon alap törvényeinket, melyek szerint a 
magyar királyi felségjog elnyerésére a törvény- 
sikerű — Qrszággyüléseni megkoronáztatás el- 
mulhatlanul lényeges feltételt képez, szinte alább 
Ionnak helyén részletesen elő fogjuk sorolni. 

Itt elég legyen megemliteni, mikép a nem- 
zet sarkalatos jogai értelmében a megkoronázta- 
tás szükségessége iránt semmi kétség sem forogd 
hat fenn. 

Ha p^dig ez kétségbevónhatlan, akkor köz- 
jogi elveink szerint elvitázhatlan az is, hogy a 
lelségi jog birhatásának lényeges feltételét ké- 
pezik azon közjogi tényezők is, melyek a koroná- 
zás lényeges. alkat részeiül tekintendők. 

Ha az, ki az öröködési rend szerint hivatva 
van a magyar korona öröklésére, a felségi hata- 
lom teljességének elérésére törvényeink által Itö- 
telezvQ viin a megkoronáztatása eszközlésére ; 
akkor e kötelezettségnek ki kell terjednie a koro- 
názási tény elemeire, is. 

A koronázásnak pedig — a. magyar közjog 
szerint — legfőbb ss lénveges alkatrészei 1. A 
királyi hitlevél kiadása és 2. A koronázás ténye, 
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melyhez tartozik különösen a ktr. eskü leté- 
tele is. 

Ennélfogva már a koronázásrai kötelezett- 
ség folytán kétségbevonhatlan a trónra lépendő 
fejedelemnek azon kötelezettsége is, hogy az alap- 
törvények és sarkalatos jogok hű megtartása fe- 
lett kir. hitlevelet adjon ki, s hogy e felett esküt 
is tegyen le. 

Azonban a magyarországi királyoknak eb- 
beli kötelezettségük más közjogi forrásokból 
is következik. 

Ilyen az nevezetesen, miszerint minden fe- 
jedelem megköronáztatása előtt köteles a nem- 
zetet biztositani minden ősi jogai, szabadalmai, 
törvényei és szokásai megtartása Iránt. így az 
1715: 2 t. ez. L §. világosan mondja: Különben 
ezen Magyarországnak és részeinek összes s minden 
köz szabadsdgait, mentességeit^ hivdltsdgait, statur 
tumjait, közös Jogait^ törvényeit és szokésait, me- 
lyek a dicsőölt magyar htrályok, dicső emlékű el- 
dödjeink által eddigien adaitak, minden pontjaik- 
bon, zdradékaUcban, szorosan és szentül msgtdrtandr 
juh. Ez foglaltatik I. Ferencz 2. törv. ezik. első 
pontjában mint V. Ferdinánd koron, hitlevele 
első pontjában is. 

Már pedig az, hogy a fej delem megköronáz- 
tatása -— tehát uralkodása megkezdése előtt, a 
nemzetnek a köz szabadalmak s nemzeti joeok 
hű megtartása iránt biztosítást adjon s e felelt kir. 
hitlevelet állítson ki, valamint hogy tartalma 
felett esküt is tegyen le, mindig, emlékezet óta 
a nemzetnek legelső szabadságai és jogai kSzé 
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tartozott. Ennélfogva érvényesítésének kötele* 
zettsége — fejedelmek részéről — közjogilag tel- 
j,e8. bizonyossággal megalapitottnak tekinuiető; 
Mindezeken kiyül azonban magok az alap 
törvényeink is világosan emlékeznek a kir. hit- 
levél kiadásának kötelezettségéről, tehát a nem- 
zetnek azt követelhetési jogáról Is. 

Ilyen nevezetesen az 1687, 2. t. czikkely. 
Midőn ebben az ország rendjel nyilvánitják 
és kötelezik, hogy jövőben senkit mást, mint 
egyedül I. Lipót törvényes utódjainak első szü- 
lött íiörökösét íogadandják törvényszerű kirá- 
ly ukoak , egyszersmind hozzá tették : valakdny- 
8Zor ily királyi felavatás lessz, mindannyiszor az 
előterjesztendő diplomái törvényczikkelyeJc elfő- 
gadásánakj vagy is a királyi biztositásnak elörebo- 
csáiása és az őseitől követett formában leteendő eskü 
mellett — országgyülésileg megkoronázandják/^ 
^Erga semper, totiesque, quoties eiusmodi inau- 
guratio instauranda evitj praemittendam praeinsi- 
nudtorum articulorum diplomaticorum acceptatio- 
nem^ seu Regiam assecurationem, deponendumque 
superiniie juramentum, in ea qua a majorlbus 
euis praestitum esset firma, diaetaliter Intra Re- 
gnum hoc Hungáriáé, rite coronaturi." 

Hogy itt az asseatratio Begia^ vagy is : a>ccep' 
tío articulorum diplomaticorum — nem jelent s nem 
is jelenthet mást mint a koronázás előtti királyi 
hitlevél — diploma inaugurale — kiadását, szük- 
ségtelen fejtegetni, vagy bizonyítgatni, 
így rendelkezik az 17l5 : 2 t. ez, is. 
Ennek 9. §. 5-ik pontja igy szól : Valahány- 
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szór a következő időkben ily királyi megkoro- 
náztatás az említett Magvarordzág lilitárái' között 
országgyülésileg megújítandó lesz, mindannyi- 
szor utódjaink, a jövőleg megkoronázandó örö- 
kös királyok kötelesek leendnek ezen biztosító 
levélnek elfogadását és az a feletti eskü letételét 
előre bocsátani." * 

§. 9. Quinto — mint eredeti szövege szól: 
Quoties — ut praemissum est — eiusmodi inaugu- 
ratío regia^ intra ambitwm saepefati Begni Hungá- 
riáé siíccessivis temporibus diaetaliter restauranda 
érit, toties haeredes nostri masculi — futári neo- 
coronandi haereditarii Beges, praemittendam haJfe- 
hunt praesentia Assecurationis acce^tationem, de- 
jponendumque superinde Juramentum/^ 

Ugyanezt tartalmazza szóról szóra Ferencz 
boldogult királyunk 2 törv. ez. ötödik pontja — 
tehát ugyanazon kötelezettség szensesitéséről 
utódjai szamára. 

És ezekből látható az is, mikép a magyar 
közjog szerint a megkoronázandó királyoknál a 
felségi jog elnyerhetésére a nemzet irányában 
az eskü letételére is létezik kötelezettség. 

És ezek az alapok, melyeknél fogva a két- 
oldalú szerződést képző kir. hitlevél kiadása 8 a 
kir. eskü letétele Magyarországban mindannyi- 
szor követelhető, valahányszor trón megürülvén 
a magyar trónra egy új uralkodó hivatik meg. 
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HARMADIK FEJEZET. 
A királyi örökösödési reád. 

(Sanctio Pragmatica) 

Az i087. 2. s 3. iörv. ez. és az Í723. /., 3. 
s 3. törv* ezikkek alapján. 

Magyarországban a királyi hatalom s felség 
elnyerése, az uralkodói szék elfoglalása kezdet- 
től fogva majd a IV -ik század végéig a nemzet 
szabad választásának s ebbeli Önálló jogának ki- 
folyása volt. 

Be van kétségen kivül bizonyítva, mint 
alább annak helyén látni fogjuk, mikép Magyar- 
országban nem csak a dicső Arpádi csaldd s a 
reá a 14-ik századtól következett uralkodó házak 
alatty hanem kezdetben magából az austriaí ház- 
ból is másfél századon keresztül az illetők csak 
a nemzet szabad megválasztása folytán lettek 
királyokká ') — a nélkül , hogy hazai törvé- 

Nagy becsű e tekintetben gr, Cziráky Antalnak^ ha- 
zánk egykori egyik legkitűnőbb államférfiának s törvény- 
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nyeinkben az örökségi jog s az öröködéei rend 
megalapitva és szentesítve lett volna. 

A legelső kivétel e választási rendszertől 
1687-ben és utánna azután 1723-ban tétetett. 

Ezen évek országgyűlési végzései valának 
a legelső törvények, melyek a királyi örökösö- 
désben az örökségi jogot megalapiták s az örö> 
ködési rendet szabályozák és szentesitek* Ugyanis 
I. Lipét alatt az 1687. 2. a 3. törv. ez. és IIL 
Károly alatt az 1723. 2. s 3. t. ez. 

E törvények azokr melyek a nemzet szabad 
akaratja és beegyezése által, de egyszersmind a 
nemzet szabadságainak s alkotmányos jogainak 
biztosítása mellett is jelenben a királyi örökösö- 
dés alapjaiul szolgálnak, melyek tehát, mint tör- 
vényeink s koronázási hitleveleink s a kir. eskük 
tanúsítják, szorosan s alaposan országunk alap- 
törvényei közé sorolandók. 

Ezeket kell tehát itt egyenként megismer- 
tetnünk. 

/. Az Í681. or gyűlés 2. s 3. t czikkelye 

A magyar nemzet, az ország rendjei által 
képviselve, azon segélyezésért a közreműködé- 
sért, melylyel I. Lipót hazánknak a török nra- 
lomtóli megszabadítását elősegéllé, háláját kí- 
vánván tanúsítani, elhatározta 1687-ben, hogy 
lemondván a király szabad választásáról, mely 



tudójának következő munkája : IHsquisüio Historiea de 
modo Consequendi Summum Impérium in Bungaria a 
primordiis monarchiáé in Juzec tempóra, Budae 1820. 
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ugy Í9 t^iOíhAeien zavarokkal s veszélyekkel szo-* 
kott összekötve lesni, aaontid királyai örökségir 
joggal éfi pedig a flágból elsőszülöttségi rend- 
ben a Itíkbsburgi káz austriai és spanyolországi 
ágaiból legyenek és következzenek. Ez volt a 
legelső, mely hazánkban az örökösödési rendet 
fiágon, ágazatilag az elsőszülöttségi sorozatban 
•7- tehát még a nőág kizártával megalapitotta. 
És ez létesitetett az 1687. 2. s 3. t czikkekben. 

Ezen törvényczikkelyek tartalma ugyanis ez. 

Az 1687, 2. czihhely azt foglalja magában, 
mikép jövőben mást nem ismerendnek törvé- 
nyes királyokul, mint az uralkodó ausztriai ház 
fiutódjainak elsőszülöttjét. 

Az 1687. 5. czikkdy pedig azt rendeli, hogy 
hÁ az ausztriai uralkodó ház fiága kihalna^ akkor 
a királyság a kellő biztositékok t. i. koronázási 
biztositás és eskületétel feltétele alatt a spanyol 
király II. Károly fiutódjaira száljon át, szinte 
elsőszülöttségi utón, és igy a nemzet ősi szokása 
és kiváltsága, a szabad választhatásra, e két t* i. 
ausztriai és spanyolországi család iiágának ki- 
haltával éledje* fel újra s lépjen ismét érvényre. 

E czikkelyek nagy jelentősége folytán kö- 
zöljük azokat egész terjedelmükben : 

Az 1687 : 2. czikk. A jelenben uralkodó csá- 
szári apostoli királyi felség férüágú elsőszülöt- 
tei Magyarország és kapcsolt részeiben termé- 
szetes és örökös királyoknak nyilváníttatnak. 

, Minthogy ö császári királyi Felségének 
győztes és dicső fegyverei által a kereszténynév 
kegyetlen ellensége a Török, gyakori átalános 

6 
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véres csatákban megtöretett, és Istem segédet: 
mével azoknak nüponkintmégiijáló nyakas meg-^ 
támadásai megszüntettek és ^jármából, melynek 
igája alatt eddig az egész nemzet nem csekély ká- 
rával oly hosszú idő óta nyögött, ezen ország leg- 
hírnevesebb erősségei s ezek közt a hajdaut leg- 
virágzóbb királyi fénylak Buda vára is mint az 
egész ország védbástyája annak legfőbb részé- 
vel kiszabaditva ezen kedves hazánk felszabadí- 
tására ezen s több más fent elősorolt áldozato- 
kat hozni kegyeskedett* 

1-ör Ezeknek hálás emléketil és örök időkig 
tartó köszönetéül az emiitett ország és kapcsolt 
részek Karai és Rendéi nyilvánítják : hogy mos- 
tantól fogva örök időkig senkit mást, mint a 
cs. kir. Felsége férfi ágon lévő örököseinek első- 
szülöttjét fogják törvényes királyuk s uroknak 
ismerni (miről már magában az 15424k dr^áfíí^- 
^jyiííáíí törvényben is einíékeznek; és azt minden- 
kor, valahányszor hasonló király változás, és ko^ 
ronázds előforduland előrebocsáttatván a fent- 
emlitétt czikkék okirati elfogadását, az az a kirá- 
lyi biztosítást, és az afelett leteendő esküt, azon 
alakban mint az ősei ált^l letétetett, órszággyü- 
lésileg ezen Magyarország határai között ünne- 
pélyesen megkoronázandják. 

Az 1687 : 3, t. czikk. Penttisztelt Ö cs. kir. 
Felsége férfiágú örököseinek magvaszakadtával, 
az ország trónjára jutandnak a spanyol királyi 
ág szinte fiágon lévő első szülött örökösei, és 
csak azok magvaszakadtával lép vissza érvé- 
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nyébe m or^ágos Rendeknek 6si király választ- 
faatáei joguk és megerősített szokásuk. 
•ti Ha pedig (mitől az isteni jóság örökidőkre 
drizaen) ugyan fent említett Ő cs. kir. Pe Bégé- 
nek fiörökösei végkép kihalnának, akkor jelen 
uralkodni örökösödés (hasonlag az előlnyilváni- 
tott módon a királyi megerősilés biztosi tékának 
és az előbbi szakaszokban érintett okleveles 
cíikkelyek s felettük! eskütétel elfogadásának 
előre bocsátása feltétele alatt^ szálljon át Ö Fel- 
sége II. Károly Spanyol király szinte fiágára, 
tehát csak azon esetben (mit a kegyelmes Isten 
távoztasson) ha mind fentirt Ö cs, kir* Felségé- 
nek, mind pedig Ö felsége Spanyol királynak 
fiágú örököseiben magva szakadna — csak is 
akkor térjen vissza a Karok és Rendek régi és 
ősi uj király választási és koronázási joguk és 
n^egerősitett szokásuk 

Eredeti latin szövegükben e törv. czikkek 
igy szólnak: 

Artimilue 2. Bacrae Caesareae et Regiae mo- 
dernae Majesiaiis, Sétenissimonmi haetedmn mos- 
ctdorum: Prímogenitipro Ttaturalilms •et haereditariis 
Hegni Hurtgariae^ Partiumque éidem adnexarum 
Megibua deelarantn/r, 

Et siquidem sua M aiestas Sacratissima Cae- 
fiarea et Regia victricibus et gloriosis Armis 
fiuis immanem Chrístiani nominis hostem Tur- 
cam crebris cruentis generalibus conílictibus 
fusum, Divina praeauxiliante ope ab eorundem 
qüotidie Capitaliter infestatis cervicibus, propul* 
sare ; dequo ipsiüs faucibus, inquibus hactenus a 

6* 
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Nationis pernicie) gemebant ; nomiimiiUBiiiia ie^ 
tius Regni Fortalioia, interque eadeoi florentissi- 
mam olim sédem Regiam Budám et autemurale 
totíes fati huiua Regni cumpotiore eiusdem parte 
eripere, ao in: eliberationem istiua dulcjasimae 
Patriae, haeo et alia superius. enumerata, impen- 
dere dignata est. 

§. 1. In perpetuam proinde recolendorum 
tantorum beneficiorum memóriám et in aeviter- 
nuip recognoacendam humillime complacentium 
anímorum suorum gratitudínem praefati universi 
Status et 00. huius Regni Hungáriáé ^et partium 
eidem annexarum deolarant. Quod amodoimpos- 
terűm neminem alium, quam altetitulatae suae 
Caesareae et Regiae maiestatia proprüs ex Lumbis 
suls descentium masculorum haeredum Primoge- 
nitum in perpetuum (id ipsum etiam statuentibus 
art. 5. 1547. aliisque superinde exatantibus) pro 
legitimo suo Rege et Dominó sint habituri ; et 
erga semper, totiesque quotiea eiusmodi inaugu- 
ratio instauranda érit, praemittendam praeinsi- 
Buatorum articulorum diplomaticorum aocepta- 
tionem seu Regiam assecurationem , deponen- 
dumque superinde juramentum, in ea qua a majo- 
ribus suis praestitutnm esset forma, diaetaliter 
intra hoc Regnum Hungarie rite coronaturi. 

Art. tertius. In defectu masculini seminis al- 
tememoratae suae Caes. et Reg. Maiestatis suc- 
cedent praeseripto in Regimine. Seren, moderni 
Hispaniarum Regis primogeniti pariformiter mas- 
culi haeredeSy ac duntaxat üs deficíentibus, avita 
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€t vetus approbat* consuetudo praerogativaque 
SS, et 00. lacamfiortieturitieligueiidÍ0 Regibus: 
Quodsi verő, (quod divina bonitas ia omnit^ 
Saecula clementer avertere dignetur) eiusdem 
fiuae Caee, et Reg. Maiestatis semen masctdirmm 
liefioere contingeret, extuno istiusmodi devol-* 
vendi et eascipendi Regiminis successio (ergia 
aeque praeviam praedeclaratoque modo p^aemit- 
tendam Reg. affídationem ac acceptandos prae« 
mentionatos articulos diploniaticoa et praestaor 
dum desuper juramentum) redundet ettraor 
seat in Sereniss. quoque Hispaniarum Regis D» 
Caroli II. pariformiter masculinum Semen, adeo* 
que duntaxat eo in casu, (quem Divina clemen- 
tia benignissime arceat) quo tam altcnomina- 
tae Suae S. Caes. et Reg. Maiestatis, quam prae- 
fafi serenis. Hispaniarum Regis masculinum se- 
men deficeret, avita et vetus approbata consue- 
tudo praerogativaque Statuum et 0.0. praefato- 
rum in electione et coronatíone Regum suum 
habeat locum. 

Z»Az U.M. Sunetio Pragmntiea mx Í72S.^ 
2> s 3' I. ezikkelyek alapján. 

A fentidézett 1687-ki törvén^czikljek elö- 
seor szabályozik'a magyar királysúg örökösödési 
rendjét, azonban osak a fiágon — a leányig ki- 
zárta ^al; 

Miután IIL Károly a nem magyar országait 
bau 17iö-ben az u. n. Sanctio Pragmatica által 
a leányágra is kiterjescté ats öf öködMési retid«t;i 
nz 17234 országgyülésütikdn az ország vendjei 
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azon Sanctio Pragmatieát haeánkra nézve is 
iBlfogadták, és törvénybe ie igtatták, mi által- az 
jogérvényre emeltetett^ 

Eisen Sanctio Pragmatica szerint előbb III. 
Károlynak, azután I. Józsefnek 6 végre f. Lip<St 
lednyainah utódjai hivatvák ' az örökösödésre, a 
már megalapitott első szülöttségi rend ^zerinU 

Tehát áganként az első szülöttek és pedig 
mindenek előtt a fiörökösök hivatvák a fejedelmi 
székre. Mert habár a leányágak, az az a leányok 
utódjai jogosíttattak is fel az örökösödésre, kö- 
zöttük még is mindig elsőbbségük van a fi-nem- 
zedéknek. 

És a nemzet szabad királyválasztási joga 
csak az érintett 3 leányág összes utódjainak 
kihaltával fog ismét életbe lépni. 

Ugy hogy mint u. ezen évi or. ,gyülés 1, t 
ez. 4. §-8a kimondja, az, ki az ausztriai családban 
megalapitott eUő szülöttségi rend szerint a fen< 
tebbiek értelmében az ausztriai örökös tartomá- 
nyok örököse leend, az ugyanazon örökösödési 
joggal Magyarországnak és szinte felosztbatat* 
lanul ahboz tartozó részeknek is kétségbevon- 
hatlan királya leend. 

Nagy fontosságú, mikép ő. Felsége a 3. cssik- 
kelybi^n különösen megerősiti és megtartandók- 
nak nyilvánítja az ország s részei rendjeinek 
minden jogaikat, szabadságukuti < kiváltságaikat, 
mentességeiket, előjogaikat^ hozott törvényieikel 
megerősített szokásaikat, valamint hogy ntAdr. 
jai is, magyiur királyokul lii^gkoróiiázandók le^ 
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vén, azoknak fentartására s megőrzésére szinte 
kötekj^etnek. 

£zen törvényczikkelyek szövege, melyek 
hazánk közjogi életébe oly mélyen vágnak be, 
melyek midőn egy részt törvényes utón jófor- 
mán Magyarországnak az ausztriai háztól való 
elválhatlanságát rejtik magokban, másrészt azok 
hazánknak a többi ausztriai országokkal való 
felbonthatlan kapcsolatát alapítják meg — kö- 
vetkező : 

I723'ik L L.cztkk — Ö csázári királyi Fel- 
ségének legkegyelmesebb s valóban atyai hajla- 
mát a jelen országgyűlésre összehívott és soha 
nem tapasztalt ily feles számmal megjelent Ma- 
gyarország 8 kapcsolt részeinek összes Karai és 
RR. iránt^ és ezek fenmaradására, és az ország s 
kapcsolt részei közjava gyarapítására, valamint 
azoknak minden esetben, még az idegen megtá- 
madás ellenében is a többi szomszéd országok és 
örökös tartományokkal való egyesülésük szilár- 
ditására és a bel()éke és egyetértés fer^artására 
czélzó gondjait és törekvéseit, ugyan cs« kir. 
Felséfirének ezen magyarország s kapcsolt részei 
Karai és Rendéihez • intézett kegyelmes királyi 
meghívó leveleiből s a legújabb királyi előter- 
JesztvényekbŐi (propositiokból) is alázatos és job- 
bágyi hódolatos buzgalommal az országos Karok 
és Rendek megértvén, ezen irántuk legkegyelmea- 
ben tanúsított, atyai hajlama és kegyelméért, és 
hogy ellent nem állván mind a Romai szent biro- 
.dalom sőt egész Európa békéjét érdeklő szám- 
talan nagyszerű gondjai — hű alattvalói közé 
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jöntii és azokat legmagasabb előttük legkiválibb 
tiszteletű személyével atyailag megönnendeKtetni, 
és itt legelőször is s mindeiiek előtt :a hű Karok 
és Rendek minden abbeli legalázatosabb kérel- 
me előre bocsátása nélkül, csupán azok iránti 
tiszta atyai indalatának ösestönéből az örökös 
magyarorázága s kapcsolt részek s azokhoz tar- 
tozó minden egyéb országok s tartományok 
összes Karai és Rendéinek minden oklevéllel 
biztositott, mint minden egyéb más jogaikban, 
szabadságaikban, szabadalmaikban^ mentessége- 
ikben, szokásaikban, kiváltságaikban, és törvé- 
nyeikben, melyek ez ideig engedtettek s alkottat- 
tak, 8 a jelen országgyűlés alatt s jövőben ho* 
zatní fognak fentartását ajánlani, éa azokat s 
azok mindegyikét legkegyelmesebben megerősi- 
\eai méltóztatott volna, legalázatosabb s meny- 
nyire telhetik legmélyebb köszönetet nyilvá- 
-nitnak Ö császári királyi Felségének azon ok* 
feól is ; 

1. §. Hogy az ö felséges austriai házának 
nőágát is, annak és az attól származott minden 
intódainak magvaszak adtáig a magyar királyi 
saent koronára éi azon sz* koronához tartozó 
részek, tartományok s országokban az ország s 
kapcsolt részei összes Karai és Rendéi szabad 
akaratú szavazattal kikiáltották és ugyan azon 
KK. és RRnek. ö cs. kir. apostoli Felaégáhez 
Bécsbe intézett fényes küldöuége által meg- 
brrták; 

2. ^ Es ezen ajánlatot valamint kegyesen 
Bzives készeéggel és hálás indulattal fogadván 
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a hű Karok és Rendek Bcives és üdvös ' ki Vánal- 
mait nem csak elfogadni méltóztatott ; 

3. §• Hanem a magyar ez. korona és a hozaiá 
kapcsolt Részek, Országok s Tartományokban 
az örökösödést, épen oly elsőszülöttségi renddel, 
mint a iiágnál, azon szabályok szerint, melyek ő 
császári királyi Felségének más többi Nemet- 
országban vagy azon kivül fekvő örökös tar- 
tományaiban s országaiban általa már megalapit- 
tatott, kihirdetett, megerősített és elfogadtatott, 
elv.álaszthatlanúl, az ugyan azon ág fokozatainak 
egyenlősége mellet, a fiág elsőségének tekintetbe 
vételével, írányosan fentartatni és megerősit- 
tetni akarná. 

^' §♦ Ugy, hogy az Ó azon fi. vagy nő örö- 
köse, ki a fehéges aostriai ház előrebocsátott 
-országai és tartományainak örököse, ugyan azon 
felséges austriai házban bevett s előbb emiitett 
-eleő szülöttségi rendszabály szerint létezend, az 
oröködésnek épen oly örökségü jogával mostani 
4b jövőre előfordultbató minden esetekben, csal- 
hatatlanul Magyarország s elválaszthatlanui ér- 
tett minden kapcsolt rés^i örökös Királyinak is 
tekintessék és megkorcnáztassék. 

//. t. atikk. 1. §. Mivel pedig teljesen át is 
látnák, hogy a Királyok és Fejedelmek, más em- 
berekkel egyenlőn a halálozási sor^niEik szinte 
alávetve vannak, férfias higgadtsággal megfon- 
tolván, annyi és oly nagy mindÓ cs. kir. FcdségiB 
elődjeinek, dicsőült atyjának Lipótnak és descsé- 
.]»ek Jozsefaek Magyaror&zág legdicsőségesebb 
királyainak^ de leginkább aiegkegyelmesobhea 
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országló Ö CB. kir. apoet. Felségéaek a hasa kos 
javának előmozditása s igy gyarapítására^ és M 
alattvalói örök üdvére, harcs és béke idején vég- 
bevitt legdicsőbb tetteit és cselekvényeit, midőa 
nemcsak ezen örökös Magyarországát és a hozzá 
kapcsolt részeket országokat és tartományokat, 
az előlérintett dicsőséges eldődeitől általvett ál- 
lapotában megtartotta ; hanem a legújabb török 
habom alkalmával is, annak legdühösebb táma- 
dásai ellenében lelkesen védte, győztes és szeren- 
csés f^yvereivel a hoa^á csatolt Országokba és 
Tartományokba nevének halhatatlan dicsőségére, 
és az országos Karok és Rendeknek és az ország 
magán honpolgárainak tartós biztosítására kiter- 
jesztette úgy, hogy az jövőre minden időben és 
minden, mind külső megtámodások, mind belső 
viszályok és veszedelmektől megóvassék, sőt foly- 
tonos békességben és őszinte lelki egyességben, 
minden, még kül erőszak ellen is védetve, legsze- 
rencsésebben fen állhasson. 

2. §• Azon fölül minden könnyen eredni szo- 
kott belmoegalmahcU és magok az ország Karai 
és /Rendéi előtt régtől fogva legjobban ismert 
Trónüresedés (interregnum) alkalmával feltűnni 
azokott rostákat szorgosan eltávolitani kívánván; 

3. §• Őseik dicséretes példái áltaJ. lelkesít- 
tetve ; 

4. §. És magokat Ö cs. kir. Felsége legke^ 

fyelmesebb urok iránt hálásoknak és híveknek 
imatatni akarván ; 

5 §. Ö cs. kir. Felsége fdgdnajc magvfién^ 
kadidval (mely magszakadást az Isten legkegyel- 
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mesebben eltávoztaUii méltóztassék) az öröködési 
yb^o/JUagyaroirszágbaD, és szent koronájára nézve^ 
és az ahhoz tartozó részekben, tartományok, és 
országokban melyek már isten segedelmével 
vissza foglaltattak, és jövőben visszafoglaltatand- 
nak, a felséges anstriaiház nőivadékaira is kiter- 
jesztik és pedig első helyen a most dicsőségesen 
uralkodkí) Ö cs. királyi felségének ; 

6. §. Azután annak magvaszakadtával a di* 
cső néhai Józsefnek ; és 

7. §. Ezeknek is kihaltával, néhai dicsőült Li- 

fótnakj Császárok s Magyar Királyoknak ágyé- 
iból leszármazott utódjainak s azok törvényes 
római katholika hitű mindkét nembeli örököse- 
inek aostríái Fcihierozegeknek, a most uralkodó 
ó császári királyi Felsége által minden más or- 
szágaiban és mind németországban mind pedig 
azon kivül fekvő örökös tartományaiban megál- 
lapított első atfülötti fent emiitett jog és renddel^ 
eloszthatlanul és elválaszihatlanul, egyenkint éi9 
együtt, Magyarországgal s hozzá kapcsolt részei-i. 
v«l^ országok és tartományokkal örökösen bir-( 
toklan'dó uralkodással és kormányzással át-« 
adatják; ^ 

ii: §. .És az emliteftt örökösödést elfogadják 

9. §. És ily módon ugyan azon a felséges 
austriai házba bevett és elismert nödgi örökösö- 
dést (kiterjesztvéti azokra moet s akkorra ai? 
1687-ik 2. és 3-ikés hasonlóul az 171ö-ik 2. éá 
3-ik tw czikkeket) a fent^ mondott rend szerint 
megalapitj&k ; 

10. §• Ugyani azon felséges háznak előlemli- 
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ijdtt nőága előbb érintett módon kijelelt orokö*- 
8Ök és ezek mindkét nembeli utódjai felségei 
auatriai Főhero^egek által, elfogadandónak, sieg- 
erősítendőnek és az előrebocsátottakban szinte 
előirt módon Ö cs. kir. Felsége által legke^ 
gyelmesebben megerősített oklevelet és az or^ 
Bzág 8 a hozzá kapcsolt részek, Országok s Tar- 
tamányok Karai és Rendéinek más elMib érin* 
tett szabadságaival és előjogaival az előhozott 
törvényczikkek értelmében, jövendőre s minden 
időkben, a koronázás alkalmával megtartandónak 
elhatarozák., 

11. §. Es csak az előlmondott nM^ tőkéle* 
tes kihalta után foghat a Karok és Rendeknek a 
királyok választása, és koronázása iránti ősrégi 
mogerösült s elfogadott szokása s előjoga életbe 
lépni. 

///• t ez. ^ Ö cs» kir. Felsége az Ország a 
ahhoz kapcsolt Részek összes hű Karai és Ren^ 
deinek minden, mind okleveles, mint minden más 
jogait, szabadságait és szabadalmait, mentessé- 
géit, előjogait és alkotott tőrvényeit s megerősi- 
tett szokásait (a jelen országgyűlés 2. 3. czikkjei 
értelmében az 1715. évi 1. 2. 3. t. ez. szerint ax 
ujgyanott foglalt esküforma alapján értvén, ke- 
gyelmesen megerősiti és megtartandja^ és 

1. §. Hasonlóul utódai mint Magyarországa 
és. ahhoz kapcsolt részeknek törvényesen meg-* 
koronázandó Királyai, az.ország és hoszákapcsolt 
réeseiAek Kncait és i Rendéit ugyaoíazon előjo-^ 
gaikban s előrebocsátott mentességeik és torvé* 
nfittftkbcBi sérthelietlenül megtartások; 
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2. §• Mely törvényeket és jogokat azonkWül! 
Ógs. kir. F^sége bármily állású 'foicozfttu és: 
állapotú alattvalói ál^tdl megtartatni fo^já; 
' Az eredeti latin szöveg pedig igy hangzik : 
1723. art. I. Patemam sane et elementissimam 
SacnCaes. Reg. Maiestatis erga Status et 00. Reg- 
ni in praesenti Diéta felicissime et in frequentisei^ 
no vix aliquandoisto numero congregatospropem 
sionem, et ad permansionem Eorundem , ac incre- 
mentum publici Status Regni Hung. partiumque 
eidem annoxarum, proqtée siahilienda in omnem 
castum etíam conúra vtm externam^ cum vicinh 
Bégnis et haeredttariis Provincits unione et con^ 
sevvanda domestica tronquillítate directam curam^ 
et solicitudínemj ex benignis eiusdem Sa 
et. Reg. Maiestatis ad SS. et 00. Re 
tinmque eidem annexarum Clementissi 
natis literis Regalibus, ac noviösime fa 
positi«onibu8^ detroto sane honiagialis £ 
eorundem zelo, et constanti fervore h 
intelligentes ; prohocérga eoíEKlem eleme 
exkibito paterni aíFectueGratiarumsingu 
quodve non obetantibus in adKTrevsum i 
gravissimis Saer. Rom. Imperium> et E 
quietem tangentibus curis et laboribus 
uiQ fidelium snörum statuum semet ( 
e/b eosdem in altissima iisdem summe v< 
Persona sua, pateme consolari, et pri 
ante omnia nullaque praevia fidelium SS. et 
OO. eatenus praemissa humilHma supplicatione, 
ex púra erga Eosdem paterno affectu universos 
SS. et 00. Regni sui haereditarii Hungáriáé 
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PAvtmmqjae, Keg»oriiiii ét Provinciarum- ddem 
anneKarum, in omhibus tam diploináticis, quam 
aliis quibüsvis Juribus, Libertatibiis, Prívílegüs, 
Immunitatibufl^ConsuetudiaibuB, Praerogatívis et 
Legibus hactenus conoessis, ne oonditisy et in prae- 
6enti Diaeta et in futuTum etiam diaetaliter con- 
(lendia conservaturaoi oíFerre, et easdem ac earun- 
dem singulas clementissime oonfirmare* dighata 
fuiáset, humillimas et quam poseunt maximas Saor. 
Caes* Reg. maiestati ideo etiam gratias referant. 
§. i . Quod foemineum etiam sexum aug. domus 
suae Austriacae usque ad eiusdem et ab eodem 
descendentium defeotum , ad regiam coronam 
Hungáriáé, Partesque Regna et Provinciáé ad 
eandem S, Coronam pertinentea unanimi uni- 
versorum SS. et 00. Regni partiumqae- eidem 
■y. annexarum liberó votoproolamatum etper Bölén- 
ye nem ebrundem SS. et. OO.. adjSácr. Caes. et. 
' Reg. * M áiestatém Viennam >expeditíara :dépiU:atio< 
. - ; nem vocatum. 

.-. . § 2. Et eiusroodi oblationém tam pie et ele* 
\\i^-\ ^ ^ ylnenter, gratoque animo acceptare et fidelium 

SS. et- 00. MiiOrum piis ac salutaribus votia^ 
non tantum annuere dignata essefe ; 

§. 3i Sed eiuemodi in Sacra Regni Hungáriáé 

^ Corona et Partibus Regnis etProvincfis eidem 

,/i''' ^^ '' / annexis Suecesionem eodem qiaö nnia&caloruiii 

^7..--^'* Primogeniturae ordine secundum normám in 

reliquis saaémajes tatifi Saor. Regnis et Provin- 

ciis Haereditariis, in et extra Germaniam sitis, 

jam pereandsm ordinatam stabílitam publicatam 

et acceptatam inaeparabiliter, habitaque in gra- 
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duum aequalitate* eiusdem Lineae prerogatirae 
madculoTtnA ratione, dingi servari et eustódiri 
vQÜet. 

§. 4: Ita ut illa vei masculus eiusdem Hae- 
res qui vei quae praemissorum üug. Domus 
austriacae Regnorum et Provinciarum haeres 
juxta memoratam normám Primogeniturae in 
aug. domo austriaca receptam existet, eodem 
successionis pro his et futuris quibuscunque 
casibus, Haereditario jure, etiara pro infallibili 
Rege Hungáriáé, partiumque eidem annexarum, 
aeque indivisibiliter intelligendarnm habeatur 
et coronetur. 

Art. 2. §. 1. Quia verő apprime etiam per- 
spectum haberent, Reges pariter et Principes 
aequali aliorum hominum mortalitatis sor ti eub- 
iectos esse, mature proinde ac consulto perpen- 
dentes tot et tanta cum praedeoessorum Suae 
Sacrat* Caes. et Reg. Maiestatis divorum olim 
Leopoldi Grenitoris et Josephi Fratris gloriosis* 
simorum Hungáriáé Regum tum vei maximé 
propria clementissime regnantis Suae Sacr. Caes. 
et Reg. Maiestatis pro incremento boni patrii 
publici, prove ficlelium Civium sorúm perenni sa- 
jnte, bello aeque ac Pace exantlata gloriosissima 
acta et facta , dum non modo haereditarium 
Regnum hoc süum Hungáriáé, partesque, regna 
et provincias eidem annexas, in statu per prae* 
attactos gloriosos Predeoessores suos positum, 
conservavit, sed oocasione etiam novissimi Otto- 
manici belli, oontra ferventissimos eiusdem impe- 
tus, idem animose tutata, victrícibus, felicibusque 
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anais, ini mnnexa eiiem R^na et Proyinoms 
cinn inuKortali sai Bominis glória^ Séaduumque 
ac 00. et privatorum Regni Civium perenni «e- 
curítatc protenderit, ut successiyis quibusvÍB 
temporibu», ab omoibua extemis ac etiam do* 
mesticis confusionibus et pericuHs praeservari, 
imo in alma et cuntinua tranquillitate, ac sincera 
animorum unione advfrsus omnem vim etiam 
externam felicissime perennare possít. 

^. 2. QuoBvis praeterea etiam internos mo- 
tus et faeile orirí solita ipfiis Statíbus et 00. 
Regni ab antiqiio optime cognita Interrregni 
mala, aoUicite praecavere cupientes ; 

§* 3. Maioram suorum laudabilibus exem- 
plis incitati ; 

$• 4. Volenterique erga S. Caes. Reg. M aies- 
tatem DD. eorum clementissimum gratos et fide- 
lea semet humillíme exhibere. 

§• 5. In defectu sexus nasculmi S» Caee. et 
'Reg. Maiestatis Cqii^m defeetam Deus elemen- 
tissíme avertere dignetur) Jus heereditarium 
Buocedendi in Hungáriáé Regnum et Coronam, 
ad eandemque Partes pertínentes, Provincias et 
Regna, jam divino auxilio recuperata et recupe- 
randa, etiam in Sexum Augustae Domus suae 
Austriacae Foemineum primo loco quidem ab 
altefata modo regnante Saor. Caes. et Reg> 
Maiestate ; 

§. 6. Dein in huiuB^ defectu a divo olim Jo- 
sepbo ; 

§. 7. His quoque deficientibus ex lumbis 
divi olim Leopoldi Imperatorum et Regum Huii- 
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gariae descendentes, eorundemque legitimos R. 
Catholicos successores utriusque sexus Austriae 
Archiduces, juxta stabilitum per Sacr. Caes. 
Reg. regnantem Maiestatem in aliis quoque suis 
Regnis et provinciis haereditariis, in et extra 
Germaniam sitis Prímogeniturae ordinem Jure et 
ordine praemisso, indivisibiliter ac inseparabi- 
liter, invícem et insimul ao una cum Regno Hun- 
gáriáé et partibus, Regnis et provinciis eidem 
annexis, haereditarie possidendit, regendum et 
gubernandam transferunt ; 

§. 8. Et memoratam successionem acceptant; 

§ 9. Taliterque eandem successionem foemi- 
neam in augusta doino austriaca introductam et 
agnitam (extensis ad eam nunc pro tunc articu- 
1Í8 2.et 3. 1687. et pariter 2. et 3. 1715) juxta 
ordinem supradictum stabiliunt: 

§.10. Per praeattactura foerainevim sexum 
Aug. domus eiusdem, praevio modo declarati 
haeredes ; et successores utriusque sexus archi- 
duces austriae, acceptandam , ratihabendam et 
una cum praemissis , aeque modo praevio per 
Sacrat. Caes. Reg. maiestatem clementissime con- 
iirmatis diplomaticis aliisque praedeclaratis Sta- 
tuum et 00. Regni , Partiumque , Regnorum et 
Provinciarum , eidem annexarum Libertatibus et 
Praerogativis ad tenorem praeoitatorum articu- 
lórum, futuris semper temporibus , occasione co- 
ronationis observandam determinant ; 

§. 11. Et nonnisi post omnimodum praedi- 
cti Sexus defectum avitam et veterem aproba- 
tamque et récéptam consuetudinem, Praerogati-* 

7 
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Regum, locum habituram, reservant intelli- 
gendam, 

Art. 5. Sacr. Caes. et Reg. maíestas univer- 
sQXum fidelium SS. et 00. Regni partiumque ei- 
dem annexarum, omnia tam Diplomatiea , quam 
alia quaevis jura, Libertates et Privilegia, Immu- 
nitates , praerogativaa , legesque conditas et ap- 
probatas cousuetudines (conformitate art. 2. 3. 
modemae dietae in sensu art. 1. 2. 3. 17 IS, for- 
mulaeque Juramenti ibidem consentae intelligen- 
dorum) cleinenter coniirmat et observabit ; 

§ 1. Pariterque Successores legitimé coro- 
nandi Hungáriáé et Partíum eidem annexarum 
Reges, in iisdem praerogativis et praeraissis im- 
munitatibus et Legibus SS. et 00. Regni, Par- 
tiumque eidem annexarum inviolabiliter conser- 
vabunt ; 

§. 2. Quas et quae praeterea Sua Majestas 
Sacr. per suos cuiuscunque Status gradus et con- 
ditionis observari faciet. 



Jegyzetek az 1547. orsz. gy. 6-ik törvény 
czikkelyéhez. 

Az idézett törvény ezikkelyekben emlités 
tétetik még az 1647 -ki or. gyűlés ő, törv* czikhé- 
röl mint olyanról , mely az austriai ház örökösö- 
dési jogát alapitotta légyen meg Magyarország- 
ra nézve* 
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Erre nézve felvilágosításul megjegyzendő : 

Az 1547 -ki orsz. gyűlésen a nemzet képvise^ 
lői kinyilatkoztatták ugyan, hogy nem csak Fer- 
dinándot akarják királyuknak , hanem a királyi 
uralkodást hazánkban az ő törvényes utódjaira 
is kiterjesztetni kiv-ánják. Miután ugyanis az 
ország rendjei erőteljesen sürgetek , hogy a ki- 
rály már egyszer jöjjön le Magyarországba, és 
törvényeink értelmében töltse ott az év nagyobb 
részét azon esetre, ha netán abban azontúl ia 
akadályozva lenne, azt kivánták , hogy legalább 
fiát Miksát küldje le a nemzet körébe, ugy mint 
azt már Pozsonyban is Ígérte volt. És ezen ki- 
vánatot az .ország rendjei következőleg indokol- 
ták : ,yNam cum sese ordmes et Status Regni, non 
solum Maiestati suae y sed etiam suorum haeredum 
vmperio et potestati in omne tempus subdtderint — 
non minori fide studio atque observantia ab 
omnibus 00. et SS. illi in Hungária permanenti, 
parebitur, quam ipsi Personae Suae Maiestatis.^* 
Mert miután az ország Karai és Rendéi magokat 
nem csak Felségének, hanem az 6 utódjai ural- 
mának és hatalmának örök időkre alávetették ; az 
ország KK 8 RR. iránta (Miksa iránt) nem ke- 
vesb hűséggel s engedelmességgel viseltetend- 
nek , mint Felsége személye irányában. 

Ebből azonban távolról sem szabad és lehet 
következtetni, hogy a nemzet már Ferdinánd 
idejében az austríai öröködési jogot a nemzet vá- 
lasztási szabadságának kizártával megalapította 
volna. 

Azon nyilatkozattal és alárendeléssel sem 
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több sem kevesebb nem történt, mint csak az, 
mit őseink a felettüki uralkodás átruházására 
nézve mindenkor tettének. E tekintetből ugyan- 
is nemzetünknél azon századokon át megszilácr 
dult szokás uralkodott, mikép ha valamely csa- 
lád a magyar trónra meghivatott , nem csak az, 
hanem utódjai is rendesen mindig után követ- 
keztek uralkodókul , és pedig örökösödésüket a 
úemzet nem csak a íi utódjaiknál fogadta el, ha- 
nem ha ezek nem léteztek, mint több példa tanú- 
sítja nemzetünk történetében, még leány mag- 
zatjaikat , vagy nőjeiket is engedek örökösödni. 
Az öröködési utón való király következés tehát 
hazánkban mind a felséges Arpádi házban, mind 
a reá jött vegyes családi rendszerben — - elfoga- 
dott 8 megerősült szokás volt. *) És igy történt 
s annak kifolyása volt az is, hogy I. Ferdinánd 
alatt az ország rendjei a fejedelem örököseire 
nézve nyilvánosan tették azon nyilatkozatot, sőt 
azt törvényhozásilag is szentesitették — mi szá- 
zadok folytonos gyakorlata által ugy is érvény- 
ben volt. 

Valamint azonban azért , mivel az árpádok 
s vegyes családok korában, mig a választót tcsa- 



*) Mint ez a gr, Cziráky Antal jeles munkájában 
ki van mutatva. Őseink — mond a nagy államférfiunk — 
nehogy a választási szabadság bármily sérelmet szenved- 
jen, akkor is, midőn a korona oly herczegre ment át, ki 
az előbbi fejedelemmel vérrokonságban állt, a megválasz- 
tás jogát legalább ugyanazon család körében fenntartották 
magoknak : De modo consequendi Impérium in Hung. 
158. lap. 
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]ád ki nem halt, annak törvényes utódjai jöttek 
folyvást az uralkodásra, nem lehet s nem szabad 
azt állítani , hogy akkor a nemzet király válasz* 
tási szabagsága nem létezett volna ; ugy hason- 
lóan az 1. Ferdinánd alatti idézett nyilatkozat- 
ból sem lehet arra következtetni. 

Nem különösen azért sem, mert semmi nyo- 
ma sincs, hogy nemzetünk akkor, midőn az aus- 
triai házat a magyar királyságra megválasztotta, 
egyszersmind akár az első szülöttségi jogot, akár 
a nöág örökösödését is megalapította volna. Ez 
egészen í. Lipót s lII. Károly koráig soha sem 
nem állittatott fejedelmeink által , sem nem is-* 
mertetett el országgyűléseinken , miért nincs is 
arról semmi emlékezés akár az azon kir. okleve- 
leiben, akár az akkori irók munkáiban. 

Ha pedig az első szülöttségi jog vagy nő 
örökösödés nem szentesittetett, akkor átalában 
nem volt az öröködési rend megalapitva. Ha pe- 
dig ez nem volt, akkor a választási szabadság s 
gyakorlat szükségkép ki uem volt zárathatva. 

Mutatják is számos példák, mik ép nemze- 
tünk daczára azon l547-ki nyilatkozatnak, még 
azontúl is egészen I. Lipótig benmaradt a király 
választás gyakorlatában ; és hogy e jogbirtoklá- 
sát s törvényességét mindén alkalommal hirdet- 
ték is orsyággy üléseink s kormányférfiaink« 

Erre mutat az is, hogy I. Ferdinánd maga 
is szükségesnek találta 1561-ben a főrendeket 
Bécsbe az örökös kijelölése végett összehívni, 
sőt ott őket kérni is : hogy kit fogadjanak el 
utódjául j,Hortando eoa — mond Istvánffy — ut 
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qmd jure debert videretur, ipsi suffragiis suis vo- 
tisque firmarentJ'^ Természetes, hogy Ferdinánd- 
nak miiK^ezekre nem leendett szüksége , ha az 
öröködé.^! rend már akkor megalapítva, az első 
szülöttségi jog szentesítve lett volna* 

Még világosabban tanúskodik nemzetünk 
akkori választási szabadsága mellett azon nyilat- 
kozat, melyet akkori nádor — Ndddsdy Tamás — 
válaszul adott volt : ki előre bocsátván, mikép 
csak kötelességót véli teljesíteni , midőn a közös 
szabadság védelmére felszólal — azon nevezetes 
szavakat ejté ki : quin stbccessio Regni liberos eiua 
respiciat — aeque id in dubium revocari posse, sic 
tamen ut penes publica nobilücutis suffragia liberaer 
dectionis jibs el arbiiríum sit — és később — qw> 
ad Deus 0, M. longissime differat^ fatis concedente 
— t. i. ha Ferdinánd kimúlna — frequens Regni 
Üoncilium deliberuturum cuinam hegnum (t. i. utód- 
jai közül) sit defereadumJ'^ Ezen a nemzet joga 
és szabadsága mellett tett nádori nyilatkozat 
annyira visszatetszett a fejedelemnek, mikép a 
tanács kormányt azonnal félbeszakasztotta, s ak- 
korra felhagyott törekvéseivel. *) 

Ugy hogy, midőn ugyanazon Ferdinánd 
1563-ban utódja kinevezése s koronázása végett 
Pozsonyba országgyűlést hirdetett, a meghívó 
levelekben világosan elismertetik általa a nem- 
zet választási joga , mert azokban az áll : Maxi- 



• Vi Disquisitio liist. de modo consequendi Impeíim in 
Hungária auctore Comite A. Cziraky. Budae i820. 147 
—148 lap. 
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milianum — acoedente omutum conaenau, scitu et 
4»pprobatione Ordtnum et Statuum Regni juxta ve" 
terem morém et consitetudinem stb. coronandum." 

Nagyon természetes , hogy az ország rend-* 
jeinek beleegyezése nem szükségeltetett volna, 
ha az öröködési rend a választás kizártával már 
akkor megalapítva lett volna ; de akkor nem is 
lehetett volna a nemzet ősi szokásaira hivatkoz- 
ni , melyek t. i. mint tudjuk a király szabad vá- 
lasztásában központosultak. 

Azért utódjaik is Rudolf, Mátyás a 3. Per^ 
dinand , és még maga I. Lipót is országgyűlési 
törvényeinkben az ország rendjei által megvá- 
lasztattaknak tanusittatnak. így p. o. II. Mátyás 
a koronázás előtti 1608-ki decr. o. §-ban és az 
16ö9-ki regalisokban magát nyilvánosan átalá-' 
nos megegyezés által megválasztott királynak 
vallja. *) Ugyan ezt ismerték el és nyilvánitották 
is III. Ferdinándról 1625. II. decr. 3. cz.^s az ö 
koronázási oklevelében — mint IV-ről 1647. II. 
decr. 2. ez. és koronázási oklevelében , de végre 
/. Lipótról .18 , a kinek koronázási hitlevelében 
(az 1659. I. decr. l.czikkjében) világosan ez áll: 
ut nos in Regem atque Dominum ipsorum juxta 
antiquam consíietudinem et libertatém eorwfídem (t. 
i. Statum et 00 Regni Hungáriáé partiumqne 
eidem annexariím) semper observatam^ paribu»> 
votis et unanimi consensu rite et libere eligerentj 
proclamarent stb. stb. 



*» Kovachich jeléé mVLnkÁ}ií * Supplem Vestigta co- 
m=áorum. 3. knt. 3*63. lap. 
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Mindezekből kétségbevonhatlanul kitűnik, 
mikép egészen I. Lipótig a magyar nemzet a 
szabad választás jogát folyvást gyakorlottá s 
arról csak l687-ben mondott le. 



Á Sanctio Pragmatica 

közjogi következményei. 

Nemcsak annak tekintetéből, hogy ismerjük 
azon közjogi állást, melyet a magyar nemzet az 
austriai uralkodó ház irányában foglal el, hanem 
azért is, hogy megalapittathassanak s kivilágít- 
tassanak némely irányeszmék, melyek a legkö- 
zelebbi országgyűlés aJkotmányozó intézkedései 
ben kiindulási pontokul s irányadóul szolgálja- 
nak, és pedig különösen azoknál, melyek a többi 
ausztriai országokhozi viszonyainkra s kötele- 
keinkre vonatkoznak ; nagyfontosságunak tartjuk 
azon kérdés fejtegetését, hogy mily közjogi kö- 
vetkezmények keletkeztek azon törvényes szabá- 
lyokból, melyek az előbbiekben megismertetett 
Sanctio Pragmaticában foglaltatnak? 

Nézetünk szerint különösen a kővetkezők 
emelendők ki, mint olyanpk, melyek ^ Sanctio 
Pragmatica jogi következményeiül tekinthetők; 
és pedig következése hogy : 

1-ör. Az 1687-i öröködésí rend megalapítása 
után következett és szentesitett Sanctio Pragma- 
tica értelmében az austriai ház tagjainak^ mig 
csak a lednyág hi nem hal, kétségbe vonhailcm jo- 
guk van a magyar királyság trónjához ; 
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azonban axon feltétel alatt^hogy mindazok kik 
örökösödnek, a nemzet öeijogaiU azábadadgait, al- 
kotmányait hűn megtartsák^ 8 épen azért minden 
örökös azoknak megtartására magát a koronázás 
előtt kiadandó királyi hitlevélben kötelezze, és 
azokra mint feltételekre a kir. esküt le is tegye. 

Kitetszik ez legelőször is az 1687. 2. törv. 
czikkelyből, melyben miután az országgyűlés a 
nemzet nevében azon kötelezettséget alapítja 
meg, hogy a magyar trón örökösen az austriai 
ház fiörököseit illesse, s azok legyenek a törvé- 
nyes királyok ; egyszersmind szentesittetett az is, 
hogy azon királyi utódok megkoronázandók le- 
vén, minden megkoronáztatás alkalmával előre 
bocsátani kötelesek a királyi hitlevél czikkelyei- 
nek, feltételeinek elfogadását, és a kir. eskü lété* 
telét — azon szavakban: et erga semper toties- 
que quoties eiu^^modi inauguratío instauranda 
érit, praemittendnm praeinsinuatorum articulo- 
rum diplomaticorum acceptationem, seu regiam 
Assecurationem, deponendumque superinde ju- 
ramentum, in ea, qua a majoribus suis praesti 
tutum esset forma, diaetiiliter intta hoc Regnum 
Hung>ariae rite coronaturi/^ Ugyanezen feltételt 
mondotta ki a 3. t. ez. is. 

A koronázási hitlevél elfogadása s a kir. 
eskü letétele neip jelent itt egyebet, mint a nem- 
zet alkotmányos jogainak és szabadságának szen- 
tesitését, minthogy azoknak tartalmát csak ezen 
kötelezettségek képezik. 

Tanusitja ezt az 1723. 2. s 3. törv ez. me- 
lyekben ahhoz, hogy a nemzet a királyi öröködési 
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jogot a leányágra is kiterjesztette, elTalhatlanul 
azon feltételt is hozzá kötötte, hogy az összes 
örökösök megkoronáztatásuk alkalmával a 'hit^ 
levéli feltételeket s a nemzet többi jogait sza- 
badalmait, kiváltságait, törvényeit és törvényes 
szokásait megér ősiteni és megtartani tartó - 
zandnak. 

A Sanctio Pragmatica tehát, midőn feltételt 
lekhez köttetett, oly kétoldalú szerződéssé ala« 
kittatott, mely mindkét részről kötelezettsége- 
ket von maga után* Á nemzet köteles az ausztriai 
főherczeg utódokat, a család teljes magszakad- 
táig, király okul elismerni ; de egyszersmind ezen 
fejedelmek is kötelesek a nemzet alkotmányos 
jogait, szabadságait, törvényeit $zentül megtar-* 
tani s^ megőrizni. 

És igy a dolog természeténél fogva minden 
e tárgyra vonatkozó események s változatok ak- 
kép magyarázandók és fejtendők meg, a mint a 
kétoldalú szerződések körüli szabályok igénylik* 

Továbbá közjogi következménye : 

2-or» Az, miezerint . MagycMTorszdg a többi 
austriai örökös tartományokkal elvdlhatlan kapcso* 
latba homtott^ és igy azokkal egy oly egészszé 
alakittatott, mely feloszthatatlan, melynek alkat- 
részei az austriai uralom alatt egymás mellett 
létezni tartoznak. 

Következik ez már magából az örökösödési 
rendből is, mely Magyarországra nézve szente- 
sittetett, miután az akkép szabályoz tátott, hogy! 
Magyarország királyai őrökidőkre ugyanazok 
legyenek, kik a többi austriai tartományok fe-* 
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jedelmei, mi csak az egygyut lét, egymás mel- 
letti állam-csoportozás feltétele alatt lehető. 

Ez világosan is ki van fejezve azon törvény-? 
czíkkelyeinkben, melyek az örökösödési jogról 
rendelkeznek. így az 1723. l.t., czikk bevezetése 
világosan mondja : proque atabilienda in omnem 
casum cum vicinis Regnis ac Provinciis haereditck* 
ríÍ8 unione ; és a 2. t. ez. 6. §-ban : juxta stabili- 
tum successionis ordinem tn aliis quoque suis 
Regnis et Provinciis indivisibiliter invicem et insi- 
fnul ac tma cum Regno Hungáriáé et Partibus ac 
Regnis et Provinciis eidem annexis haereditarie 
possidendis stb. 

Azonbcm ezen közjogi viszony s együttlét nem 
alakíttatott oly feltétlenül, hogy az teljes összeolvas 
ddssd válhatott volna. 

Midőn ugyanis a Sanctio Pragmatica az 
egygyütlét alapjait felállitotta , egyszersmind 
Magyarországnak biztositotta azt is, hogy az 
saját törvényei, szokásai szerint kormányoztas- 
sék, hogy nemzeti szabadalmai, jogai, mentessé- 
gei hűn megőriztessenek, és hogy saját alkot- 
mánya és szabadsága örök időkre fentartassék. 
Az 1723. 3. t. ez. világosan mondja: Pariterque 
successores legitimé Coronandi in iisdem Prae- 
rogativis et praemissis Immunitatibus et Legibus 
Status et ordines Regni inviolabiliter conse>rva- 
bűnt ; mig annak 2. t. ez. 10. §-ban sziote vilá- 
gosan áll : una cum confirmatis diplomaticis aliis* 
Zue praedeclaratis Statuum et ordinem Regni 
jbertatibus et Praerogativis futuris semper tem« 
poríbus occasine Üoronationis observandam stb. 
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Magyarországnak tehát az örökös tartomá- 
nyokkali szövetség daczára meghagyattak saját 
szokásai, szabadságai és alkotmányos jogai. És 
innen következik, hogy a Pragmatica Sanctio 
hazánkat azon részekkel nem olvaszthatta egybe 
ugy, hogy hazánknak akár be kellene azon or- 
szágokba olvadnia, akár saját alkotmányái;61 le- 
mondva vagy lekényszeritve, azokkal közös tör- 
vények és alkotmány alá szoríttatnia. 

Ez inint mondom a fentebb idézett t. czik- 
kékből is következik, de egyenesen világosan 
kimondotta azt az 1790. 10. t. ez. is e szavakban : 

„Hungária nihilominus cum Partibus ad- 
nexis, sit Regnum liberum, et relate ad totam 
legalem Regiminis formám (huc intellectis qui- 
bus vis Dicasteriis suis) independens, id est nuUi 
alteri Regno aut populo obnoxium, sed propriam 
habens Cohsisten^iam et Consitutionem — — 
proinde propriis legibus et consuetudinijbus, non 
verő ad normám aliarum Provinciarum regen- 
dum et gubernandum.'^ 

Az az : Magyazország mindamellett a hozzá- 
kapcsolt részeivel szabad ország legyen, és az 
összes kormány formára nézve független, az az 
alá nem nem rendelve semmi más országnak vagy 
népnek, hanem saját önállással és alkotmánynyal 
birván, következéskép saját törvényei és szoká- 
sai szerint, nem pedig a többi tartományok mód- 
jára, levén kórraányzandó és igazgatandó." 

Elég világosan roegalapittatott ez már ae 
171S. 3.* t. czikkelyben is, melynek 

„1. §• nem akarja ő Felsége az ország KK. 
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8 rendjeit máskép kormányozni a igazgatni, mint 
ceak az ovazignak eddig alkotott vagy jövőbea 
országgyülésileg hozandó sigát törvényei szerint. 

2. §. Mely kir. nyilatkozat folytán azon^zá- 
radék iránt : Prout super intellectu et usu Le- 
gum Regio et communi Statuum consensu diaeta- 
liter conventum fuerif az országoktóli minden 
elszakasztás és a többi tartományok módjára 
való kormányzatra nézve a nevezett ország ren- 
déit kellően biztosítja/' 

Ezek szerint a Sanctio Pragmatica örökös 
kapcsolatba hozta ugyan hazánkat a többi örökös 
tartományokkal ; de azért Magyarország önállá- 
sát^ politikai lételét el nem szüntette, el nem tö- 
rülte. 

Innen egyszersmind következik : 

3-or. Hogy azon viszony, mely Magyaror- 
szág és az austriai örökös tartományok között 
nem tekinthető reál hanem csak jpersonal — sze- 
mélyes kapcsolatnak és szívességnek. 

^ A redl tmio ugyanis közjogilag több egye- 
stilt állam testeknek, országok vagy tartományok- 
nak oly szövetségi viszonyait jelenti, mely azok- 
nak ugyanazon politikai alkotmány, és ugyan- 
azon törvények szerinti országláeát és kormány- 
zatát vonja maga után. 

Már pedig Magyarországnak saját önálló 
alkotmánya biztosíttatott, valamint szentesitte* 
tett, hogy saját törvényeit s ősi nemzeti szoká- 
sait a kormányzatában megtarthassa* 

Magyarországnak tehát a többi örökös tar- 
tományokkal nincs semmi más viszonya, mint 
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eftak az, hogy a Sanctio Pragmatica folytán 
ugyanazon fejedelem felsége alá tartozik, de ön- 
léte B politikai önállásának fentartásával. E vi- 
szony pedig tiszsán csak személyi unto. 

4/ Azonban habár közjogilag ezen viszo- 
nyunkat nem tekinthetjük is másnak mint csak 
személyes szövetségnek ; mindamellett is termé- 
szetes következménynek tekintendő az, hogy 
Magyarországnak is közre kellessék működnie 
a szövetség közbiztosságának fentartására, s an- 
nak minden veszélytől való megmentésére. 

Minden egyesületnek és szövetségnek ugyan- 
is természetében fekszik részt venni n^indazon 
terhekben, kiadásokban s áldozatokban, melyek 
a szövetség léte által szükségeltetnek. Mert kü- 
lönben alapczéljok : a szövetség nem valósitható, 
vagy a fplmerült akadályok ellenében fen nem 
tartható. 

Ha tehát Magyarország, min nem lehet két- 
kedni, valódi szövetségben kell hogy létezzék az 
austriai tartományokkal ; akkor természetes azon 
kötelezettsége is, hogy a közös egygyütlét ter- 
heíben részt vegyen 

Ezen kérdés különösen nagy gyakorlati je- 
lentőséggel bírhat mindazon esetekben, midőn 
a birodalom, melynek hazánk is egy kiegészitő 
részét képezi, kül ellenség, kül megtámadások 
ellenében védelmezendő. Az innen eredő viszo- 
nyok s kötelezettségek csak a fentebbi elvek ér* 
telméBen lehetnek jogosan megoldhatók. 

Világosan következik ez az 1723. 1. torr. 
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ezikk bevesetéaéből is, hol határozottan mon- 
datik : 

„proque stabilienda in omnem casum, etiam 
contra vim extemam , cum vicinis Eegnis et Pro- 
vinciis haereditariis unione etc. azaz : hogy Ma* 
gyarországnak a szomszéd örökös tartományok- 
kal s országokkal való kapcsolata a kül erö elle- 
nében is biztosittassék/' 

Ez természetesen oly kötelesség is, mely vi- 
szonyosán mindenik rész érdekében fekszik. 
Mert teljesítése által mindenik részesül azon 
kedvezményben, hogy kül ellen prédájává ne vál- 
jék, vagy megtámadásai rosszainak kitéve ne 
legyen. 

5. Végre megemlítendő az is, mikép azon 
kormányzási politika , mely 1849—1861 októbe- 
rig Magyarország irányában követtetett, a San- 
ctio Pragmatica értelmével éti szabályaival egye- 
nes ellentétben létezett. 

Midőn ugyanis ezen 11 évi politika Magyar- 
ország önálló lételét s nemzeti alkotmányát meg- 
semmisitette , midőn egész lételét s nemzeti mű- 
ködését idegen jogi s politikai törvények alá 
vetette, idegen hatóságok és hivatalnokok alá 
rendelte, akkor megszegte és lábbal tiporta a 
Sanctio Pragmatica — két oldalú szerződésnek 
— azon részét, mely a nemzetnek bizonyos jogo- 
kat biztositott, midőn rendelte, hogy Magyaror- 
szág saját alkotmánya s nemzeti léte fenntartas- 
aék^ saját nemzeti szokásai s törvényei szerint 
lormányoztassék. 
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E£en rendszer a i 1 évi politikája által akar- 
ta csakugyan hazánk közjogi kapcsolatját reál 
szövetséggé alakítani,^ által azonban az 1723- 
ki .szerződvény lényeges részét megsértette s 
megsemmisiteni akarta. 
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A bécsi 8 linczi hékehOtéa 8 az 1791 : 26. t czikh 

Protestánsok ▼all&sszabads&gáróL 

Atalános szempontok. 

Majdnem átalában minden jogtudósok meg- 
egyeznek abban, mikép a bécsi s linczi békekötés 
« protestánsok vallás gyakorlatuk szabadságára 
n^ve, valamint az azokból kifolyó 179 1.26. tör- 
vény czikk is Magyarország való ií alaptörvényei 
közé sorolandók 

És méltán — teljes joggal s hivatással. 

Maga azon tárgy szentsége, a jogviszonyok- 
nak azon nagy fontosságú neme, melyről azon 
törvények rendelkeznek, eléggé igazolja azok- 
nak alaptörvényeink közé való sorol tatását. 

Mert ha a koronázási hitlevél s többi alap- 
törvényeink ily kitűnő közjogi állásra s emelt- 
fiégre érdemesittetnek , mivel a nemzeti szabad- 
ságok, kiváltságok s jogosultságok biztosítására 
hozattak ; akkor az idézett békekötéseknek sem 
adathatik kevésbé kitűnő közjogi állomás, mint 

8 
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hogy a vallásgyakorlat szabadsága a polgá . 
szabadságok legfenségesbikét képezi. 

Azok tehát már azért is alaptörvényeink 
közé sorolandók, mert a legfontosb. legszentebb 
szabadságról s jogról szólanak. 

Azon kitűnőséget bizonyitja maga a fogla- 
latjuk is; valamint azon törvényhozási szentesí- 
tés is, melyet az 1608-ki és 1647-ki országgyű- 
léseken nyertének! 

De különösen bizonyítja alaptörvényi minő- 
ségüket az, mikép mint minden alaptörvényeink, 
ugy azok is különösen viszonyos, kétoldalú szer- 
ződések minőségével birnak. Miután a nemzet 
kebelében és fejedelmeink irányában a legvé- 
rengzőbb vallásháborúk hosszas évekig dúlta- 
nak, miután a protestáns és katholikus vallásfe- 
lekezetek egymás elleni < küzdelmeikben a nem- 
zet testet egymás iránti véggyülöletü pártokra 
szakgatták ; mind azoknak valódi törvény, az az 
kétoldalú szerződés vetett véget , mely t. i. az 
erdélyi fejedelmek közbenjöttével a protestáns 
és katholikus nemzet-testek és fejedelmeik között 
jött létre. 

A további béke helyreállítása, az ország 
nyugalma helyreállítása végett az egymás elle- 
nében állt protestáns- katholikus felekezetek s fe- 
jedelmek akkép egyeztek meg , hogy a vallásos 
villongásoknak, melyek a nemzet összes életere- 
jét felemésztendik, véget vessenek , azon feltétel 
alatt , ha a vallásszabadság biztosíttatik a pro- 
testánsoknak. 

Miután tehát itt valódi kötvények fordul- 
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nak elő, & miután ily törvények az alaptörvények 
lényegét képezik , semmi kétséget sem szenved- 
het, mikép az idézett bécsi s linczi békekötések 
s azok kifolyásául szolgáló 1791 : 26. t. czikk 
valódi alaptörvényeink közé tartoznak. 

Ezt bizonyitják azon tör vény hozásilag szen- 
tesitett megerősitések is, melyekben azon kötvé- 
nyek több Ízben orazággyüléseinken részesül- 
tenek. 

A) Béc8i békekötés 1606* évböL 

A bécsi békekötés által azon vallási és pol- 
gári szabadság háborúnak vettetett vége,, mely 
Bocsha]/ vezénylete alatt kezdetett s általa is vé- 
geztetett. 

Ezen. békekötés volt legelső alapja Magyar- 
országban a protestánsok vallásszabadságának, 
mely azontúl sokszor még meg Ion támadtatva 
Ó8 veszélyeztetve , de kioltva és megsemmisítve 
aoha sem. 

És ezen békekötés Bocskay István és más- 
részt a magyar király között annak törvényes 
rendje és módja szerint köttetett , miért valóds 
két oldalú szerződés lényegét viseli magén a 
azért teljes joggal, mint már fent is érintettük, 
alaptörvényeink közé sorolandó. 

Bizonyítja maga ezen kötvénynek tartalma 
és kifejezései is. Ezekből láthatjuk ugyanis, mi- 
kép azon kötvényt mindkét réézről t. i. a király 
és Bocskay részéről egyezkedések , alkudozások 
előzték meg, melyek ut*^n az egyesség mindket- 
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tejük megbizottjai által , pccséteik erősítésével 
megköttetett. A bevezetés 5. §-ban világosan 
mondatik ^,hogy az egyesség mindkét részről úgy 
mint következik megköttetett.^'' 

Következéskép j«len esetben két réséről 
egyezkedés jött közbe, és annak folytán közöt-. 
tük egyesség köttetett , melyben a vallásszabad- 
ság biztositva lett Ez a bécsi kötvény eredete 
és lényege , mely ennél fogva valódi kétoldalú 
szerződvényt, tebát alaptörvényt is képez. 

Ezen viszonyos egyesség folytán megalapi- 
tátott ; mikép ellent nem állván az előbb létezett 
rendelvények s törvények Magyarország határai 
között minden statusok s rendek, t. i. mágnások, 
nemesek, sz. kin városok, és közvetlenül a koro- 
na alá tartozó kiváltságos községek s a határszé- 
leken a magyar katonák hitvallásuk s vallásgya- 
korlatukban soha sem fognak háborgattatni, sem 
háborgattatásuk mások által meg nem fog en- 
gedtetni. Hanem az emiitetteknek szabad val- 
lásgyakorlat engedtetik meg, csakhogy a r. kath. 
vallás sérelme nélkül, és hogy a katholikusok 
egyházaik , papságuk , templomaik szabadon és 
sértetlenül maradjanak , s azok , melyeket mind- 
két részről azon zavaros időkben elfoglaltanak, 
ismét visszaadattassanak. 

Továbbá pedig szentesittetett , hogy az or- 
szág minden hivatalai, a külsők is, mint a határ- 
széli vezérségek is, mindig magyaroknak, és a 
hozzájok csatolt nemzetbelieknek, minden vallás 
különbség nélkül fognak adományoztatni. 

Ezen békekötvény megerősittetett az 1608-i 
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orssággyfilé«eQ, melynek erre Tonatkozö czikke- 
lyei igy szólnak : 

í. oz» Mi pedig a béoai kötvény L ezikkjét 
Uleti, Mf^yarország rendéi határozák s végzek ; 
1. Hogy a vallás gyakorlata mind az ország bá- 
róinak, mágnásainak, nemeseinek, mind a szabad 
városoknak , és az orszég öeszes karai s rendjei- 
nek, mind saját, mind a Sekus jószágain ; továb- 
bá a magyar katonáknak a i|iagyarorg(^g határ- 
szélein, az 6 saját vallásuk ; valamint a mezővá- 
rosoknak s faluknak , melyek azt szabadon elfo- 
gadni akarják , mindenütt szabadon megenged- . 
tessék , és senki közülök bárki által annak sza- 
bad gyakorlatában ne gátoltassék. Sőt 

2. ez. Az ország karai s rendjei között n^tán 
keletkezhető gyülölségek s viszálkodások mee- 
gátlása végett rendeltetik, hogy minden vallás 
felekezet si^át egyházi elöljáróival az az superin^ 
tendenseivel bírhasson. 

. Eredeti latin szövege ez : 
: §. 1. Ut Religionis exereitium tam Baronibas, 
Msgnatibus, nobilibus, ^uam etiam liberis civila* 
tibns ac univerais Statibus et ordiníbus Regni, 
m auis ae Físci bonis item in cofiniis quoque 
Regm Hungáriáé militibus, Hungária, sua cuius- 
que Religio et confessío ; nec non oppidi^ i^^ YÍ|- 
Ha eam sponte ao libere acee^are volentibus, 
vbique Hbeiíuai relinquatur ; netc quis^uam om- 
BÍnái in liberó eiusdem usu ac! exercítio a quo- 
qnam impedintur* 

$4 2. Quin imo ad praeeavenda inter Statuf 
ttqdrdiaea aliqua odia et diasensigtnes,^ ut quael}- 
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"bet Religíe suae Proféssionis supetiores seu Su- 
períntendentes habeat, statútum -est, 

Azon fontosságnál fogva azonban , melylyel 
a bécsi kökény közjogunk terén bir, szükséges: 
azt eredeti szövegében is közlentink, mely igy 
következik : 

Nos Mathias Dei gratia Archidux Auetriae 
stb. stb. memóriáé commendamus stb. 

§. 1» Quod cum Sacra Caes. Reg. Maiestas^ 
Dominus et Fráter no^ter observandissimiis ad 
singularem nostram íntert^essionem bénigne con- 
descenderit , et ad sopiendos in Incl. Reg. Hun- 
gáriáé motus et tumultus, nobis totáléra superin- 
de Plenipotentiam ooncesserít, pröHt ctiami me- 
dlantibus tuno temp'öris S. Caes. et Rég. Maiesta- 
tÍ8 iíitimis , ac aliis Consiliariis et Comissariis. 
Traciatua habitus et denique etiaTth conclttsus ah 
uériusque PártisComissaríia eorum ^ubscriptione 
et sigilll impressione coníirmatus fuerit. 

§ 2. Quia tamen ex parte Spec. et Magn. 
dni Stephani Boeskay ét sibi adhaerentium Hun- 
garorum superinde nonnullae ad huc dífficultates 
remáheisse'videbantur obquí^ revidendas 'deiiuo 
Mag. Dnus Stephanus lUésházy stb. Gum aliis. 
síbi fidiunctis nobilibus stb: hoc ad noaTiebnam 
venerit; 

§.3. Ideo nos stb. in bonum Reipufalicae 
Christíanae et paeis publioum, ae Regni huiua 
con$ervationém (cPe propriis et intestiriis . dissU 
diis conflagraret, atque ut tantaeií9hrÍ8tian>8an<* 
^uinid eíFusiotii par^eref ur, Vidina ethtm Regna 
et Provinciáé a/oontinute inoursionibus tatodem 
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liberari et una eum Regno Hungáriáé respirare 
possint) benigne assensimus et annuimus , ut dif* 
fioultates illae quae ez priori Tractatu reinan- 
8Í88e videbantur , denuo reaesumerentur, traota^ 
rentur, et £naliter saperinde concludentur, 

§• 4. Prout etiam per illustree stb* etb. et 
aIio8 in huno qut sequitur modum utrmque con- 
cordatum/uit. 

Art. I. Quantum itaque ad BeligionU.nego*- 
tium attinet non obstantibus pro tempore consti- 
tutionibus publicis sed neque articuío postremo 
A. 1B04. (cum is extra Diaetam et flíneRegnico- 
laram eonieneu adiectus íuerit, et propterea etiam 
tollitur) deliberatum eat : 

§.1. Ut juxta Saer. Caee. Reg. Maieatatis 
priorem resolutionem (ad quam se Begnieolae in 
8ua replicatioue referunt) nimirum quod omnes 
et singulos Status et ordines intra ambitum Re-, 
gni Hungkriae soium existentes , tam Mágnates, 
Nobiles^ quam lib. civitaies et oppida privilegia* 
ta, immiedkt^' ad Corönam spectantia ; item 'm 
eoniiniis quoque R. Hungatiae milites Hungaroa 
in sua Beligione et Confessione nusquam et un** 
quam turbabit^ nee per aüds tarbari aut.impediri 
sinet. > . ^ ■ 

§. 2. Vefum omnibus praedictis Statábus et 
OrdinibuSy iiber Religióiiis ip»orBm usus et exer-i 
citium permittetur : absque tamen praejuditio 
Cath. romanae Religionis ^t. ut iCkrus, Templa 
et Ecclesiae Catholiooruxn intaeta. <ttt lib«ra per^ 
maneánt ; atque ea, quáe hoc disturbiorum tem* 
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poré utrinque occupata ftiere, rursum eidd^n re- 
stitoaiitar. 

Art IX et/X. Sacr. Caes. et Reg. Matestas 
Hungáriám et Partes ei adnexas Sclavoniam vi- 
delícet , Oroatiam et Dalmatíam per Hangaros 
nativos et Nationes ei sabiectas et annexas pos- 
sidebit. §.1. Item tam maiora quam minora offi- 
cia Regni , etiam externa et Uonílnioram Prae- 
fecturas ex Consilio Hungarico, Hungária et na- 
tionibus ei annexig idoneis nullo interposiio Beit- 
gionis discrimine conferet, §. 2. Si tamen suae 
Caes. Heg. Maiestati ita videbitur; poterit in 
partibus danubiania duorum con£niorum Prae* 
fecturas pro arbitrio suo externifi bene meritssi 
ex vicíais Suae Maiestatis conferre. 

Magyarul ezen kötvény így hangzik : 

,,Mi Mátyás Isten kegyelméből austriai fő- 
berezeg stb. 

,)liiután ő Felsége fivérünk minket a mia- 
gyarországi zavarok s mozgalmak leesillapitásá- 
Bak eszközlédére megbízott s teljhatalommal 
folraházott, mindkét részről aláírásokkal a pe- 
esetekkel erősített kötvény jött létre (l §.) 

Minthogy azonban Bocskay István s köve* 
tői részéről még, egy némely nehézségek látszat- 
tak fennmaradni , azok ki^yenlitése végett II- 
lésházy tŐbb más nemesekkel He Bécsbe élőnkbe 
jött.(2§) 

Mi azért á keresztény köztársaság és köz- 
béke érdekében :s ezen ország fentarthatása vé- 
gett -— nehogy t^ i. az saját benső viszályai ákal 
fölemésztessék, s azzal a szomszéd országok ia 
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BoegmentTe a. folytonoa betörésektől békéhez 
juthasson, .megegyestünk, hogy aeon nehézségek 
megvissgáltMaának, egyezkedés tárgyává tétes* 
aenek s véglegesen elintéztessenek. (3 §.) 

A mint 8 mind két részről, ugy mint köve^ 
kezik, következő egyesség köttetett : 

I. ez A mi a vallás ügyet illeti, ellent nem 
állván a létező köz rendeletek és az 1604. évi 
czikkely (mely t i. országgyűlésen kivül a hon 
lakosok beleegyezése nélkül hozatott, s azért is 
megsempiisittetik), határoztatott. 

1 §. Hogy ő Felsége előbbi határozatának 
értelmében, melyre a nemzet hivatkozik, hogy 
t. i. Magyarország hirtárai közt létező összes or-^ 
szagos KK és Rendeket mind a mágnásokat s 
nemeseket, mind a szabad városokat és kiváltsá- 
gos mezővárosokat, melyek közvetlenül a sz.ko* 
róna tartozékai, és a magyarországi határvidékén 
létező magyar katonákat is vallásukban s hitük- 
ben soha és semmikép sem háborgatandja, sém 
mások által háborgattatni vagy gátoltatni nem 
«ngedi. 

2 §• Hanem mind azon országos KK. és 
'Rendeknek szabad vallás gyakorlat engedtessék, 
csakhogy a r. katholika vallás sérelme nélkül, és 
iu>gy a katholikuflok templomai, egyházi rendje 
sértetlenül maradjanak s hogy azok mik e zava- 
ros időkben mind két részről elfoglaltattak, azok* 
Áak vissza adatassanak. 

IX. s X. ez. ö Felsége Magyarországot s 
kapcsolt részeit született magyarok által, kortná- 
nyozandja. És az ország köz hivatalait mind a 
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nagyobbakat mind kisebbeket, külsőket s a T^g- 
batár parancsnokságokat is magyarokra s a hoz^- 
zá kapcsolt nemzetiségekre ruházaadja minden 
tekintet nélkül a vallds kiUöniségre. 2 § Azonban 
ő Felsége a dunai részeken két határvidék pa- 
rancsnokságára tetszése szerint idegeneket ne- 
▼ezhetend ki. 

B) Linezi békekO(é» 164S évb&l. 

Azon szabadságháborunak , mely Rákóczy 
Qyörgy erdélyi fejedelem alatt folytattatott 1645- 
ben a linezi békekötés vetett véget, mely egy^ 
szersmind a nemkatholikusok azaz protestánsok 
vallásszabadságának biztosítására is szolgált. 

Ezen békekötvény ugyanazon tekintetek alá 
esik közjogi szempontból, mint az előbbi bécsi 
kötvény, tehát ugyanazon jogi szempontok foly- 
tán szinte kétségbevonhatlan erejű alaptörvényig 
nek tekintendő. Mintán szinte kétségbevonhat- 
lan erejű alaptörvénynek tekintendő. Miután 
szinte kétoldalú szerződvényt képez, s miután 
mint ilyen az 1647-ki országgyűlési törvényczik- 
kelyek közé be is iktattatott, s miután később 
több országgyűlések által is megerősíttetett. - 

Mutatja ezt különösen a kötvény záradéka 
is, melyben t« i. a király biztosítja Rákóczyt és 
híveit, hogy nundazok, mik előadattak, s nuk 
iránt szerződtek, pontosan meg fognak tartatnL 
Ez a kétoldalú kötvény világos kifejezése s 
alakja, mely az iránt, semmi kétséget sem hagy** 
hat fenn. 
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Éb ezen békekötés, mint' az 1647. S. ez. e!L6- 
soroljá, következőket rendel : 

1. A vallás ügyére vonatkozólag az 1608. 
kor. előtti I. ez. s a kir. hitlevelek 6. reltételének . 
s a későbbi határzatoknak érvényben hagyása 
8 a közbejött különbféle akadtíyok s magyaráza* 
tok mellőzésé lAellett határoztatott s végezte* 
tett: hogy az ország rendjei, szabad városok, íi" 
váltságos községek és határvidéki katonák rnin" 
denütt szabad vallásgyakorlattal birjanak, a 
templomok , harangok és temetkezés szabad 
használatával, ugy hpgy azon szabad vallásgya* 
korlatokban bár ki s bár mily módon s ürügy 
alatt ne háborgattassanak. 

2. A parasztoknak vallásgyakorlatukbani 
nem háborgattatásáaról rendeltetik, hogy az ai> 
szag köznyugalmi^ végett őket ^em legyen sza- 
bad bárniinkep 8 bármily ürügy alatt vallásuk sza- 
bad gyakorlatában a fejedelemnek, miniszterei- 
nek vagy földesuraiknak háborgatni, akár legye- 
nek határvidékiek, akár mezővárosiak, vagy 
falusiak, és bármily földesurak, vagy Fiskus jó- 
szágain létezzenek. Az eddig pedig abban gá- 
toltak, háborgatottak vagy kényszeritettek val« 
lásnk szabad gyakorlatát ismét vis^zanyerhessékv 
gyako olhassák és folytathassák, a nélkül, hogy 
más az Ő vallásukkal ellenkező szertartások vég-r 
késére hajtathassanak* 

8. Azon ^mezővárosok és falvak plébániájai- 
ból a lelkéstsek s prédikátorok senki által el n^ 
üzettethessenek^fá azokat, kik eddig eUávolittati 
tftk^ sisabád leg^an via«iahivnt, vágy má«0k ált^d 
helyettesittetni. 
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4. A vallás gyakorlatára s az egyházak el- 
foglalására 'Vonatkozó sárelmekf melyek 1638. 
6 felsége elébe terjesztettek, mint a későbbiek is 
a legközelebbi diétán kiegyenlitessenek az evan- 
gélikusok igényeinek kielégitéséveL Es a kik 
számára rendeltetik el a templomok használata, 
azokat illessék a plébániai be^tclek is; és ai 
templom foglalások tovább ne tartsanak,, ési 
azon 8Z. egyházak, melyek jelen zavaros időkbén 
mind két részről erőszakosan elfoglaltattak, e^sen 
oklevelek kicserélése után azonnal visszaadás* . 
sanak az érintett protestánsoknak, miiid a ka- 
tholikusoknak is. A jövőben keletkezendő vállá- 

^sos sérelmeket mind egyebeket is ő felsége min- 
den országgyűlésen teljesen kiegyenlitendi, az 
evangélikusok sérelme nélkül. 

5. A törvényeknek a valíás gyakorlatábah 
való áthágói is Ulászló VL decr. 8. ez. alá vétes- 
senek vagy illően megbüntettessenek, 

6. Az előrebocsátottak törvénybe igtattas- 
sanak, 

7. A jelen békekötés többi egyezkedési tár- 
gyai tt. m a szent székekről, Jezsuiták eltávoli* 
taeáról, a hivatalok s méltóságok valláskülönb^ 
ség nélküli osztogatásáról stb stb. szinte a leg- 
közelebbi országgyűlésen tárgyaltathassanak a 
elvégeztethessenek, ö Felsége ezen sserződvény. 
létesítésétől s az illető okmányok kicserélésétől 
ssámitandó 3 hó alatt az orsv^ggyülést minden 
további halassiás nélkül Ösizehittondja, a akkáp 
megtartandja, hogy mindazok, kik az 1608. kííMn 
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Bt. I. ez. szerint meghivaiidók, ott bizton megje- 
lenhessenek, és az országgyűlési ősi szabadság- 
gal tanácskozhassanak. 

Végre átalános amnestia is biztosíttatik és 
. pedig a bárki által elvett, elkobzott jószágok 
Tisszaadatásával. 

A záradékban pedig mondatik : Mi tehát az 
előirt összes engedményeket s törv. czikkelyeket 
B mindazt mi bennök foglaltatik, ugy mint azok 
az egyezkedés s kötvénytárgyai valának és ezen 
levelünkbe szórói-szóra beiktattak, elfogadjuk, 
helybenhagyjuk és szentesitjük, biztositvdn neve- 
zett Erdélyország fejedelinét és követőit, valamint 
Magyarországunk összes KK. s Rendéit is királyi 
szavunkkal és jó keresztény hitünkre^ hogy mind- 
azon czikkelyeket egyenként s összesen véve 
minden pontjaikban s záradékaikkal, mind mi 
magunk szentül és sérthetetlentil megtartandjuk, 
mind a többi összes alattvalóink által is, kik- 
nek érdekében fekszik, bármily rendhez s álla- 
pothoz tartozzanak, megtartatni fogjuk. És erre 
utódainkat is, t. i. Ála^yarország törvényes kirá- 
lyait lekötelezetteknek lenni akarjuk. — Saját 
kezünk aláírásával erősített levelünk erejénél 
fogva. Linz 1648. év. decz. 26. 

Ezen vallásunk szabadságára nézve nagy 
fontosságú 1645-i szerződvény, mint az 1647. ö. 
czikkben foglaltatik, eredeti latin szövegében 
következőleg szól : 

Art. ^. Diploma Regium Pacificationis cum 
lllustr. Principe Transilvaniae D. Greorgio Ráké- 
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czy initaepublveisRegiiiooiiatíÉutíombtts ineeritur. 

Quandoqmdem sua Majestae Sacratissima 
pro patema sua clementia saper exortas in hoc 
Regno intemas dissensiones^placidismediiscom- 
ponere ac cwm Hlustr. Prtncipe Transilvamats D. 
Georgio Rákóczy ac sibi adherentibus medio cer- 
torum coniissarioruin sub certis conditionibus pa- 
cem facere clementer dignata faerit^ diploma* 
tique super eadem pace emaiiato ut Status et 
ord Regni assensum suum praeberent, ab iisdem 
benigne postulaverit, iidem fídelea universi Sta- 
tus et Ord. Regem benigne Suae Maiestatis re- 
quisitioni humillime annuentes,idem Diploma Ma- 
iestatis suae praesectibus constitutioníbus inse- 
rando approbarunt et confirmarunt 

§. 1. huiusquidemdiplomatis haeo est Series, 

§• 2. Nos Ferdínandus III. stb. memóriáé co- 
mendamus stb. 

§ 3. Quod cum superiorihus proxime elapsis 
temporibus certi motus intostini et hostilitates 
in Reg. nostro Hungáriáé exortae fuerint, exinde- 
que Pax et tranquillitas Regnique quies pertur- 
bata exstitisset : Nos patema etbenignaafiectioBe 
moti ^iusmodi suscitatos tumultus, ut Christiani 
sanguinis effusioni parceretur, sublatisque in 
Regno quibus vis dissidiis, indigenae quiete et 
tranquillitate perfruerentur, placidioribus potius 
transactionis mediis, quam armorum vi sopitOB 
esse cupientes, ad . postulata et praetensionea 
Illus. Greorgii Rákóczy Principis Transil. qua- 
rumdam partium R. Hungáriáé dni, stb. ac ei- 
dem ad herentium Hungarorum nos clementer 
declaravimus. 
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$• 4«QQ«rum benignamm nostrarum conces- 
sioiium Seri68 (queniadtnodum tam in traciato 
Tymaviengi< qtiatn etiam ultimatemedio abjegati 
ad praefatum Principem Trane. fidelis nostrí 
Egr. Joan. de Tőrös alias cam. nos. oonsiliarii 
conventum est) seqtiatur in hunc modum. 

§• S. Primo Quantum ad negotium Aeligio- 
nis attinet art. 1. Anni 1608. ante coronationem 
edito et Diplomatum Regiorum conditione 6« 
aliisque subsequentibus superinde Regni Statu- 
tis in vigore relictis ; diversisque hactenus impedi* 
mentis et interpretationibus non obstantibus, 
declaratum et conclusum est. Quod omnes Status 
et ordines Regni ipsaeque liberae civitates, nec 
non oppida privilegiata et milites Hungarici in 
confíniis Regni, liberum habeant ubique suae 
Religionis exercitium, cum liberó Templorum, 
Campanarum et Sepultarae usu, nec quisquam in 
liberó Religionis suae exercitio a quoquam quo- 
vÍ8 sub praetextu turbetur et impediátur. 

§. 6. Secundo : De non impediendis seu tur- 
bandis Rusticis in sua cönfessione declaratum et 
conclusum est : Ut illi quoque propter bonum 
pacis et tranquillitatem Regni, sive sint confi- 
niarii, sive oppidani, sive Villani in quorumcun-' 
que dominorum terrestrium et Fisci bonis juxta 
vigorem praescripti artiouli et conditionis in li- 
beró suae Religionis exercitio ac usu modoque 
ut supra simili a sua majestate Regia, vei eius- 
dem ministriS) aut dominis suis terrestribus quo- 
vi modo aut quovissub praetextu non turbentur 
aut impediantur ; Hactenus autem impediti, co- 
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ücti, et turbati, libenim Beligiönie iyso^am U8um 
reassummere exercere «t continuare permittan- 
tQT, neque ad alias Religtoni ipeorum contrarías 
ceremonias peragendae compellantur. 

S* 7. Tertio: Concordatum etiam est inter 
nos, ut imposterum ab eorondem Oppidanorum 
et Villanorum Parochüs Ecclesiae Pastores sive 
concionatores per quoscunqne amoTéri et extur- 
bari neutiquam possint : Qui autem hactenus 
amoti fuissect, liceat ipsos reducere vei alios lo- 
co ipsorum substituere. 

§. 4. Qttarto : Quaestiones verő' circa grava- 
mina negotiura Religionis et occupationis Tem- 
plorum concernentes tam quae in A. 1 038 suae 
maiestati exhibita sünt, qaam post eubsecuta^ in 
futura primitus Begni celebranda Diaeta propter 
tranquilliorem Regni perroansionem, unión em- 
que animorum, ut vei amicabili Dominorum Re- 
gnicolarum compositione sopiantur, vei authori* 
taté S. Maiestatis íinaliter oomplanentar oum sa- 
tisfactione Evangelicorum ; ac pro quibus usus 
Templorum determinabituí', proventus Parochia- 
nim qtioque ad eosdem pertineant; nec ultra 
occupationes Templorum fiant ; £a verő vTempla 
quae hoc disturbiorum tempore violenter utrin- 
que ocoupata fuerunt» statim post permutatio- 
nem diplomatum praedictis Evangelicis restitu- 
antur, prouti etiam Catholicis, Gravamina autem 
iuturis quoque temporibus in eodem negotio Re- 
ligionis avergentia, tam Catholicorum quam 
Evangelioae Confessionis hominum, quam etiam 
alia gravamina Regnicolarum tam EvangeUco- 
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rum qaam Catholicorum secundum 17 Conditio- 
nes siia Maiestas aingulis Diaetis plenaríe com- 
planabit absque iníuria Evangelicorum. ^ 

§. 9. Quinto. Accordatum quoque est ut sua 
Maiestas contra transgressores Statutorum etiam 
in negotio Religilionis in futura Diaeta vei articu- 
lum 8. decr. VI. Uladislai Regis renovandum et 
observandum carabit, vei etiam condignam poe- 
nam cum certo executore statuere dignabitur. 

§• 10* Sexto* Praemissa autem omnia pro 
uberiori Deelarationi Statutorum, tollendisque 
ulterioribus Regnicolarum dissensionibns, ut in 
prímitus celebranda Diaeta conQrmentur, publi- 
cisque Regni Statutis inserantur ; conclusum est. 

§.11. Septimo, Caetera sub hac Pacificatio- 
ne utrinque agitata et tractata ; utpote : Sedis 
Spirituális Status, Patrum Jesuitarum personalis 
a Regno absentia; Decreti Andreáé II. per Lu- 
dovicum primum facta confirmatio ; de arenda- 
tionibus Decimarum, art. 61. A. 1548 renovatio; 
et cum eíFect uobservatio ; de non abalienationi- 
bus bonorum aviticorum per Ecclesiasticos slve 
Saeculares factis vei fíendis ; de personarum ad 
Diaetam convöcari solitarum discretionej atque 
vocum in eadem Diaeta collectione, et «uíFragio- 
rum examine ; de militis extranei , juxta art. 24. 
A. 1625 e Regno eductione; similiter de non 
eductione militum Hungaroram de conűniis re- 
gni ; de dístributionibus honorum et officiorum 
Regni, maiorum vei minoram, sine Religionis di- 
Bcretione; de adminicdratione Juris et communis 
Justitiae ; nec non omnium Traetatuum ratioaa 

9 
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Hangárjáé, cum Turcis, vei aliis quibusvis vici- 
nis nationibui5, per nativos Huagaros saeculares 
institutione ; ac aliis etiam omnibus Libertates 
Patriae , atque defensionem et conservationem 
BegDÍ et Regnicolarutn concernentibus negotiis; 
ut primis statim comitiis aliquid certi de iis sta- 
tuatur , vei jam statuta ibidem de facto effectu- 
entur ; simili modo conclusum est, 

§. 12. Octavo. Eandem autem generalem 
Begni Diaetam, ut sua sacratissima Caesarea et 
Regia Maiestas , intra spatíum Trimestre a die 
uniti praesentis Tractatus et commutandorum 
Diplomatám (sedatis tumultibus cum Principe 
Transilvaniae) clementer promulgare, et sine 
ulteriori dilatione seu reiectione ita celebrari 
facere dignabitur ; ut omnibus ad diaetam Regni 
juxta artio- 1. A. 1608 post coron. éditum vocari 
solitis, tute ibidem comparendi , et agendi pete- 
stas cum solita ab antiquo libertate dietae fiat. 
In qua etiam caeteri articulí, Bonum Re^ni con- 
cementes^ haötenus non eíFectuati, juxta art. 72. 
163S realiter effectuentur et observentur.. 

§. 13. Nono. Amnestiam generalem omnibus 
et singulie Regnicolis, sua maiestas sacratissima 
juxta formám amnystiae prioris Pacifícationis 
Viennensis concedere dignabitur; ita ut etiam 
bona Universis, et jura possessionaria sub his di- 
sturbiorum temporibus, per suam Maieatatem 
ve\ dominum Palatinum Regni vei alios quibus-* 
cunque donata, collata et inscripta, vei per quoa- 
cunque fideles suae maiestatis, quovis modo occu- 
pata et adempta^ prioribus possessoribus vei eo- 
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rum haeredibus 8tatim et de facto remittantur; 
similiter etiam ex parte Regnicolarum supplican- 
tjum .reddantur. Et super huiusmodi Amnystia 
peculiare Diploma, sua maiestss eacratissima con- 
cedere dignabitur. 

Nos itaque praescriptas universas et 8inga- 
las coucessiones et articulos ac omnia et singula 
in eis contenta, prouti iidem traetati et oonolusi 
8unt, atque hisce litteris nostris de verbo ad ver- 
bum inserti acceptamus approbamus et ratifíca- 
mu8 : assecurantes jyraefatos : Principem TransiU 
vaniae eique adhaerentes ac etiam un i verses et 
gingulos Status et Ordines Incliti regni nostri 
Hungáriáé, in verbo nostro Jtegto etbonajide Ghri- 
stiana^ quod eos omnes et singulos articulos in 
omnibus eorum punctis et clausulis, tam nos ipsi 
sancte etinviolabiliter observabimus, quam etiam 
per alios omnes subditos nostros , quorum inter- 
est vei intererit cuiuscunque status et conditio- 
nis sint, observari faciemus. Ad quod observan- 
dum etiam Successores nostros, legitimos scilicet 
Eeges Hungáriáé obligatos essevolumus; harum 
Dostrarum manus nostrae subscriptione robora- 
tarum vigore et testimonio litterarum mediante. 
Dátum in arcé nostra Lincensi austriae Superio- 
ris 26. deoemb. 1645. stb. 

C. Ab 1191 : 26. törv. ciikk« 

Azon jogok, melyek a szabad vallásgyakor- 
latra nézve a nemzetnek , oly sok véres küzdel- 
mek 8 a nemzet erejét felemésztő benső villon- 

9* 
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gások 8 polgári háborúk után, vissza adattak a 
bécsi és linczi békekötvényekbeu , az 1791 : 26. 
t. czikkben újra megerősítettek és szentesitettek. 
némely részletekben még tökéletesebben is ki- 
fejtve. 

Ez okból minden torvénytudóink és állam- 
férfiaink megegyeznek abban , mikép e torvényt 
is alaptörvényemk közé kell sorolnunk. 

Ezen törv. czikknek tartalma következő : 

„Miután az ország Rendjei az egymásközti 
örökös egyetértés és egyesülés érdekében igaz- 
ságosnak találták , hogy a vallás ügye Magyar- 
ország határai között csupán az 1608 és 1647-ki 
törvények álláspontjára helyeztessék és hogy 
következőleg az 1608. évi I. t. czikkelyben idé- 
zett bécsi békekötésnek és az 1647. évi 5. torv. 
czikkelyben foglalt linczi törvénynek tartalma, 
mint a mindkét hitfelekezetü evangélikusok 
örökre helyreállított szabad vallásgyakbrlatának 
alapja i^egujittassék, ö Felsége kegyes beleegye- 
zése folytán (a katholikus klérus és némely vilá- 
giak ellenmondásai ellent nem állván , sőt azok 
örökre érvényteleneknek nyilváníttatván) vé- 
geztetett. 

1. Hogy nem tekintvén az ujabbi rendelete- 
ket, törvényczikkeket, előjogokat, magyarázato- 
kat: ezentúl minden rendeknek, zászlósoknak, 
mágnásoknak^ nemeseknek királyi városoknak 
saját birtokaikban s kamarai jószágokban, ugy- 



*) Megjegyezvén mikép az 1848. évi 3. t. ez.' 4ítal 
aódosittátott, mint alább látni. 
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szintén mezővárosoknak, faluknak szabad vallás- 
gyakorlat, s szentegyházaknak, tornyoknak, ha^ 
rangoknak, iskoláknak, temetőknek szabad hasz- 
nálata engedtetik ; s ebben bár mily sorsú leeyen 
h valaki, sem ő felsége sem más földesurak ál- 
tal semmi szin alatt ne háborgattassék ; de, pa- 
rasztok is akár mezővárosokban és falukban, 
akár kamarai jószágokon lakjanak, vallásuk 
gyakorlatában, a közcsend és béke végett, mind 
6 felségétől, mind minisztereitől, s más földes- 
uraktól meghagyassanak. Ily vallásszabadság 
nagyobb erősségére annakokáért elrendeltetik : 
2. Hogy ezentúl minden különbség a nyil- 
vános és magános istentisztelet közt megszűn- 
vén, mindenütt csak nyilvános legyen ; melynél- 
fogva az alább megirandó mód szerint mind azon 
helyeken^ mélyek eddig fiókoknak tartattak, 
vágy akárhol, ide számitva azokat is, hol már 
vallásgyakorlatban voltak, minden további en- 
gedelem nélkül templomokat, toronynyal vagy 
a nélkül, iskolákat, paplakokat építhetnek, pré- 
dikátorokat hívhatnak ; oly feltétellel azonban, 
hogy mivel ő felsége az adózó nép fentartására 
fő figyelmét forditja, tehát az előszámlált ese- 
tekben egy vegyes vármegyei küldöttség, a föl- 
desúr jelenlétében, mindazáltal az egyházmegye 
főnökén kivül, először is a megkívántató költ- 
ségeket, a helység lakosainak számát, vagyonbeli 
állapotját, ha váljon a költségek vitelére a hivek 
képesek-e, megvizsgálván, ez iránt a vármegyé- 
nek jelentést tegyen ; mi megtörténvén, oly bi- 
zonyság levél mellett, hogy a személyek száma 
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6 a tőke elegendő az isteni tisztelet fenntartására, 
a foldebur köteleztetik a szentegyház, paplak, is- 
kola számára telket kimutatni; a kath. községek 
azonban ily épületek felállitáí>ához sem pénzbeli, 
sem marhás és kézbeli segedelemmel nem tar- 
toznak járulni ; mi tz evangélikus földesurak és 
községek részérő], kath. szentegyházak és pap- 
lakok épittetési esetében szintén megtartandó ; 
mi mellett egyébiránt az evangélikus nemes- 
ségnek 6 foldesuraságnak joga isteni tiszteletet 
behozni, szentegyházakat, paplakokat alakitani, 
vagy kiigazitani, mindenkor sértetlenül fenma- 
radand. 

3, Az evangélikusok szabad vallásgyakor- 
lattal birván, semmi szin vagy birsá^ alatt akár 
kézművesek, akár más sorsú emberei: legyenek, 
a meglevő czéhszabály okra sem tekintve, misékre, 
menetekre s más vallási szertartásokra ne kény- 
szeritessenek. 

4. Mind a két hiten levő evangélikusok 
vallási dolgaikban saját egyházi főnökeiktől 
függjenek, s hogy e főnökök fokonkénti ha- 
tósága rendes szerkezetet nyerjen, ő felsége ai 
elöljárók s főnökökre, valamint a többi elren- 
dezésekre, a vallásszabadság sérelme nélkül, 
oly rendet fog megállapitani, mely a két fele- 
kezet világi és egyházi férfiainak megegye- 
zésével legczélszerűbbnek találtatik. Melynél- 
fogva ő felsége felsőségi hatálmából eredő fel- 
ügyelés! jogánál fogva gondoskodand, hogy mind 
a két hitű evangélikusokat kihallgatván, e tárgy- 
ban rendes, és az evangélikus vallás elveivel- 
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megegyező szerkezet hoaassék be ; addig is pe- 
dig a fennlevő egyházi törvények, melyek az 
elöljáróktól behozatván, jelenleg is gyakorlatban 
vannak, vagy nnelyek jövendőre törvény értelmé- 
ben hozatnak, semmi kormányszéki rendeletek 
vagy királyi parancsolatok által ne változtassanak. 
Szabadságukban álland tehát az evangélikusok* 
nak nemcsak consistoriumokat állítani, hanem 
zsinatot is egybehívni azon helyre, melyet ő fel- 
aége engedelmével választanak, előbb azonban 
mind az egybegyűlendő személyek száma, mind 
a tárgyalás alájövendő dolgok ő felségének be- 
jelentendők s minden esetben elliatározandók 
lesznek, s az ilyen legfelsőbb engedelemmel egy- 
begyűjtött zsinatja egyik vagy másik felekezet- 
nek, egy ő felsége által kirendelt biztost bebo- 
csátani köteles leend, ki egyébiránt ott rendel- 
kezni vagy elnökösködni nem, hanem csupán 
felügyelni fog. A zsinatokon hozott egyházi tör- 
vények és rendeletek ő felsége jóváhagyása után* 
lesznek érvényesek. Atalában Ő felsége, az emii- 
tett szabadságok mellett, kormányszékei által 
mind felügyelői végrehajtó hatalmát, mind a két 
hitű felekezet vallásdolgaiban őt illető felsőségi 
jogát mindenkor és elidegenithetlenül fenn- 
tartván. 

5. Mind a két hitű evangélikusok elemi 
vagy grammaticalis tanitó intézeteiket tüegtart- 
hatják, vagy ujakat állithatnak, s pedig alsókat 
szabadon, főiskolákat királyi jóváhagyás mellett, 
ezekbe professorok a t, rektorokat, iskolameste-i 
reket tehetnek; ezeket eleres:&thetík, számukat 
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megnagyobbíthatják vagy kev^sbithetik ; hely- 
beli fő- és közönséges iskola-igazgatókat s gond- 
nokokat, sőt még a tanítási rendszer módját és 
rendjét is maguk megválaszthatják ; a főfelügye- 
lést ő felsége azonban kormányszékei által ma- 
gának fenntartja ; oly formán, hogy az egészhez 
idomított literáriai szerkezetről való intézkedés, 
melyet az ország. rendéi ő felségének átadtak^ 
ide is kiterjedjen A tanulóknak megengedtetik 
maguk vagy a prédikátorok s iskoláik számára 
segedelmet szedni , külföldi akadémiákra ki- 
menni , 8 az ottani stipendiumokat használnia 
Evangélikus 8ymbolik«ii és theologiai vagy más 
istenitiszteletre szánt könyvek szabadon kinyo- 
mathatnak, oly móddal azonban, hogy ezeket 
előbb maguk az evangélikusok által választandó, 
8 a kir. helytartótanácsnak bejelentendő könyv- 
vizsgálók által megvizsgálják, s bennök semmit, 
mi a kath. vallás kigunyolására szolgálna, fele- 
let terhe alatt meg ne engedjenek. Ez uj köny- 
vekből pedig szabályszerint három példány min- 
denkor ő felségének a magy. kir. helytartótanáca 
utján felküldessék. 

tí. A stólafí^etések, melyeket eddig az evan- 
gélikusok a kath. plébánosnak, iskolamesternek^ 
e^yházfinak adtak, három hónap múlva e törvény 
kihirdetése után megszűnjenek ; ha csak önként 
fizetni nem akarnának, mely esetben a katholí- 
kusokkal egyformán fizessenek. Szentegyházak^ 
paplakok, iskolák építésénél vagy kiigazításánál 
az evangélikusok a katholikusoknak és viszont a 
JkathoUkusok az evangélikusoknak semminemű 
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marhás és kézi napszámmal segíteni nem tar- 
toznak ; Nmelynélfogva az előbb kötött szerződé- 
sek érvényteleneknek nyilváníttatnak. 

7. Mind a két felekezetű evangélikus papok 
hitsorsosaik közül való betegeket és rabokat illő 
okossággal és vigyázattal mindenkor és minden 
helyen meglátogathatják, halálra elkészíthetik, 
de beszédet a néphez nem tarthatnak. A kath. 
lelkészeknek, ha betegekhez, rabokhoz, halálra 
Ítéltekhez hívatnak, és a szükséges vigyázatot 
megtartják, a bemenetel semmiesetre sem tíltat- 
hatik el. 

8. Mind alsó mind felső közhivatalok azon 
országpolgároknak^ kik a hon körül érdemeket 
szereztek, s megkivántató tulajdonokkal bírnak, 
valláskülönbség nélkül adassanak. 

9. Az evangélikusok a törvényes esküformá- 
ban szűz Máriára cs a szentekre esküdni nem 
tartoznak. 

10. Azon ala-piiványók. melyek jelenleg az 
evangélikusok sajátjai, vagy jövendőben szent- 
egyházaik, lelkészeik, iskoláik, tanulóik, kór- és 
árvaházaík számára tétetnek, semmi szín alatt 
tőlök el nem vétethetnek, s ezek kezelése tőlök 
el nem vonathatik ; sőt a kezelés egészen saját 
embereikre bizassék , azon alapítványok pedig, 
melyek talán az utóbbi uralkodók alatt elvétet- 
tek, visszaadassanak. Egyébiránt a királyi főfel- 
ügyelés ez alapítványokra is kiterjed, hogy ren- 
deltetésükhöz képest kezeltessenek. 

11. Mind a két felekezetbeli evangélikusok 
házassági ügyei, elitélés végett saját consistoriu- 
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maiknak adatnak által, oly mtSddal azonban, 
hogy ő felsége mind a két hitű evangélikusok 
kihallgatásával módokról gondoskodand, misze- 
rint a consistoriumok felállitásánál a perlekedők 
biztosittaasanak ; egyszersmind pedig az itélet- 
hozásokban követendő elvek is ő felsége eleibe 
jóváhagyás végett elő teifesztess ének. Addig is 
azonban az ily házasági perek, világi hatóságok^ 
nevezetesen vármegyékben és kerületekben a 
torvényszékek, királyi s bányavárosokban a vá- 
rosi tanács által döntessenek el az utóbbi évek- 
ben gyakorlott elvek szerint; innen a körül- 
ményekhez képest a királyi táblára, vagy hétsze- 
mélyes főtörvényszékre a feljebb vitel is megen- 
gedtetvén E mellett megjegyeztetik itt az, hogy 
az elválási végitéletek csak polgárilag érvénye- 
sek ; a püspökök ily elválás elismerésére nem 
kényszeríthetnek, sem érvényességük a kath. 
félre ki nem terjesztethetik. Mi az ország törvé- 
nyei szerint tilos, de az evangélikusok valláselvei 
után a házasságba megengedhető rokonsági fo- 
kokat illeti : ő felsége szintúgy, mint ez II. József 
alatt történt, az evangélikusokat a harmadik és 
negyedik vérségi fokban a királyhoz intézendő 
folyamodástól most egyszer s mindenkorra fel- 
menti. 

12. Mivel e szerint az evangélikusok szabad 
vallásgyakorlata, szentegyházaik, paplakjaik, is- 
koláik megtartása törvények által biztosítva van; 
akatholikusok és evangélikusok közti egyetértés 
nagyobb erősségére elhatároztatik : hogy mind a 
két fél szentegyházai, paplakjai, iskolái birtoka- 
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foan megmaradjon ; s a kathoWms alapitvdnyoh 
csak haihoUhusohra, az evangélikus alapítványok 
evangélikusokra fordíttassanak ; és n e m csak min - 
den kölcsönös követeléstől elálljanak (kivévén 
azt, hogy az evangélikusok a Szirmay-, Hra- 
bovszky-, ApaíFy-féle alapitvényokróH jogaikat 
bizonysággal kereshetik), hanem jövendőben a 
szentegyházak, paplakok, iskolák elfoglalása ti- 
lalmaztatik. Kik pedig ily erőszakoskodásokat 
követnének el, azok €00 magyar forintig büntet- 
tessenek, az 1647. évi 14-ik törvény czikk értel- 
mében. 

13. Minthogy a katholikusoknak egyik vagy 
másik evangélikus vallásra áttérni, a kath. vallás 
elveivel meg nem egyezik: tehát ily esetek, a 
gondatlan lépések megakadályoztatása végett, 
6 felségének bejelentendők lesznek ; egyszer- 
smind a katholikusokat akár minemű módokkal 
az evangélikus vallás bevételére édesgetni tilal- 
mas. ^) 

14. Már fentebb emlittetett, hogy az evan- 
gélikusoknak ezen jogai csak Magyarországon 
érvényesek : ez okból Dalmát-, Horvát- és Tót- 
országok municipális törvényeikben továbbra is 
meghagyatnak. Melynél fogva a megnevezett or- 
szágok határain belől az evangélikusok fekvő 
jószágot nem birhatnak, sem köz- és magánhi- 
vatalokat nem viselhetnek ; mindazáltal öröksé- 
geiket törvényes utón kereshetik, s ha e móddal 



^) Az áttérésekre nézve az 1Ő44. 3. t. ez. szabatos 
törvényt hozott a vallásszabadság értelmében. 
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birtokhoz jutnak, ő felsége magának azon jogát^ 
hogy kármentesittessenek , fentartja. Ezenkívül 
némely ágostai és helvetiai vallástételt követő 
alsó tótországi faluk vallásuk szabad gyakorla- 
tában továbbra is meghagyatnak. Végre az evan- 
gélikusok kereskedés és gyárak végett a mondott 
országokban lakásokat bérelhetneK, de nemesi 
vagy polgári fekvőbirtokokat nem vásárolhatnak. 

15. Vegyes házasságból született vagy szü- 
letendő gyermekek, mely házasságok egyébiránt 
mindig katholikus plébánosok előtt köttessenek, 
de ily házasságokat akárminő szin alatt akadá- 
lyoztatni keményen tilalmaztatik, ha atyjuk ka- 
tholikus, mindnyájan e vallást tartoznak követni; 
ha pedig anyjuk katholikus, akkor csak a férfi- 
magzatok követhetik atyjuk valiásását. 

16. Eredetilég vegyes házasságból, vagy 
olyanból, mely később egyik félnek a ka- 
tholikus vallásra térése által ilyenné lett, szár- 
mazó házassági perek katholikus egyházi tör- 
vényhatóságok elibe tartoznak; mivel mind- 
két esetben valódi sacramentumról van kérdés. 

17. Az evangélikusok, köteleztetnek a ka - 
tholikusokoak szokásban levő ünnepeit külsőleg 
megtartani ; de lakjaikban mindennemű dolgai- 
kat, melyekkel az ájtatosság nem zavartatik, vé- 
gezhetik. E mellett minden uri és cselédtartó 
emberek közkereseti büntetés alatt figyelmeztet- 
nek, hogy jobbágyaikat és cselédeiket, akár ka- 
tholikusok, akár evangélikusok legyenek azok, 
az ünnepektől, vallási szertartásoktól s ájtatos- 
ságtól vi szatartani né merészeljék. 
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Azonban érdekesnek , sőt szükségesnek ta- 
láljuk, ezen szinte alaptörvényül szolgáló 1791: 
26. t ez. szövegét eredetiben is közleni , mely 
következő : 

Artíc. 26. De negotiis Religionis, 

Cum Status et ordines fine stabiliendae in- 
ter se perpetuae harmóniáé ac unionis, justum 
esse agnoverint ut negotium Religionis intra 
ambitum Regni Hungáriáé solum ad statum Le- 
gum A. 1608 et 1647 reponatur ac ut per oon- 
sequens pro basi ac fundamento in perpetuum 
restabiliti liberi religionis exercitii Regnicola- 
rum Evangelicarum tam Augustanae quam Hel- 
veticae Confessioni addictorum assummantur et 
renoventur tenores Pacificationis Viennensis art. 
1. ante coronationem A. 4608 citati, ac in legum 
tabulas relati y* Pacificationis item Lincensis art. 
5. 1647 inserto , fainc clementer annuente sua 
maiestate sacratissiraa (Contradictionibus domi- 
norum Cleri et alicuius partis Saecularium Ca- 
tholicorum non obstantibud imo iisdem in per- 
petuum iiuUum vigorem habentibus) statuitur : 

1. Ut non attentis posterioribus Constitu- 
tionibus et articulis uti et Privilegiis, Resolutio- 
nibus , et explanationibus a modo in posterum 
Religionis exercitium . cum liberó Templorum, 
Turrium, Campanarum, Scbolarum, Caemeterium, 
ac Sepulturae usu tam Baronibus, Ma^natibus, 
et Nobilibus, quam liberis etiam civitatibua, uni- 
versisque Statibus et 00. in Suis et Fisci bonig 
Oppidis item et Yillis ubíque liberum relinqua- 
tur , neó quisquam ömnium cuiuscunque Status 
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et Conditionis existat in liberó eiusdem usu ae 
exercitio quovia sub praetextu a Sua Maieetate 
aut aliis quibusvis dni.8 terrestribua quovis modo 
turbetur aut impediatur; Rnstici quoque sive 
sint oppidani, eive villani, in quorumcunque 
dnorum terrestriam et Fisci bonis propter bonum 
pacis et tranquillitatem Regni in liberó religio- 
nÍ8 exercitio usu et modo simili a Sua Maiestate 
Sacrat. vei eiusdem ministris aut quovis sub 
praetextu non turbentur aut impediantur. 

2. In uberiorem talíter declarati líberi Rali- 
gionis exercitií corroborationera , ultro declara- 
tur, nuUibili jam privatum, sed ubique pnblicam 
esse, et hinc distinctione inter privatum < t publi- 
cum exercitium penitus cessante, Ubernm főre 
Evangelicis modo infra notato in postcrum ad 
illa etiam lóca , quae bactenus pro fílialibus ha- 
bita 8unt, et cuncta illa, in quibus Evangelici 
necessarium existimav érint ministros íntroduce- 
re, templa cum vei sine turribus, Parocbiasque 
et Scholas prout indistinctim in illis etiam lo- 
cis, ubi exercitium habent,sÍAe uUo ulteriore re- 
cursu erigere , aut reparare , ea nihilominus sub 
cautela, ut cum conservatio contribuentis plebis 
praecipuam publicae providetiae Partém consti- 
tuat, in locis illis ubi dehinc cum introductione 
liberi Religionis exeroitii nóvum quodpiamXem- 
plum vei Oratórium exstruendum , aut rainister 
íllocandus veniret , praevie ope mixtae deputa- 
tionis per concernentem Comitatum exmitten- 
dae , absque tameu influxu homlnis dioecesani, 
Aeoessarü sumptua et expensae , viresque contri- 
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buentis plebis, numerus item sive animarum, síye 
familiarum, ibidem sédem fixám habentium, in- 
tertenendo etiam deinceps publico religionis 
exercitio suppar, in concursu dominii tenestralis 
investigentur , cognoscantur ac Comitatui refe- 
rantur, ubi obtentis super eo Testimonialibus, 
quod fundo sufűcienti provisi sínt , ádsit etiam 
congruus intertenendo Religionis exercitio nu- 
merus, Dominus Terrestris nonnisi convenientem 
fundum intra villannm, vei cespitalem pro Eccle- 
sia, Ministro et Schola, adsignare tenebitur, Com- 
munitates autera Catholitsae ad erectioném vei 
dotationem similium Ecclesiarum , vei "Schola- 
rum sumtibus seu operis curruíibus , seu manua- 
libus concurrere nulla ratione obligabuntur, 
quod ipsum etiam ex parte Dominorum terrestri- 
um. ac Comunitatura Evangelicarum relate ad neo 
erigendas Ecclesias aut Parochias Romano Ca- 
tholicas observabitur , jure Nobilium aut Domi- 
norum terrestrium Evangelicorum quoad intro- 
ductionem liberi religionis exercitii , erectioném 
item aut restaurationem Templorum et Parochia- 
rum semel pro semper pro irrestricto et illimita- 
to declarato. 

3. ín sequelam liberi Religionis exercitii 
Evangelicis competentis, seu sint bi opifices, aut 
alterius cuiuscunque status et conditionis homi- 
nes, non attentis etiam privilegiis coehalibue. 
nec ad Missae Sacrificium , nec ad Processiones, 
neque ad alias Ceremonias , et Actus Religioni 
auae Contrarios uUo titulo, ullisque mulctis adi- 
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gantur , auc datias cuiuscunque nominis hoc ti* 
tulo praestandas compellantur. 

4, Evangelici utriusque Confessionis in iis 
quae ad Religionem pertinent, unice a Religio- 
nis suae Superioribus dependeant, ut autera haec 
gradualis in re Religionis Superioritas suo certo 
ordíne consistat , reservat sibi sua maiestas Sa- 
crat. tam relate ad coordinationem praedictae 
Superioritatis, quam et reliquas disciplinae par-? 
tes, intacta caeteroquin Religionis libertate, eum 
fitabilire ordinem, qui communi virorum eiusdem 
Religionis tara Saecularium, quam Religionis mi- 
nistrorum consensione, ma^fime congruus re- 
putabitur. 

Hinc sua Maiestas Caes. Regia pro suprema 
Inspectionis sibi competentis potestate, Evange- 
licos utriusque Confessionis ulterius audiet, at- 
que una curabit, ut hac in re certus, principiis- 
que ipsorum Religionis accomodatus ordo con- 
stabiliatur, interea verő statuitur, ut Canones 
circa Religionem per Synodos suarum Confessio- 
num suo modo conditi, in quorum nempe actuali 
usu consistunt, et deinceps ratione per hanc le- 
gem definita condendi , neque per dicasterialia 
mandata nec per regias absolutiones possint al- 
terari ; liberam proinde illis futurani non modo 
Consistoríorum quorumvis celebrationem^ sed et 
Synodorum, praevie tamen tam quoad numerum 
Personarum ad illas concnrrentiuin, quam etiam 
objecta ibidem pertractanda per suam Maiesta- 
tem Regio apostolicam de casu ad casum deter- 
minandam , ad locum quem ipsi praevio Altefa- 
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tae Suae Maiestatis adscnsu delegerint, Convo- 
cationem, ita tamen, ut ad has Superintendeiltia;- 
rum Evangelicor in unius aut alterius Confessio- 
nis Synodos praeviae , ut díctum Suae Maiestati 
insinuandas. Si altefataé Suae Maiestati ita vi- 
sum fuerit, Regium quoqae hominera sine Reli- 
gionis discrimíne , non quidem pro directione 
aut praesidio , eed solum pro Inspectione admit- 
tere teneantur, Canonesque et Statuta taliter con- 
dita , non nisi postquam Superi'nspectionem Re- 
giam transiverint , et aprobationem obtinuerint, 
robur sortiantur íirmitatis , salva alioquin in 
omnibus Supremae Regiae Inspectionis, via le- 
galium Regni Dicasteriorum exercendae, pote- 
state, salvis item reliquis Juribus altefataé Suae 
Maiestatis circa Sacra Evangelicae Ecclesiae utri- 
usque Confessioniö competentibus, quibus summe 
fata Sua Maiestas praejudicium aliquod inferri 
nullo unquam tempore patietur. 

3. Scholas quoque tam Triviales , quam 
Grammaticas , non solum quas habent, retinere, 
sed et novas. ubicunque iis necesse virum fiierit, 
prout et altiores accedente tamen praeviae quo 
ad hasce assensu Regio erigere, ibique Ludinta- 
gistros Professores, Rectores , Subrectores yoca- 
re et dimittere, numerum eorum augere vei mi- 
nnere, neo non Directores seu Curatores Schola- 
rum quarumvis tam locales qiram Superiores et 
Supremos e suae Confessionis hominibus eligere, 
rationem^ normám, et ordinem docendi, atque 
discendi, (salva Suae Maiestatis quoad Scholas 
etiam hasce Regiae Supremae Inspectionis, uti 

10 
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praemissum est , Via legalium Regui Dicasterio- 
rum exfercendae protestate) ordinare, futurís 
Bempor temporibus liceat Evaogelicis utriuaque 
Confessionis , coordinatione tameu literariae In- 
stitutionis^ erga demissam SS* et 00. propositio- 
nem, per Suam Maiestatem determinanda , ad 
has perinde Scholas , huc tamen haud intellectis 
Religionis ohiectis , quae cuivis Religioni pro- 
pria manere debent, extendenda. Studiosis prae- 
terea ipsorum , non modo Benefactores ipsorum 
pro recipienda í^tipe et adiuvando ministerio tuto 
accedere, sed etiam studiorum causa peregre ad 
Academías exterorum sine ullo impedimento 
profícisci, eaque quae sibi constituta habent, stí- 
pendia percipe permittuntur, Libros porro tana 
symbolicos, quam Theologicos et ad pietatis 
exercitium spectantes sub inspectione peculia* 
rium per ipsos constituendorum, ac Consilio Ré- 
gió nominetenus referendorum Censorum suae 
Confessionis , libere typis excudi fateré, ea ta- 
men lege admittantur, ut nulla in Religionem 
catholicam s.commata, vei Sarcasmi libtis his in- 
serantur, onere responsionis quoad eodem scom- 
mata, vei sarcasmos imprimi admittentes man- 
suro ; ordinatione item Regia , ut librorum no* 
vius excussorum tria semper Exemplariá via R* 
Locum. Consilii Suae Maiestati submittantur, ad 
faos etiam Libros extensa. 

6. Solutio stolae aut Lecticalis hactenus per 
Evangelicos Parochis Catholicis et Ludimagi* 
stris, aut aliis Ecclesiae servitoribus, seu in aere 
parato, seu in naturalibus^seu in laboríbus pxae- 
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stita, in posterum ex integro cesset, et a trióié- 
stri publicationis articulorum praesentis Dietae 
computando, naspiam amplius exigi valeat , nisí 
Bvangelici opera ditítorum Parochorum sponte 
U8Í fuerint, quo casu pro illis actibus atolam 
cum catholicis aequalem deponere tenebuntur. 
Quonatn autem modo Catholicis Parochis pro 
amissis hisce reditibus resarcitio praestanda sit, 
desuper Consiliam Locumtenentiale audietur, 
una verő illis significabitur ^ nunquam Suam 
M aíestatem ad id accessuram, ut huius indemni- 
sationis titulo , aut contribuenti populo , aut 
Aerario regio Camerali quidpiam oneris adcre- 
scat. Occasione autem erectionis aut reparatio- 
nis Templorum, Paroohiarum aot Scholarum, 
nec Catholica Plebs Evangelicis, nec evangelica 
plebs catholicae manuales aut currules operaa 
dare obligetur , eatenusque initi contractus pro 
cassatis habeantur. 

7. Ministri utriusque confessionis Evange- 
lici. aegrotos et captivos suae Confessionis adhi- 
bitis solitis policiae cautelis libere semper et 
ubique visitare, ad mortem praeparare, ac ad 
supplicium condemnatis, publice etiam in loco 
supplicii, quin tamen ad concioncm dicant, as- 
sistere poterunt, Sacerdotibus autem Romano 
Catholicis dum per aegrotos, captivos et condem- 
natos ad vocati fuerint, accessus adhibitis soli- 
ris politiae cautelis^ nulla ratione denegetur. 

8. Quoad ofíicia publica tam maiora, 
quam minora statuitur^ ut illa Patriae filiis de 
Republica Hungarica bene meritis , ac requisitas 
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per legem qualitates habentibus , nullo interpo- 
sito Religionis discrimine conferantur. 

9. Evangelici etiam a depositione juramenti 
decretalis quoad clausulam (Beatam Mariam 
Virginem :, Sanctos et Electos Dei) immunes de- 
clarantur. 

10. Fundationes Evangelicorum pro Eccle- 
siis, eorumqne Ministrís, Scholis iteni cuiuscun- 
que nominis, nosocomiis, orphanotrophiis et qui- 
buscunque pauperibus vei Juventuti Augusta- 
nae et Uelveticae Confessionis constitutae, aut 
in posterum constituendae , prout etiam Eleemo- 
sinae ab iisdem nulla ratione eximantur, nec e 
mapibus et administratione eorum ujlo sub prae- 
textu eximantur ; directio praeterea harum fun- 
dationum iis de Ipsorum medio , quibus de recto 
ordine competit, salva et illibata relinquantur; 
illae verő fundationes quae Evangelicis utrius- 
que Confessionis sub ultímo Kegimine nefors 
ademptae fuissent , iis illico restituantur , super- 
inspectione Regia ut hae fundationes ad mentem 
fundatorum ádministrentur, ac dispensentur, ad 
easdam quoque extensa. 

H. Universae causae matrimoniales Eyan- 
gelicorum utriusque Confessionis, propriis ipso- 
rum Consistoriis dijudicandae relinquantur, Sua 
tamen Maiestas Sacratissima pro Regio suo mu- 
nere auditis ipsis Evangelicis utriusque Confes- 
sionis , congruani praevie initura est rationem, 
non modo ut ad omnígenam litigantium partium 
securitatem Consistoria. haec debite organiaen- 
tur, aed et principia ipsa, juxta quae Consistoria 
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liaec suo tempore causas matrimoniales dijudi- 
<)andas habebunt, fine inspectionis et Confirina- 
tionis sibi exhibeantur. Interea autem causae 
hae matrimoniales judicabnntur secundum prin- 
-cipía posterioribns his annis vigentia per fora 
«aecularia, quippe iii Comitatibus et Dístrictibus 
foro proprio judiciario provisis, per sedes eo- 
rundem judiciarias, in Jiberis autem ac regiis et 
montanis civitatibus coram eorundem magistra- 
tus salva ad Tabulam Regiam ac pro re nata etíam 
ad Septemviralem Apelláta, eo tamen per ex- 
pressum subnexo, quod divortii sententiae non- 
nisi quoad effectus civiles ubique pro validis ha- 
beantur, Episcopos autem ad agnoscendam huius- 
modi vinculi nullitatem, illamque ad catholicas 
extendendam obligare nequeant. Quantum ad 
dispensationes, in gradibus lege Patria prohibi- 
tis secundum Principia vera Evangelicorum per- 
missis, eosdem Evangelicos sua maiestas sacratis- 
sima necessitate huiusmodi dispensationum, 
quippe in tertio vei quarto gradu, quemadmo- 
dum jam antea per piae memóriáé augustum Im- 
peratorem et Regem Josephum II. fratrem suum 
desideratissimum constitutum erat, apud se quae- 
rendarum semel pro semper eximit. 

12. Evangelicis utriusque Confessionis penes 
conditaehac ratione ac perpetuo duraturae Legis 
provisionem circa liberum Religionis suae exer- 
citium, conservationcm item Templorum, Scho- 
larum et Parochiarum suarum nec non Fundatio- 
num omni ratione securis redditis, pro amplius 
confirmanda inter illos ac Romano Catholicam 
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Religionem proiitenses Regnicolad pace et con- 
cordia statuitur, ut quoad proprietatem dictorum 
Templorum, Scholarum, Parochiarum et Funda- 
tionum, (Salva tamen quoad íundationes Szir- 
maianam et Hrabovszkiauam uti et Abaffianam, 
in quantum illám probis füleire possent, pro 
Evangelicis praetensione) Status possessionis 
actualis, utríuque pro Cynosura ea ratióne adsu- 
matur^ut fundationes CatHoHcorum pro Catholicis, 
EvaDgelicorum autem pro Evangelicis deincepa 
convertantur, adeoque non modo ab ulteriori 
haruQi repetione pro futuro ab utrinque prae- 
Bcindatur, verum etiam nuUae unquam deinceps 
quocunque sub praetextu admitti possint, Tem- 
plorum, Scholarum, Parochiarum occupationes, 
illos áutem qui taliura violentarum occupationum 
se reos fecerint poena 600 florenorum, ungarica- 
lium art. Í4. 1647. aancita maneat. 

13. Cum transitus a Csítholica Religione ad 
alterutram ex Evangelicis in sensu Pacifícatio- 
nis receptis, Catholicae Religionis Principiis ad- 
versetur, ne is temere iiat, occurentes eiusmodi 
casus ad Suam Sacrat. Maiestatem referendi ve- 
nient; injungatur praeterea sub severa poena 
ne quiscuncque demum uUum Catholicum ad 
amplectendam Religionis Evangelicae Professio- 
nem quocumque praesumat allicere medio. 

14. lam superius dcclaratum est Jura haec 
Evangclicorum solum intra ambitum Regni Hun- 
gáriáé suum habere vigorem, Regna proinde 
Dalmatiae Croatiae Slavoniae in ulteriori mu- 
nicipalium suarum Legum usu reliquantur, adeo- 
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tes, nec bonorum, neo ofliciorum sive publico- 
rum, sive privatorum sínt capaces ; liberum ta- 
men maneat Evangelicis Augustanae et Hclve- 
ticae Confessionis avita sua jura possessionaria 
in medio etiam eorum Regnorum ordinaria via 
juris revindicare, in quae ei possessionem aliquam 
adepti fuerint, Sua Maiestas sibi reservat de 
eorum Indemnisatione providere, praeterea illae 
aliquot in Slavonia inferiori possessiones partim 
augustanae partim Helveticae Confessioni ad- 
dictae ultro etiam non modo nulla ratione mo- 
lestentur. sed et in liberó Religionis Exercitio, 
ea qua nunc perfruuntur ratione ultro relinquan- 
tur ; denique Commercii aut Fabricarum causa 
liberum maneat Evangelicis utriusque confes- 
sionis Domicilium jure locationis, adeoque 
absque uUa seu nobilitaris, seu civilis Fundi 
proprietate ibidem sumeré. 

15. Prolesemixti matrimoniis, quae semper 
coram Parochis Catholicis iueunda erunt quibus 
tamen impedimenta quaepiam quocunque sub 
praetextu in contrarium ponere cautum esto, 
susceptae et suscipiendae, si páter Catholicus 
fuerit illius Religionem sequantur, si verő Mater 
fuerit Catholica tunc nonnisi Proles masculae 
Patris religionem sequi possint. 

16. Causae matrimoniorum tam eorum, quae 
jara teínpore quo illac inita sünt, mixta erant, 

?uam et eorum quae per transitum alterutrius 
Wtis a Sacris Evangelicis ad Sacra Catholica 
mixta effecta essent cum utrobique de veri nomi- 
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nis Sacramento agatur, sedibus Catholicorum 
spiritualibus deferuntúr. 

1 7. FeBtivitates Catholicorum nunc usitatas 
quoad Forum externum non tamen in privato, 
ubi praeter strepitosos quivis alii Labores peragi 
poterunt, ad evitandas publicas Offensiones 
AuguBtanae et Helveticae Confessioni addicti ob- 
servandas habebunt, eo addito, ut Dominis Ter- 
restribus cunctisque Patribus familias, sub 
actioni Fiscali interdictum sit, subditos ac ser- 
vitores suos, seu Evapgelicos, seu Catholicos ab 
observatione Festorum, suique rítus ac devotionis 
impedire. ^ 



D. 1791: 21. — 1844: 3. - 1848: «0. <örv. 
€Z. rendeletei. 

Az előbbi czikkben ismertetett 1791. 26. t. 
czikkelyre következő 27-ik czikkben a nem egy. 
görögöknek biztosíttatik szabad vallásgyakorlat, 
jószágbirhatási és közhivatal viselhetési képesség 
és pedig kivétel nélkül mindenütt tehát Horvát- 
8 Tótországban is. Ezen 27. t, ez. igy szóU : 

Sna R Apóst. Maiestas clementer annuere 
dignatur ut Graeci rítus n. un. Regni incolae ia 
Regno hoc jure civitatis donati, srublatis in con- 
trarium sancitís Legíbus, in quantum hae ad. 
Graeci Rítus non unitos se referunt ad instar 
aliorum Regnicolarum — acqirendorum et pos- 
sidendorum bonorum, ac gerendorum omnium 
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Ofíiciorum capaces in R. HuDgarlae, Partibus* 
que adnexis sint. Jaribus caeteroquin R. Maies- 
tatis circa negotia cleri, Eccl^siae, Religionis, 
caius exercitium plene ípsis liberum erit, Funda- 
tioBum, Studiorum ac Juventutis educationis, 
non minas Privilegiomm ipsoram, quae funda- 
mentali Regni Gonstitutioni non adversantur 
prout Maiestas Sacr. a gloriosae Memóriáé maio- 
ribus suis aecepit, ita eidem altefatae Reg. Mai- 
estati porro quoque in salvo rolictis. 

Azonban törvénytndósaink öszhangzó véle- 
ménye oda terjed, mikép e czikkelyt alaptervé' 
nyeink közé nem számíthatjuk^ miután az ezeknek 
kellékeivel nincsen ellátva. 

És ezen jogérzet folytán hasonló tekintet 
alájön az 1848. or.gyulés XX. tör. ez. is, mely az 
únitaria hitfdekezet vallásszabadságát alapítja 
meg. 

Megjegyezvén még mikép az 1844. 3. t. ez. 
által az 1791. évi 26. t, ez. némelyekben módo- 
sittatott. 

Ez okból szükséges, hogy megismertessük 
mind az 1848. 20., mind az 1844. 3. törv« czik* 
kelyeket. 

Az 1844. 5. t: ez. igy szóU : 
A bécsi és linczi békekötések alapján az 
1791 : 26. törvény következendőkben bővittetik 
8 illetőleg módosittatik : 

1. §. Kijelentetik, hogy azok, kik 18 éves 
koruk eléréséig az Evangelika Vallásban nevel- 
tettek, a Nőszemélyek pedig férjhezmenetelők 
után, habár még ezen időkort el nem érték is, 
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sem magok, sem maradékaik, vallásos kérdés 
alá többé nem vétethetnek. 

2. §. A jelen törvény kihirdetése után ke« 
letkező azon vegyes házasságok is^ melyek evan- 
gélikus lelkipásztor előtt köttetnek, törvényeseké 

3. §. Azon vegyes házasságok, melyek ró- 
mai Katholikus és az Evangelika vallás -bárme^ 
lyikéhez tartozó felek között az 1839-ik évi Mar- 
tius 15-ik napjától kezdve, a most folyó 1844* ik 
évi November 10-ik napjáig köttettek, és nem 
római katholikus, hanem az evangelika vallás 
bármelyikének lelkipásztora által adattak Össze, 
törvényesittetteknek jelentetnek ki. 

4. §. Az illető törvényhatóságok kötelesek 
a jelen törvény kihirdetésétől számitandó egy év 
alatt ily házasságokat hitelesen összeiratni ; az 
összeirást a felekés maradékaik jövő biztositásá 
végett levéltáraikba betétetni, s mennyiben ahá* 
zasságok az illető egyházi anyakönyvbe beirva 
nem lennének, ezen anyakönyvbe beiratni. 

5. §• A római Katholika vallásból az evan- 
gelica vallások bármelyikére leendő átmenet ese- 
teit illetőleg rendeltetik : 

6. §• Az átmenni kivánó ebbeli szándékát 
önmaga által választott két tanú jelenlétében 
azon vallásbeli lelkipásztor előtt, kinek egyházi 
Községéhez addig tartozott, nyilatkoztassa- ki. 

7. §. Ezen első kinyilatkoztatástól számi- 
tandó négy hét eltölte után ugyanazon, vagy 
más, szinte általa meghivott két tanú jelenlété- 
ben, ugyanazon egyházi Községnek lelkipásztora 
előtt, újólag nyilatkoztassa ki : hogy átmeneti el- 



Digitized 



byGoogk 



158^ 

tökélett szándéka mellett továbbá ia megmura-' 
dott« 

8. §* Az átmenni akaró mind ^hö-, mind 
máfiod izbeni nyilatköztta felől azon lelkipász- 
tortól, ki előtt átmeneti szándéka iránt nyilat- 
kozott, mindkét izben külön-külön bizonyságle- 
velet kérjen. 

9. §. Ha a lelkipásztor a kivánt bizonyság- 
levelet akár a 6 ik akár a 7-ik §§.ok esetében 
bármi oknál fogva azonnal ki nem adná : mind 
az első mind a másod izben tett nyilatkozat felöl 
bizonyság-levelet a jelen volt tanúk adjanak. 

10. §. Az átmenni akaró a 8-ik vagy 9-ik § 
rendelete szerint vett bizony ságleveleket azon 
yallásbeli lelkipásztornak, mely vallásra által- 
menni szándékozik, bemutatván, ez által az át- 
menet egy vallásról a másikra teljesen befejezte- 
tett. -^ Ezen bis'onyságlevelek előmutatása nél- 
kül azonban az -iltmenet meg nem történhetik* 

11. § A megtörtént átmenetek esetei az il- 
lető püspöki hivatalok által a helytartó tanács 
utján tudomás végett félévenkint fognak ö Fel- 
ségének bejelentetni. 

A legújabb 1848; 20 t. ez. pedig következő- 
leg szól : 

1. § Az unitária vallás törvényes bevett val- 
lásnak nyilvánittatik. 

2. §• E hazában törvényesen bevett minden 
vallásfelekezetekre nézve különbség nélkül töké- 
letes egyenlőség és viszonyoeaág állapittatik 
meg. 

3. §. Minden bevett vallásfelekezetek €gy^^ 
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házi és iskolai szükségei közálladalmi költségek 
^Ital fedeztessenek, s ez elvnek részletes alkal- 
mazásával a ministerium az illető hitfelekezetek 
meghallgatásával a közelebbi törvényhozás elibe 
kimeritő törvényjavaslatot fog előterjeszteni. 
> 4. §. A bevett vallásfelekezetek iskoláiba 
járhatás, valláskülönbség nélkül mindenkinek 
kölcsönösen megengedtetik. 

5. §. A ministerium rendelkezni fog, hogy a 
bevett vallásokat követő katonák saját vallású 
tábori lelkészekkel láttassanak el. 

6. §. Az 1844 : 3-tk törvént/asikknek rende- 
lete a görög nem egyesült vallásuakra is kiter- 
jesztetik. 

7. §. Ha valamely község görög szertartású 
1 akosainak bár nagyobb része fogja jövendőben 
hitvallását megváltoztatni, — ily esetben a köz- 
ségi egyház az előbbi valláson hátramaradt la- 
kosok birtokában hagyandó ; — a mennyiben te^ 
hát a legújabb időkben is hasonló esetek köz- 
igazgatási tárgyalás alatt volnának, azok a fe- 
nebbi elvek szerint lesznek elintézendők ; de ezen 
törvény elveinél fogva jelen állapotot visszaha- 
tólag foglalások ált<il háborittatni meg nem en- 
gedtetik, — 8 azért, a mely egyházak iránt folyó 
évi január első napjáig vagy kérdés nem támasz- 
tatott, vagy közhatósági elintézés jött közbe 
azok kérdés alá többé nem vétethetnek. 

8- §. A görög nem egyesülteknek vallásbeli és 
iskolai ügyeik iránti intézkedési joga is az álla- 
dalom felügyelése mellett ezennel biztosittatván, 
e czélból a magyar felelős ministerium lehető 



Digitized 



byGoogk 



157 

legrövidebb idö alatt, mindenesetre pedig a leg- 
közelebb tartandó országgyűlése előtt, egybehi- 
vandja az összes felekezet által választandó egy- 
házi gyülekezetei, (congressust^ melynek tagjai 
addig is, mig annak szerkezete törvény által ren- 
deztetni fog, ezúttal, a különböző nyelvű népes- 
ségre való tekintettel, oly arányban választan- 
dók, hogy az egyházi osztályból 25, a világiból 
75, 8 ezek közé a határőrvidékről 25 követ kül- 
dessék. 



Ezek azon alaptörvények, melyek hazánk- 
ban a vallás gyakorlat szabadságának szentesí- 
tésére szolgálnak. 

Láthatni mikép őseink már századok előtt 
hősiesen és bölcsen vivtanak s k"'»'i-<-*^«^^ «'» 
emberiség ezen legszentebb jogain 
tése mellett. 

Ez nem oly tény, mely megengí 
nemzetünk a polgárisodás s i 
szempontjából Európában minden 
ségeknek utána tétethessék vagy a 
tabbak közé soroltathassék. 

Alkotmányozó gyűlésünknek 
ongyűléseinknek szent kötelességül 
pályán tovább haladni, és a val 
érdekében még mind azt megtei 
abból más felekezetekre nézve is h 
szabadság müve csak akkor lehel 

ha a vallás szabadság átalános 1 

korlát 8 kivétel nélkül. 
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ÖTÖDIK FEJEZET. 

Am oniág fflggoflraiégéra, öniUáiártt 

• poUtIkai Jogairól 
Az Í79Í: ÍO. Í2. i3. Í9. L ez. alapján. 

Ezen törvényczikkelyek nemzetünk függet- 
lenségének, politikai, törvéDyhozási és bírásko- 
dási önállásának biztosítását tartalmazzák éft 
alapítják meg. Elég nagy fontosságú okok, hogy 
ezen nemcsak nemzeti jogbíztosságunk ^ hanem 
összes nemzeti jövőnk s mind szellemi, mind 
anyagi kifejlődésünk valódi főbiztosítékait s esz- 
közeit a lehető legtökéletesebben ismerjük. 

Tartalmuk következő : 

1791. 10. t ez. 

A 10. ez. megalapítja, hogy ámbár az 1723. 
l,2*t.cz. a nőág örökösödését Magyarországban 
8 részeiben is megalapítván, ott is ugyanaz lenne 
hivatva az uralkodásra, ki a többi örökös elvál- 
hatlanul összekapcsolt tartományokban ; mind a 
mellett Magyarország kapcsolt részeivel sssabad 
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ország légyen és összes kormányzatára nézve 
független^ az az alá nem rendelve semmi más 
népnek vagy országnak, hanem saját léttel s al- 
kotmánynyal bírván ; következőkép a törvénye- 
sen megkoronázott fejedelmei által jelenben mint 
jövőben mindig nem a többi tartományok módjára, 
hanem sajdi törvényei és szokásai szerint az 1715. 
3. és 1741. 8. 11. t. czikkek rendeleteként kor- 
mányzandó és országlandó legyen. 

Eredetileg — latinul — e ez. igy szóU : 

Ari. !©• De independentia Begni Hungáriáé, 
partiumque eidem annexarum. 

Erga demissam SS. et 00. Regni proposi- 
tionem sua quoque Maiestas Sacr. benigne agnos- 
cere dignata est, quod licet successio sexus foe- 
minei augustae domus austriacac per art. 1. 2. 
i 723* in Regno Hungáriáé part. eidem annexis 
stabilita, eundem quem in reliquis Regnis et di- 
tiontbus haeereditariis, in^et extra Germaniam 
sitis, juxta stabilitum successionis ordinem inse- 
perabiliter et indivisibiliter possedendis, Princi* 
pem coneernat, Hungária nihilomimus cum par- 
tibtts annexis sít Regnum liberum, et relate ad 
totam legalem Regiminis formám (huc intellec- 
tis quibusvis dicasteriis suis) independens, i. e. 
nulli alteri Regno aut populo obnoxium, sed 
propriam babeus consistentiam et constitutionem 
proinde a legitimé coronato haereditario Rege 
suo adeoque etiam a sua Majestate sacrat. suc- 
cessioribusque eius Hungáriáé Regibus, propriis 
l^gibus et (Jonsuetudiaibus non verő ad normám 
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aliaram Provinciarum dictantíbus id art. 3. 1715. 
8 11. 1741. regendum et gubernandum. 

Az e törv. czikkben hazánk önálló s függet- 
len kormányzására való tekintetből hivatkozott 
tört^ények némelyikét (17X5 : 3 t. ez.) már fent 
közlöttuk, némelyet (1741 : 8) lejjeb fogunk meg- 
ismertetni, és itt most különösen az oly nagy fon- 
tosságú 1741 : ll czikkelyt kell bemutatnunk. És 
ez igy szól : 

„1* §• ö Felsége kegyelmesen elhatározá azt 
is, hogy t. i. az országnak dolgait és ügyeit mind 
bent a honban, mind azon kivül magyarok által 
elintéztendi s elintéztetni eszközlendi, 

(Quae inaimul id quoque clementer resol- 
vit, quod nimirum Res et Negotia Regni tam 
intra quam extra Regnum per Hungaros tracta- 
bit, tractarique faciet.) 

2. §. Annál fogva királyi udvarában is, azok- 
ban, mik a reá ruházott legfelsőbb hatalom kö- 
rébe tartoznak, magas Ítélete s kir. hivatása 
szerint hű magyar tanácsosai segélyével s taná- 
csával élni fog. 

(Ac proinde^ in Augusta quoque Aula eua, 
in his quae a concessa sibi suprema Protestate 
dependent, pro altissimo judicio, Regioque mu- 
nere sao, fídelium consiliariorum suorum Hun- 
garorum opera et consiliis utetur*) 

3 §. Sőt midőn fontosb teendők jövendnek 
elő, az ország Prímását és Nádorát, másokat is az 
országos zászlósokból, és Horvát-, Tót-, Dalmát- 
ország bánját, főkép midőn azon országok dol- 
gai és közbiztossága forog szőnyegen, fönséges 
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jelenléte elébe hivatandja, ^s az ügyeket ekkép 
közlendi velők ; 

(Imo dum magis ardua negotia pertra- 
ctanda occurrerint, Regni Prímatem et Palati- 
num, aliosque e Regni Proceribus, et Regnorum 
etiam Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, Banum, 
dum praesertim de rebus, Securitateque eorun- 
dem Regnorum agendum foret, in Augustam suam 
Praesentiam advocari curabit, talismodique ne- 
gotia cum ilHs conferet ) 

4. §. És a magyar nemzetből magába biro- 
dalmi ministeriumába is alkalmazni fog. 

(Et ad ipsum etiam Status ministerium Na- 
tionem Hungarura adhibere dignatibur.) 

5. §. Bent az országban pedig, mindén polí* 
tikai és ezen ország közállapotját illető ügyeket, 
az orsaág törvényei által megállapitott módosi* 
tagok szerint jövőben is a királyi helytartótanács 
által végeztetendi, mely mindenesetre az 1723. 
10 1. tör. ez. által kijelölt hatáskörében és önál- 
lásában fentartandó. 

(Intra Regnum verő, Politica quaevis, et 
publicum eiusdem Regni Statum concernentia 
negotia, stabilita per Leges Regni modalitate, 
inedio Regii Locumtenentialis consilii (in ea 
quam art. 101. 1723. continet activitate ac Inde- 
pendentia utíque conservandi) expost quoque 
rite per tractari faciet.) 

6. §, A bekövetkezendő üresedés eseteiben 
pedig, ugyanazon kir. helytartótanácshoz, az or- 
szág minden részeiből alkalmas férfiakat, az or- 

11 
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Bzág dolgaiban a alkotmányában otthonos s bir- 
tokos magyarokat fog alkalmazni. 

(In secuturis autem vacantiarum casibus,ad 
idem Regium Locunt. Consilium, et omnibus 
Regni partibus viros idoneos, rerum et constitu- 
tionis Regni gaaros, possessionatos Hungaros 
assumet.) 

1191. 12. t. ez 

k 12.t, ez, MagysLTorazÁ^ törvényhozói 6 végre- 
hajtói hatatmanak óndllását szentesiti, *) követke- 
tőíeg : Magyarországban s kapcsolt részeiben a 
zörvényhozatal^ eltörlés s magyarázat hatalma 
egyedül a törvényesen megkoronázott fejedelmet és 
az országgyűlésen törvényesen összejött orszdg rend- 
jett közösen illeti, s azonkivül az nem gyakorol- 
ható ; mit ő felsége elismer, s nyilvánítja, hogy 
a rendek ezen jogát sértetlenül megtartandja, s 
azt mint őseitől átvette utódjaira is bántatlannal 
átszállitandja, biztosítván az ország rendjeit, 
mikép áz országot s kapcsols részeit rendeleiek 
u, n. jxítensek dltal, melyek ugy ts az orszdgnah 
semmi bíróságánál el nem fogadhatók^ sohasem kor- 
mdnyozandja; a pátensek kiadását csak azon 
egy esetre szorítván, midőn oly ügyekben, me- 
lyek a törvényekkel úgyis öszhangzásban vannak, 
kellő sikerrel a kihirdetés máskép nem eszközölhe- 
tő. Következéskép szentesittetik az is, hogy a tör- 



*) Azon nemzeti jogok, melyek ezen törvényhozási 
Latalomból folynak, az országgyűlési vagy is törvényhozó, 
hatáskörben központosainak. 
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vénykezés módja, mint az a törvényekben meg- 
alapittatott, vagy fog alapíttatni, a király által 
meg nem változtattatik, sem az Ítéletek végre- 
hajtása kir. parancsok által nem gátoltatik, sem 
mások által meggátoltatni nem engedtetik, sem 
birói hatóságok törvényes Ítéletei meg nem fog- 
nak változtatni, sőt a király vagy más politikai 
hatóság fölülvizsgálata alá sem fognak vonatni, 
hanem az eddig hozott s jövőben hozandó tör- 
vények, elfogadott országos szokások szerint 
fog az igazságszolgáltatás, a yalláskülönbség 
nélkül kinevezendő bíróságok által gyakorol- 
tatni, és a végrehajtó hatalom a királyi felség 
által csak a törvények értelmében kezeltetni. 

Eredeti szövege ez : 

Art. 12. De legislativae et executívae potes- 
tatis exercífío. 

Leges ferendi, abrogandi, interpretandi Po- 
testatem in Regno hoc Hungáriáé Partibusque 
annexis salva art. 8. 1741. dispositione, legitimé 
coronato Principi et SS. ac 00. Regni ad comitia 
legitimé ccníluentibus, communem esse , nec 
extra illa exerceri posse, Sua Majestas sacratis- 
sima ultra ac sponte agnoscit, ac se jus hoc Sta- 
tuum illibatum conservaturam, atque prout illud 
a divis suis maioribus acceperat, itá etiam ad 
augustos suos Successores inviolatum transmis- 
suram benigne declaravit, Status et 00. securos 
reddens, nunquam per Edicta, seu sic dictas Pa- 
tentales, quae alioquin in nullis unquam Regni 
judiciis acceptari possunt, Regnum et partes ad- 
Bexas gubernanda főre, expeditiohe Patentalium 

11* 
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' ad eum duntaxat oasum reservata, ubi in rebus 
légi alioquin conformibus , Publicatio debito 
cum eíFectu, hac unica ratione obtineti valeret. 
Proinde 

Forma Judiciorum lege stabilita aut stabi- 
lienda, authoritate regia non immutabitur, nec 
legitimarum Sent^tiarum executiones, mandatis 
impedientur, aut per alios impediri admittentur, 
nec Sententiae legitimae fororum Judiciariorem 
alterabuntur, imo nec in Revisionem Regiam, 
nec ullius dicaeterrii politici pertrahentur, sed 
secundum conditas hucusque, aut in futurum con- 
dendas Leges, receptam Regni consuetudinem, 
Judicia per Judices absque discrimine Religio- 
nis deligendos celebrabuntur, executiva autem 
Potestas^ nonnisi in sensu legura per Regiam 
Maiestatem exercebitur. 

Az itt idézett 1741. 8. t. azt rendeli, hogy 
Magyarország s kapcsolt részei KK. és Rendéi- 
nek sarkalatos jogai, szabadságai, mentességei s 
kiváltságai, nevezetesen melyek a H. J. K. I. r. 
9. ez. s 1723. 6. czikkében az adómentességre 
nézve foglaltatnak (az iránt, hogy a többi tar- 
tományok módjára ne kormányoztassanak az 
1715. 3. t. ez. által már ugy is biztosítva levén,) 
a kir. hitlevél azon záradéka alá de usu et irUet" 
lectu leyum vonhatók semmikép sem lehessenek." 

1791. 13. i. ez. 

A 13. 'U ez, az országgyűlés tartásának idözsa- 
káról szól ekkép : Az országos törvénye^ s neveze- 
tesen az 1655. 14.49; 1715 : és 1723. 7. ez. értei- 
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mében, minden 3 esztendőben, vagy ha az or- 
szág java és szüksége ugy kívánná, előbb is hí- 
vattasék össze ; gondoskodván ő felsége jövőre 
is, hogy a kir. propositiók tárgyalása után, az 
ország rendjeinek sérelmei minden országgyű- 
lésen valósággal és múlhatatlanul orvosoltassa- 
nak, és minden or.gyülés törvényei pontosan 
végrehajtassanak. 

Latin szövege ez : 

Art. 13. De periodica Diaetarum celebrattone. 

Singulo triennio, aut publíca Regni utílítate 
et necessítate exigente etiam citíus, ad exigen- 
tiam sancitarum superinde Regni Legum, sig- 
nanter 1655. 49. 1715. 14. 1723. 7. hie loci re- 
novatorum, per Majestatem Reg. generális Regni 
diaeta indicetur, ad quam Status et 00. citra 
omne ponendum impedimentum comparituri, 
diaetaliaque negotia legali' cum libertate per- 
tractaturi sünt. Út autem pertractatis debite pro- 
positionibus regiis, euncta justa gravamina uni- 
versorum Statuum et 00. Regni in qualibet diaeta 
effective et inomisse tollantur, leges que in sin- 
gula diaeta condendae exacte eíTectuantur, et 
effeetuari procurantur, Maiestas Regia futuris 
etiam quibusvis temporibus^ vi muneris sui Regii 
curatura est. 

Érdekes az 1655. 49. t. ez. mely igy szóll : 
Siquidem Conventibus Regni generalibus articu- 
larem triennis terminum excedentibus, tam diae- 
tales contributiones cessent, quam periculis et 
gravaminibus pluribus et majoribus Regnicolae 
circumveniantur et agraventur, ac exinde traeta^ 
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tus quoqúe diaetales non sine taedio et molestia 
Suae Maj.acprofusione expensarum totiusRegni 
solito longius protrahantur §. 1. SS. et 00. om- 
nium voto decernunt ut juxta diplomatis con- 
ditionem secundam. et sancitos superinde arti- 
culos Dietae pro conmode et necessitate Regni 
singulo triennio Regnicolis promulgatae cele- 
brentur. 

.,Minthogy 3 évet haladó országgyűlésnél 
mind az or. gy. foljó adók megszűnnek, mind a 
honlakosok sérelmei s bajai összhalmozódnak, 
minélfogva az országgyűlési értekezletek is ő 
felsége nem csekély bajára s a költségek emel- 
kedésével szokottnál hosszabb időre kinyúlnak ; 
1. §. A KK. és RR. közakarattal határozzák, hogy 
a kir. hitlevél 2-ik feltétele s az iránt szentesitett 
törvényczíkkelyek értelmében az országgyűlés 
mindén három évben kellően kihirdetve megtar- 
tassék." 

Az 1715, 14. t. ez. igy szól: Siquidem ipsa 
generalium comitiorum celebratío salutarium relé- 
vándorúm Regni gravamtnum remeditmi esset idcirco 
statútum est ut modo in posterum Greneralis 
Regni diaeta quovis Triennio vei publica Regni 
utilitate aut necessitate exigente etiam citius 
celebretur. 

Minthogy maga a közországgyűlés tartása 
az ország sérelmei orvoslásának üdvös eszközéül 
szolgál ; annálfogva határozatott, hogj a közor- 
szággyülés minden harmadévben, vagy ha az 
ország közjava vagy szüksége ugy kívánná előbb 
is tartandó légyen. 
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És e t. czikkek az 172-^. 7. t« ez. által meg* 
^rősittettek. 

Az 1848. változatról lejebb teendünk em- 
lítést. 

1191. 10. t ez. 

Az ország által megadandó adók és közse- 
gélyek iránt megalapítja, míkép az ország rend- 
jei biztosittatnak, hogy akár pénzben akár ter- 
ményekben, akár ujonczokban álló subsidiumok 
királyi önkény által sohasem vettetnek sem az 
ország rendjeire, sem a nem nemesekre, sőt még 
az önkénytes ajánlás vagy más ürügy alatt sem 
fognak országgyűlésen kívül szorgalmaztatni, 
— az 1715. 8. t. cz.-nek, mely az 1741. 22. által 
bővebben magyaráztatott, épségben meghagyá- 
sával — az állandó katonaság fenntartására 
szolgáló adónak mennyisége pedig mindenkor 
az országgyűlésen az egyik országgyűlésről a 
másikra fog meghatároztatni. 

Eredetileg így hangzik : 

Art. 19. De aubsidns et Gontrtbutione. 

Non absimiliter et de eo plene securos red- 
dere dígnata est sua sacr. Maíestas Status et 00. 
Regni partiumque eidem annexarum, quod sub- 
8Ídia cuiuscünque nöminis sive in aere sive in 
naturalibus aut Tyronibus nec Statibus et 00. 
nec Ignobilibus regio arbitrio imponentur, imo 
nec praetextu liberae oblationis, aut alio quo- 
ounque tituló extra diaetam salva Dispoaitione 
CTi. 8. 1716. per art 22. 1741. uberius deolarati 
isollicitabuntur; quantitas verő contributionis 
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pro intertentione stabilis militiae destinatae 
semper in comitiis Regni ab una Diaeta ad aliam 
determinabitur, relíquis etiam praecitati art. 8. 
17 15. tenoribus in salvo relictis, ac ultro pro 
coníirmatis hisce declaratis. 

Az e t. czikkelyben idézett törvények követ- 
kezőleg hangzanak : 

4715. 8. t. ez. 2. §. Minthogy pedig maga a 
nemesi insurrectio által az ország eléggé ipeg 
nem védhető, azért nagyobb és rendes katonaság 
bel 8 külföldiekből, mindenesetre tartandó lenne, 
ini pedig zsold nélkül nem létezhet, ez pedig 
adózás nélkül elő nem állitható ; annálfogva az 
arra szükségelt adó és segélyek tárgya iránt az 
ország rendéivel az országgyűlésen kellend ha- 
tározni. 

3« §. Hogyha pedig véletlen ellenséges be- 
ütésnek rendkívüli esete adná elő magát; vagy 
ha a véletlenül kiütő háború tekintete az oly 
nehéz dolog rendes tárgyalását meg nem enged- 
né, ily esetekben nemcsak hasznos, hanem szük- 
ségesnek is találtatott, hogy a nádor, primás és 
a főpapok, ország tárói, kir. tábla, megyék s 
kir. városok a mennyire s minél nagyobb szám- 
mal lehet, az ország határain belül s nem kivül 
Ösizehivattassanak/^ 

4. §. Kik tudomást nyervén oly véletlen 
flzükség okáról, s azt az ország java és szüksé- 
gére elegendőnek találván, ily adózásnak (nem 
is más országos ügyeknek) tárgyában tanácskoz- 
hassanak és határozhassanak. . 
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Az utóbbiakat főlvilágositö 1741. 22. t. ez. 
igy 8ZÓ11 : 

„Az 1715. 8. t. ez. következőleg magyaráz- 
tatik : 

1. §. Hogy t. i. semmi más esetben, mint 
csak ha vagy az ellenségnek véletlen betörése, 
vagy egyenesen ez országot érő s lángoló hábo- 
rúnak tekintete az országgyűlés rendes össze- 
jöttét gátolná, lehet az előbbi czikkben kyelölt 
országos összejövetelnek helye." 

Jegyzetek az Í79í'ki alaptörvényekre. 

Ezen törvényeknek alaptörvényi minőségé- 
ről szinte nem lehet kétség. 

Nagy fontosságú s közjogi nyomatékú már 
azon szükség, mely azokat előidézte, valamint 
azon nemzeti érdekek is, melyek azokhoz kap- 
csolvák. 

Miután ugyanis Magyarországban ugyan- 
azon örökösödési rend hozatott be, mely a többi 
austriai tartományokban létesíttetett, s miután 
igy elválhatlan kötelékbe jöttek azok egymással, 
természetes hogy oly kapcsolat alakult köztünk 
8 közöttük, mely sok tekintetben a jogviszonyok 
közösségére mutatott. Nagyon könnyű lehetett 
volna abból azon következtetés, hogy hazánk- 
baá s a többi országokban a kormányzat, ország- 
lás és' törvényhozás is közös és ugyanaz, tehát 
hogy Magyarország önállással s politikai léttel 
nem bir. Márpedig ez merően ellenkeznék mind- 
azon nemzeti szabadságainkkal, melyek nemze- 
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tünk elidegenithetlen tulajdonai, melyek száza- 
dokon keresztül minden fejedelmeink, magok az 
anstriai házbóli uralkodók által is szentesittettek 
s melyekről a nemzet sem az austriai uralom el- 
fogadásával sem az 1687. s l723-ki örökösödési 
rend helybenhagyásával le nem mondott. 

Elkerülhetlenül szükséges volt tehát, hogy 
midőn a nemzet szabad akaratjából beleegyezé- 
sét adván az austriai leányág örökösödésnek 
Magyarországot illetőleg is kiterjesztésére, ezál- 
tal a többi örökös tartományokkal való össze- 
olvadás kül szine alatt némileg kétségek lehe- 
tőségét idézte elő nemzeti önállása iránt ; más- 
részt az uralkodó fejedelem, s ház, melynek ré- 
szére történt azon áldozat, biztosítást adjon a 
nemzet alkotmányos függetlenségének fenmara- 
dása iránt És ez történt a fent idézett alap tör- 
vényekben. 

Miután pedig ezek a nemzet lehető legna- 
gyobb érdekei az alkotmány legfőbb jo^i kö- 
rül forognak, természetes hogy az azokat szabá- 
lyozó törvények alaptörvényeknek tekintendők. 

Ez azonban világosan is bizonyitatik az 
1826 : 3, Vórv, czikk által, mely haMrozottan alap 
túrvényeknek nevezi az 1791'ik idézett törvényeket, 
és azokat újra mint ilyeneket megerősíti, és meg- 
tartani, valamint mások által is megtartatni, 
Ígéri. 

Ezen érdekes törvény czikkelyt meg kell is- 
mertetnünk egész szövegében 1827. 3. t;cz. ^ 
alap törvényeknek érvényűkben való megtartdsuhrál. 

Jlogy az ország KK. s Rendéinek az alap 
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törvények épségben megtartása iránti aggodal* 
muk, mely a lefolyt eseményekből keletkezett^ 
melyeknek következményeik már úgy is kegyel- 
mesen eltávolít attak, megszüntessék ; Felsége 
teljesen meggyőződvén arról, hogy az ország s 
király boldogsága a törvények pontos megtar- 
tásán és sérthetlenségén alapszik és bogy ha akár 
a király akár az ország Rendjei jogaiból valami 
elvonatik, a törvények s az ország törvényes 
szerve összefüggésének, mely századok gyakor- 
lata által megszilárdult, össze omlani kellene, ke- 
gyelmesen nyilvánitani méltóztatott : hogy leg- 
főbb gondjai közé számítja, ezen ország alkot- 
mányának, melyet megkoronázási esküje által 
megerősített, minden időbeni védelmét és fen- 
tartását, s hogy azokból 479Vi or. gyűlés 10 12 
8 19 t. czikkelyeit is mind ön ma^a állandóul 
megtartandja, mmd mások által megtartatni esz- 
közlendi. Mely Ö Felségének a törvények tiszte- 
lete iránti legbensőbb hajlamából eredő kegyes 
biztosítását az ország KK. s Rendéi hálásan fo- 
gadják 

RredetL latin szövege : 

Art. 3. De conservandis in suo vtgore Légi- 
ifés fundamentalibus. Ad tollendam Statuum et 
Ordinum de conservandis in suo vígore Legibos 
fundamentalibus solícitudinem ex praeteritis 
eventibus ortam, quárum effectus caeteroquin 
jam benigne snblati sünt, Sua M aiestas sacratis^ 
sima de eo plene persuasa , quod felicitas Regis 
et Regni, exacta Legum observantia et incolumi- 
tftte nitatur, atque si Jaribus seu Regis , seu Re- 
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gni Stauum quidpiam deöerpatur, Legum et le- 
gális Regni sistematis Compages, seculorum usu 
roborata^ subruenda sít, benigne declarare digna- 
ta est : quod práecipuis accenseat curis Consti- 
tutionem Regni huius, inaugurali suo Juramento 
firmatam , omní tempore tueri et conservare , ac 
ideo etiam articulos 10, 12. 19 A 179^1 tamipsa 
constanter observatura, quam per alios ^observari 
factura sit. Quam benignam assecurationem e 
tenerrimo suae maiestatis sacratissimae in Legum 
observantiam stndio profectam SS. et 00. homa- 
giali devotionis et gratíssimi animi sensu su- 
scipiunt. 

És az idézett alap törvények, melyekben Ma- 
gyarországnak tökéletes politikai önállása, min- 
den más országtól és hatóságaitól való független 
sége, önálló törvényhozása s állami kormányzata 
biztositatik, mindeddig törvényes úton még meg 
nem szüntettek, tehát még mindig érvényben le- 
vőknek tekintendők kivételül szolgál csak az 
1791 : 13. tör. ez. mely áz 1848-ik törvényes or- 
szággyűlés IV. L ez. által akkép választattatott, 
hogy 3 év helyett évenként rendeltetett megtar- 
tatni. 

Azon törvények, melyek szinte az ld48-ik 
or. gyűlésen némely nevezetes jogviszonyokban 
tettek választatást melyek különösen a felelős 
ministeriumot létesi tették, az országgyűlési vá- 
lasztásokat népképviseletre alapitották s ezzel e 
jogokat a nem nemesekkel is megosztották, 
azon közjogi vizsgálódás tárgyait képezendik, 
melyet az 1848-ik törvények jogi természetére 
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nézve tartani szükségesnek tekintünk, s melyek- 
ről azokból le^ebbleend szó, 

A magyar országgyűlés hatáskőre. 

Az imént elősorolt törvények világos tanú- 
ságot tesznek az iránt , mikép Magyarországnak 
a valódi alkotmány szentesített törvények és pe- 
dig viszonyos, két oldalú kötvényekül tekinthető 
alaptörvények által biztosittatott, melyeknek ér- 
vénye s létele az erőszak s önkény hatalma által 
megsemmisíthető nem vala. 

A legfontosb közjogi kérdés tehát a körül 
forog , hogy melyek azon jogok , melyek a nem- 
zet alkotmányát képezik? Vagy mivel minden 
nemzetnél az alkotmányos élet mindenek felett 
a törvényhozásban , az országgyűlés hatóságá- 
ban, központosul, melyek azon jogok s teendők, 
melyek a magyar országgyűlés hatáskörét *) ki- 
egészitik? 



*) Arra nézve, hogy a magyar országgyűlés, mily ele- 
mekből álljon, az 1848 elütti közjogi állapotra nézve sza- 
bályzó törvényül az 1608 koron, utáni 1. t. ez. szolgált. 
Ebben az alapíttatott meg, hogy az ország Rendjei 4osz- 
tályi lakosokból állnak, t. i. főpapokból, mágnásokból, 
nemesekből és kir« városokból. Aunál fogva határoztatott, 
hogy e 4 renden kívül mások a diétára meg no hivattat- 
hassanak. Az 1848-ki törvények ezen közjogi állapotot 
lényegesen megváltoztatott, a rendiség helyébe a képvi- 
selési rendszert állítván. Most tehát az országgyűlés al- 
katrészeinek meghatározására — a főrendeken kivül — 
alapul a 48-ki törvények szolgálnak. 
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E jogok következőkben köpontosulnak. 

I A törvényhozatal s a törvényekre vonat- 
kozó változtatások. Az 1791 : 12. t. ez. mint fent 
láttuk, ezen alkotmányos jog terjemét s biztosi- 
tékait világosan elősorolja. 

Innen következtethetni , mikép ezen jog az 
állam kormányzat minden nemére s körére ki- 
terjed — kivévén a felségnek kizárólag fenntar- 
tott jogokat. 

Annál fogva a nemzet rendelkezése alá tar- 
tozik nem csak a jogi , hanem az összes nemzet- 
Sazdászati törvényhozás is az ipar és kereske- 
elmi ügyekben, közrendőri s pénzügyi dolgok- 
ban, s összes politikai közigazgatásban. 

A jogi hatáskör pedig nein csak a közjogi 
viszonyok megalapitására vonatkozik , hová so- 
rolandó különösen a büntető jog, bírósági szer- 
vezés is, hanem kiterjed a magán jogi törvények 
hozatalára s módositasára is. 

Az idézett 1791 : 12. t, ez. kivül minden — 
már több század óta kiállitott kir. hitlevél e jog- 
nak a nemzet és fejedelem közti közösséget ta- 
núsítja, midőn kimondják, hogy kötelezik a feje- 
delmet az ország törvényei, szabadalmai stb. meg- 
tartására, a mint azok értelme és használata 
iránt a fejedelem s országos rendek között or- 
szággyülésileg megegyezés létesül hetend. így az 
1830: 2.4792: 2.1791: 2. 1715: 2. 1731: 2. stb. 

Azonkívül számos régibb törvényeink is 
szentesitek e nemzeti alkotmányos jogot. 

Már Verbőczi is tanúsítja a legrégibb száza- 
dok óta e nemzeti jogot, mondván : Midőn a ma- 
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gyarok még kapitányok s vezérek alatt állottak, 
azok gyakoriak a törvény alkotás hatalmát; a 
keresztény hitet azonban felvévén s királyt vá- 
lasztván, e jog és felség a sz. koronára ruházta- 
tott , és ezután a királyok a népet összehiván és 
megkérdezvén , hozták a törvényeket. A fejede- 
lem azonban önmagától és önkényileg, főleg az 
isteni s természeti jogtól kivételes , és az ősi 
nemzeti szabadság csorbitá'sával járó dolgokban 
nem hozhat törvényeket ; hanem csak a nép ösz- 
szehivása s megkérdezése mellett az iránt: hogy 
oly törvények tetszésükre vannak-e vagy sem? 
s az igennel felelvén, oly határozatok törvények- 
ké válandnak. Gyakran azonban maga, a nép is 
határoz közakarattal olyanokat , mik a köz jó 
előmozdítására vezetni látszatnak s határzatát 
Írásban a fejedelem elébe terjeszteni kérvén, 
hogy törvényt hozzon felettük. És ha az azokat 
szentesíti , szinte törvény erőre emelkednek , és 
tettleg törvény ékül tekintetnek. (HL törv. k. II. 
rész. 3. ez. 1, 2. 3. 4. §§.) 

Az 1527. 5. í. ez. rendeli, hogy minden ad- 
digi törvények egy törvénykönyvbe összeszedes- 
senek, a következő országgyűlés elébe terjesz- 
tessenek, és csak miután az összes országos Ken- 
dek beegyezésé hozzájárult a király által szen- 
tesittessenek. 

Az 1648.21, í. ez, szinte azt rendeli, hogy 
a király által kinevezett törvénytudóktól átvizs- 
gálandó nemzeti jog a diéta elébe terjesztessék. 

Az lőőO. 11. t ez, az átvizsgált munkát, 
mely a megyékből összehívandó jogtudósok által 
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is tárgyalandó, azután szinte az országgyűlés 
elébe rendeli terjesztetni. 

ü^an ily értelemben rendelkezik az 1553: 
15; 1563: 3; 1606 : 11; 1608: 16 kor, előtt; 
1609 : 69; 1715 : 24; 1723 : 34 — mely tör- 
vényczikkelyek mind bizonyitékai a nemzet tör- 
vényhozási jogának. 

Több czikkelyek világosan tilalmazzák azt 
is, bogy az országgyűlési törvényekhez önkényi- 
leg adalékok, pótlékok járulhassanak, mint p. o. 
az 1618 : 28. t. ez. , melyben mondatik : ,,addit 
amenta et Diminutiones Constitutioníbus seu 
articulis Statuum et Ordinum SuaeMaiestatipro 
Confirmatione porrectis, aut porrigendis, non 
committantur.'' 

És innen, azon szentesitések után, melyek a 
magyar nemzetnek az összes törvényhozási jogot 
biztositják , könnyű megitélni közjogi természe- 
tét azon jogi törvényeknek, a magán és büntető 
jog körében, melyekkel a nemzet 1849 lítán or- 
szággyűlésen kivül elárasztatott. Ezen rendele- 
teknek, s rendszabályoknak hazánkra való kiter- 
jesztése legelső alaptörvényeinkkel jött összeüt- 
közésbe — mert törvényesen összegyűlt ország- 
gyűlésen kivül , a nemzet befolyása nélkül esz- 
közöltetett. 



Ezen fenséges jognak a tőrvényhozásnsk 
minden idííben egyik legkitűnőbb tárgyait képezé 
azon reformok létesítése melyek az alkotmányos 
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lét tökéletesítését és a köz jé tekintetéből az aló- 
lam működés bármily ágának javítására^ s kifej- 
lesztésére irány oztatnak. 

Országgyűléseinknek ebbeli hivatása már a 
régibb századokban elismertetett és felfogatott. 

Már Verböczí II. r. 3. ezikkében mondatik : 
Maga a nép is olyakat, melyeket a közjó előmoz- 
dítására alkalmasnak vél, köz egyetértéssel el- 
határoz, és azután a fejedelem elébe terjeszti, 
hogy törvény erőre emelje." 

Az 1588: 4 a köz jövedelmek kezelésének 
javításáról gondoskodik. 

Az 1723: 97. a kir. Helytartó tanács szer- 
vezéséről. 

Mindenek felette azonban legüdvösebben 
gyakorlá törvényhozásunk e reform jogát jelen 
századunk második negyede után, midőn oly 
nagy buzgalommal lépett fel a volt jobbágyok 
állapotjának javítására és a hűbériség maradvá- 
nyainak, az osztálykűlönbségeknek megszünte- 
tésére. — Az 1832— 36-ík országgyűlés törvény 
czikkelyei valódi fény pontjai törvényhozásunk- 
nak. Tovább folytattatott ez, midőn^a nem ne- 
meseknek a hivatal és ingatlan birtok szerezhe- 
tés képessége megadatott és jog körük más te- 
kintetekben is kijjebb terjesztetett. 

Azon törvények, melyek az igazságszolgál- 
tatás javitásával a hitelérdekében hozattak, me- 
lyek a közlekedési eszközök javítására irányoz- 
^tattak, melyek a birtok viszonyok okszerű sza- 
bályozására intéztettek stb. a nemzet jobblété- 

12 



Digitized 



byGoogk 



178 

nek, nemzetgazdászüti kifejlődésének emelésére 
felette jótékonyan hatottak. 

E törvényhozási reformok tetőpontjukat ér- 
ték a nagy emlékű 1848-ik törvényekben, me- 
lyek egyrészt a személy és föld birtok felszaba- 
dítása s a köz teher viselés átalánossá tétele és 
a politikai jogok kiterjesztése által a törvény 
előtti egyenlőség szent és magasztos elvét való- 
sítani igyekeztek ; és másrészt a felelős ministe- 
rinm szentesítése által alkotmányos életünk biz- 
tosítására is nagyszerű eszközt létesítettek. 

Ezeket kell jövő alkotmányozó országgyű- 
lésünknek, valamint a következő törvényhozások- 
nak is szem előtt tartani, hogy azok alapján foly- 
tassák a nemzeti átalakulás nagy művét, és a 
parliamentaris rendszer tökéletes keresztül vi- 
telét 



Az örök azentesitési záradékuk érvénye . 

A törvényhozási jog gyakorlatának terén 
nagy jelentőségű kérdésül szolgál, váljon mily 
erő és jogi érvény tulaj dononitando az u. n. őrök 
szeniesttésü zdradékoknak — claustdae perpetuae 
sanctionts, melyek által valamely törvényhozás 
azt mondja ki: hogy bizonyos rendeletei, törvé- 
nyei örökre érvényesek s megváltoztathatók ne 
legyenek. 

Ily törvényeket nemzeti törvénykönyvünk 
is mutathat fel, mint nevetésen 1486 az 1492. 
107. MZ 1741 : 8. t. ez. Áz utóbbi a nemességnek 
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kiváltságait, szabadalmait, melyek különösen az 
í. r. 9. cz.-ben foglaltaknak, nevezetesen az adók 
8 köz terhektőli metességét örökre megalapitott- 
nak nyilványitja. 

Azonban a nemzet legfőbb érdekeinek te- 
kintetéből azt kell mondanunk, mikép ily örök 
szentesitésü záradékok jkötelező erejét elismerni 
nem lehet. 

Nem lehet és nem szabad ajknak több 
érvényt és jogi erőt tulajdonitani,- mint magok- 
nak alaptörvényeinknek. •— 

Már pedig semmi kétséget sem szenved, 
hogy a mint az álap törvényeink — két oldalú 
szerződésként — á nemzet s Fejedelen közti 
viszonos egyezés kifolyásaiul szolgálnak s mint 
illyenek ugyanazon szabad megegyezés által 
megváltoztathatók, vagy eltörülhetők Azt tiuiu- 
sitja világosan az 1848 törvényhozásunk, mely 
előbbeni alap törvényeinket, különösen»a politi- 
kai jogokban, lényegesen módositotta. 

Ez okból más egyébb törvényeknek sem le- 
het örök érvényt tulajdonitani. Ez ellenkeznék 
a neimzet érdekeivel, mert megkötné kezeit a 
jövőre, mert lehetetlenitené a reformokat, mely- 
lyeket az előhaladott korigényei, a polgárisodás 
szelleme követel, mert akadályozná a politikai 
viszonyokkal való kiegyezést, mi sokszor a nem- 
zet lételének feltételévé válik. 

Nem is lehet belátni, mikép lehessen joga 
valamely nemzedéknek arra, hogy a jövő tör- 
vényalkotási hatóságát korlátolja és igy annak 
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üíevesb törvényhozási hatalmat engedjen, mint 
a pielyet ön maga igényel s gyakorol. 

A nemzetnek minden időben csak ugyanazon 
hatalma h fensősége lehet, mely a nemzeti lét 
összes ügyeinek minden tekintetbeni vezényle- 
tére kiterjed, s melyet elvenni, korlátolni nincs 
joga s hatalma senkinek. 

A magyar törvényhozás azt nem is imerte 
el. így különösen épen azt a nemesi adómentes- 
ség kiváltságát, melyet a 1741. 8. t. ez. örökre 
érvényesnek nyilvánított, az l848-i törv, telje- 
sen megsemmisítettek. 

11. Az adó megajdnldsí és kivetési jog. 

A nemzetnek ezen joga abban áll, mikép az 
adó meghatározása országgyűlésén kivül nem 
történhet ; az adót a nemzet beleegyezése nélkül 
felemelni vagy leszállítani nem lehet, nem annak 
nemét sem megváltoztatni ; a köz adó csak egy 
országgyűléstől a másikig ajánltatik meg; és 
csak ugy szedethetik be, mint az országgyűlésen 
kivettetett. 

A nemzetnek mindezen joga, az 1713 : 8 és 
1791 : 19 t. ez. folytán, melyeket fentebb egész 
terjedelmükben közlénk, kétségbe nem vonható. 
Felhozandó még e tekintetben az 

^^1827 : 4. /• ez. Ö Felsége biztosokká teszi 
a KK. és Kendeket, hogy az^ adózás és bármily 
nevű közsegélyzés ügye, akár pénzben, akár ter- 
ményekben , akár i^jonczokban álljon^) az 17 lő 



^) A nemzet « fontos jogához oly szorosan ra^ase - 
kodott, mikép a kormány még a szfikftégesb TÁrépitések- 
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éB 1791 tör. folytán , de az 1715 és 1741 : 22 t. 
czikknek az adóra vonatkozó rendelkezése fenn- 
tartásával — az országgyűlési tárgyalástól sem- 
mi, még rendkivüli esetekben sem vonható el, és 
azon adózás országgyülésileg megállapitott ne- 
mére 6 mennyiségére nézve országgyűlésen kivül 
semmi Változás sem fog tétetni , hanem az mint 
egy országgyűléstől a másikig meghatároztatott,, 
fog behajtatni ' 

Ezen törvény azért is fontos, mert az a köz- 
adózás ügyét épen ugy mint a subsidiumokét 
átalában az országgyűlés elébe tartozandónak 
nyilvánitja. 

Tehát az adó megajánlása a nemzet kétség- 
telen joga levén, annak megtagadása iránti kér- 
dés, mi különösen a parliamentáris életben a ko- 
rona ellenében , az alkotmányosság legfőbb biz- 
tositékául tekintetik, a közjog átalános elvei sze- 
rint döntendő el. 

///. A katonai — honvéderők — meghatdro- 
zdsa és kiszólgdltaidsa. 

A nemesi felkelés — insurrectio — képezé 
a l8-ik századig a honvédelemnek legnevezete- 
sebb erejét, s arra nézve, melyet igénybe venni 
a fejedelem joga volt, a kivitel módja és terje- 
delme az országgyűlés tanácskozása és elhatá- 
rozása alá tartozott. Ezen honvéderő azonban, 
mint az ország rendéi az 1715. b\ t. czikkelyben 



re sem liasznállxatott kéziniuukát kuzmimka fejében, ha 
csak az országgyűlés fel nem hataloiazá, hogy az iránt 
a megyékkel egyezkedjék. 
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önmagok is bevallák, elégtelenné válván, helyét 
az állandó rendes katonaság váltotta fel. 

A nemzetnek erre is megmaradt lényeges . 
befolyása és intézkedési joga. 

Az állandó katonaság Magyarország részé- 
ről, külön az összes birodalom kötelezettségétől 
határoztatott meg, és pedig az ország rendjei 
által akkép, hogy az ujabb időkben — 1848 
előtt — 12 gyalog és II lovas ezredből állt — 
mintegy 10u,000 főig (fjeién század elején még 
csak 64 ezer) a tiszteken kivüL 

A nemzetnek a legújabb időkig kétségbe- 
vonhatlanul fenállt azon joga, hogy az ujonczo- 
zás által kiegészitendő és ekkép fentartandó ma- 
gyar katonaság számára a szükséges ujonczoknák 
számát és kiállitása módját mindig csak az ország- 
gyűlés közbejöttével lehete meghaMrozni és kiszabni. 
■— Hasonlóan a katonasági önkény tes ajánlatok 
is az országgyűlés elébe tartoznak. Befolyást 
gyakorlottak arra is, hogy mily katonaság tar- 
tathassék az országban, mire nézve I. Lipót kir. 
hitlevelének 13. pontja s az 1681. 8. t. ez. hatá- 
rozottan tilalmazzák az idegen katonaságnak ha- 
zánkbani tarthatását és követelék annük kivitelét. 

E nemzeti fontos jog ujabb korban az 1715. 
8. és 1791. 19. többször idézett és fennebb szó- 
szerint is előadott törvényczikkelyek által min* 
den kétségen kívülivé helyeztetett, miután ben- 
nök megalapittatott, mikép a fejedelem által 
Magyarországban semmi közsegélyzés és tarto- 
zás, nem különösen az ujonczokban sem másként 
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mint C8ak az országgyűlés utján követelhető és 
vehető igénybe* 

A magyar közjog által is el van ismerve a 
fejedelemnek azon felség! joga, hogy mint haj- 
dánt a felkelést, ugy azatán az állandó katona- 
ságot legfelsőbb hatalmával igazgathassa és ke- 
zelhesse, azonban mindazon eszközöket, melyek 
arra szükségeltetnek, csak hazai törvényeink ér- 
telmében alkalmazhatja s foganatosíthatja p. o. 
az elszáll isol ás, élelmezés stb. iránt. Erre nézve 
különösen megalapiták törvényeink, hogy az 
adózó nép a katonaság számára fuvarozással, 
termény és más- kiszolgáltatásokkal túlságosan 
ne terheltessék, ne máskép mint csak a törvény- 
<«zabta határokig (igy rendelé az 1655« 22. 1723. 
100. stb. t. czikk) hogy a katonaság által a nép- 
nek kár vagy jogsérelmek ne okoztassanak(1808. 
11. t. cz.> továbbá hogy a katonai szolgálati idő 
10 évnél tovább ne terjedjen (1840. 2.) hogy a 
kiállítás egyszerre és pedig sorshúzás által tör* 
ténjék, hogy az önkénytesek beszámitassanak; 
bogy az ujonczkivetés és felosztás az országgyű- 
lésen megalapított kulcs szerint eszközöltessék; 
hogy ujonczaink csak a magyar ezredekben szol- 
gáljanak, hogy azokat nem magyar ezredekbe 
áttenni semmi szin alatt sem legyen szabad. 

A nemesi felkelés az állandó katonaság be- 
hozatala után még nem szűnt meg, de 1848 után 
a közteherviselés és njonczkötelezettség megala- 
pításával megszűnt azon egyedüli alap, mely azt 
igazolá és fentartá. Ha felkelésnek helye lehet> 
az csak az egész nemzetre, osztály különbség 
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nélkül érttető. A nemssetörséffj mely az 1848-ki 
törvényczikk által államintézményeink közé tör- 
vényes utón és módon behozatott, a nemesi fel- 
kelest pótolandja. 

A határvidéki katonaság feletti rendelkezés 
a magyar király kizárólagos jogai közé tartozik, 
de számos törvényeink vannak (p. o. az 1647. 
40.; 1635. 46.; 1662. 13.; 1741. 18.; 1765. 33.; 
1807. 25. stb.) melyek azt tanusitják, hogy a 
határvidék sem állt egészen a nemzet befő- 
lyásán kivül, azon s több más törvények a nem- 
zet rendelkezéseiről tevén tanúságot. 

IV, Az orszdg aérdmetnek orvoslása. 

Ez szinte egyik legfőbb hivatása a magyar 
országgyűlésnek, mint ezt századok gyakorlata 
tanusitja, századokon keresztül, mindaddig mig 
csak a nemzetnek joga volt szólhatni és panasz- 
kodhatni — tehát 1848-ig -*- folytonosan tartván 
azon jogsérelmek, melyek az ausztriai kormány 
s befolyása által nemzetünk alkotmányos jogain 
elkövettettek. Ezen sérelmek — közjogi kihágá- 
sok s visszaélések által számtalan alkotmányel- 
lenes dolgok jöttek ugyan elő, melyekből azon- 
ban az illető alkotmányos jog hiányái*a csak a 
legnagyobb elfogultság vagy tudatlanság von- 
hat következtetést. A sérelmes visszaélések gya- 
korlatából keletkezett tényleges állapot nem ké- 
pezfaete, s nem is képezett rendes jogáliapotot, 
mert a nemzet sohasem szűnt meg országyülésein 
az ellen hangosan óvást tenni. 

Az országgyűlésnek ebbeli joga — nem em- 
lítve az 155§. 4063. 1572. 1580. 1587. 1608. 
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1688. évi törvényeket — különösen az 1659-ki 
kor. hitlevél 2'ik feltételében világosan megvan 
alapítva következőkép : 

„/• t. ca. 3. §. Második feltétel Hogy a sérel- 
mek, melyek ő fensége kormányzatnnak kezde- 
téig bármikép előjönnének, őfensége által mind* 
járt kormányzása kezdetén a 6 hó alatt összeht* 
vandó országgyűlésen teljesen orvosoltassanák. Azon 
sérelmek pedig, melyeket az ország összes Ren- 
déi idő folytával ő felsége uralkodása alatt szen- 
vednének, azok mindenik országgyűlésen ugyan- 
azon országgyűlés tartama alatt eltávolíttassa- 
nak és orvoslásuk eszközöltessék/' 

Az 1723. 7. i. ez, pedig igy nyilatkoaik : 

Minthogy a közországgyülés tartása az 1659. 
1. t. ez. értelmében az orvoslandó sérelmeknek 
üdvös eszközéül szolgál, azért az az 1715. I4.cz. 
szerint megtartassék.*' 

Ily szellemben szól az 1827. 5. t. ez* is és 
pedig : 

^,Miután a gyakorlat és századok tapaszta- 
lata tanusitja, hogy az országgyűlés tartása az 
ország üdve és boldogságának legnagyobb elő- 
mozdítója, a sérelmek eltávolitásának és mégaka- 
ddlyoztatásának pedig üdvös eszközét képezi; annál 
fogva biztosittatnak a Rendek, hogy az ország- 
gyűlés megtnrtásáról szóló törvények mulhatla- 
nul megtartatni fognak/' 

V, A benső zavarok és viszályok kiegyenlitése. 

Ez iránt világos tanúbizonyságot tesz a bécsi 
és linczi békekötvény, valamint ujabb korban a 
vallásszabadság biztositékául szolgáló 1790. 26. 
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törv. czikkely; melyeknek fent terjedelmesen 
közlött tartalmára utasítjuk olvasóinkat. 

VL Azon viszályok elintézése, mdyek szóm- 
szédohkal a határok iránt keletkeztek. 

Ezt tanúsítja nevezetesen az 1715. 39. t. ez. 
mely szerint a szomszédtartományokkal, neve- 
zetesen : Austriával, Morvaországgal, Síléziával, 
Stiriával, Lengyel és Erdélyországgal létezett 
batár- viszályok kiegyenlítése végett, a határok 
bejárására az országgyűlés által biztosok nevez- 
tettek ki ; kik azt teljesítsék, az iránt ő felségé- 
nél jelentést tegyenek, ki az ország Rendéinek 
igazságot ki fog szolgáltatni. 

így az 1729. 11. t ez. mely a szepesi váro- 
sok visszaállitásáróli előbbi törvényeinket meg- 
erősíti, és egyszersmind rendelkezik azon határ- 
viszályok eltávolittatása iránt, melyek ugyanazon 
helyek irányában keletkeztek. 

Tgy az 1791. 11. t. ez, mely rendeli : 

„ö felsége az ország Rendéi előterjesztése 
folytán a királyi hivatásához tartozónak nyilvá- 
nítja, hogy Magyarország s kapcsolt részeinek 
határai el ne idegenítessenek, mindazon határ- 
viszályok pedig, melyek a szomszédokkal füg- 
gőben vannak, vagy nem a törvény utján intéz- 
tettek el, vagy jövőben keletkezendnek, ország- 
gyülésileg kinevezendő biztosok által, hozzájok 
járulván az íUetŐ tartományok részéről ő felsége 
kinevezettjei is, mindjárt az országgyűlés végez- 
tével megvizsgáltassanak, s a felek kihallgatásá- 
val kiegyenlítessenek, és az elvont részek habár 
azon szomszéd tartományok adótáblázataiba be« 
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vezettettek is, királyi hatalom által visszaadás- 
sanak." 

VIL Az indigenák és a hwdltsággal felruhá- 
zott az. k. városoknak törvényczikkelyeibe való be- 
igtcUása. 

' Az 1550. 77.: 1729. 11.: 1790. H. stb. tör. 
czikkelyeink bőven tanúsítják. 

VIIL Nádor és koronaőrök választása. 

Mellőzve számos ebbeli törvényeinket (p. o, 
1622. 33. 1638. 1. 1659. 1. 1681. 2. stb ) melyek 
a nádor választási jogról rendelkeznek, megem- 
lítjük csak az 1608. kor. előtti 3. t. czikkelyt/ 
melyben mondatik : Ugyanazon KK. és Rendek 
a nádorra nézve elhatározzák, hogy ö felsége ket- 
tőt jelöljön ki a katkolikus statusból és kettőt az 
evangélikus vallásfelekezetből, kik közül azok egyi- 
két az leten segélyhivása mellett a legalkalmatosab- 
bat megválasziandják. És ha az elhunyt, helye be- 
töltése végett ő felsége megtartandja, hogy egy 
év lefolyása alatt uj nádor választása végett köz- 
országgyülést hivand össze. (1« § ) És ha ezt ő 
felsége nem tenné vagy tenni nem akarná, akkor 
az ország birájának, vagy ennek nem létében a 
tárnokmesternek teljes és mindennemű hatalom 
adatik (méltósága és hivatala elvesztésének terhe 
alatt) a nádorválasztási külön országgyűlést ki- 
hirdetni s öeszehivni.*' 

A koronaőrök választásáról az 1464. 2.; 1500. 
23. ; IV 15. 37. stb. t. czikkelyek rendelkeznek. 

Az utóbbi czikkely mely Nádasdy Tamás és 
Kolonics Ádám grófoknak koronaőrökké lett 
megválasztatását bizonyítja, egyszersmind biz- 
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tositja előbbi torvényeink alapján azt is, hogy a 
8z. korona bent az országban tartassák, biztos 
helyen, s helyéről csak veszély esetében és csak 
a nádor tudtával vitessék máshova. 

Sőtt az országgyűlés jogai s hatáskörébe 
tartozik. 

IX, A htrdly választda is — azon esetre ha 
az austriai jelenleg uralkodó család a Sanctio 
Pragmatica értelmében kihalna. 

Az alatt pedig a hirdly horonázds tartozik 
minden trón ürülés esetében az országgyűléshez, 
mint ezt az eddig is közlött s lejjebb a koroná- 
zásról SZÓ16 törvényeink tanúsítják. 

X, A külügyek elintézésére s hadüzenetek esz- 
közlésére való befolyás, mint ezt tanusitja az 
1681. 4. t. ez. 



Megjegyzendő még, mikép a magyar or- 
szággyűlés hatásköre az előbbi századokban az 
imént előadottaknál még terjedtebb volt. így 
oda tartozott nevezetesen 

A. felség sértés és hütelenség eseteinet mega- 
Iftpitása s azok felleti bíráskodás. Az ország- 
gyűlés ebbeli jogát tanusitja nevezetesen 11. Ul- 
lászló 1495-i ÍI. decréturaa 3. t. czikkelye mely 
ekkép rendelkezik : 

»Hogy ha ő Felsége valakit a honlakosok 
közül hütelenség vétségében elmarasztalni kí- 
vánná, akkor b iszony os időre országgyűlést hív- 
jon össze, a melyre az is, ki ellen hütelenscgi vád 
emeltetik, személyes s nem meghatalmazott általi 
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megjelenésre külön levél által meghivatassék. 
(í. §•) Ki ha megjelenik s magát kitisztázhatja, 
jól van; természetesen ha nemjönne^ vagy meg- 
jelenvén bár, magát ki nem menthetné, nótában 
vagy hűtelénségi bűntettben elmar asztassék (2. §.) 

így rendeli Mátyás Idrdly II. decret 5. czih- 
kdye is t. i. ,,Hógy mi az ország lakosai közül 
valakit vagy többeket, a főpapok és országbárói 
tanácsa n^kül nótában vagy hütelenség bűntet- 
tében el ne marasztalhassunk/* 

Továbbá az 1478. 10. t. ez. szerint a király 
a főpapok, országbárói és nemesek közül nem 
száműzhetett vagy fogathatott el, ha osák nem 
az ország Rendjei Ítélete folytán. 

Az 1606. 2, t. ez. folytán a városok elleni 
panaszok az országgyűlés Ítélete alá tartoznak, 

A káptalanok s konventek pecs éjeit s jegy- 
zőkönyveit visszaadni vonakodók a kir. Fiskus 
felléptére aas országgyűlés elébe idezendók vol- 
tak (1622. 15). 

A templomok s parochiák elfoglalói az első 
bírótól az országgyűlésre fölebbezhetének birto- 
kon ki vűl (1647) 
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HATODIK FEJEZET. 

A király tnegkoronástatásáról. 

Í687. 2 t ez. 1741. 4. 1. ez. t723, 1. 1. ex. 

4. §. II. Férd. III. Károly hitt. 6. §. 

1701. 2. t. ez. (koronázási hitleeél) m 

1791. 3. t. ez 

Már államrendszerünk alapitója, sz. István 
királynál a megkoronáztatás a királyi hatalom 
elnyerésének és kezdetének jelvényéül, tanúsá- 
gául vétetett. 

Azóta történelmünk összes századain át min- 
den királyainknál lényeges kellékül szolgált a 
koronáztatás a királyi szék elfoglalására. Ez a 
folytonos gyakorlat által szentesitett szokás lőn, 
mi később törvények által is megalapittatott s 
örökittetett. 

A mijeién — 1848. előttre visszamenő köz- 
jogunkat illeti, világos törvényeink értelmében 
a megkoronáztatás oly kelléknek tekintendő^ 
mdy afdségi jogok gyakorlóidra, tehát a királyi 
legmagaab hatcUorn bírására dkeriUheilen szükséges. 
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Kimondatott ez már a hármas törv. L 4. 9. czim- 
jében Í8, de később is, mint nevezetesen az 1741. 
4. t. czikkelyben -r tehát az austriai imülcodds 
alatt is — hol ez áll : Suprema tamen Potestas^ 
prívtiegtorum item collasrio et alia jwa Maiestattca 
vdut de lege Regni, solis legitimé coronaiis Regibus 
competentia, penes soloím coronoáam Regiam Maié- 
statem remanebtmt (,,A legfelsőbb hatalom, és a 
kiváltságok adományozása és a többi felségi 
jogok, mint az országos törvények szerint csak 
a törvényes megkoronázott fejedelmeket illetők, 
csupán a megkoronázott felség mellett mara- 
dandóak/^) Ugyanezen felségi hatalom kifolyása 
a törvényalkotás is, miért az 1791. évi 12* t. ez. 
világosan mondja; „McLgyarorszdgban és kapcsolt 
részeiben a törvényhozatala^ eltörlése és mcbgyardza- 
tának hatedma — az 1741, 8. t, ez. ^ségben tar* 
tdsdval — a törvényesen megkoronázott feje- 
delmet s az országgyűlésen törvényesen összegyűlt 
ország rendjeit illeti közösen stb. 

Ez szerint alkotmányos jogunk értelmében 
a felséget s felségi hatalmat teljesnek s igy a ki- 
rályi uralmat és országlást kellő kellékekkel el- 
látottnak nem tekinthetni, mig a király megko* 
ronáztatása törvényes módon nem eszközöltetik. 

Különben magok azon törvényeink, melyek 
kétségtelenül alaptörvényeinket képezik, mul- 
Latlanul megkivinják a kirjály megkoronázta- 
tását. 

így az 1687. évi 2. törv. czikk, mely mint 
fent láttuk, valódi alaptörvényül szolgálj egy- 
szersmind a koronázásról rendeli: etergaaemper 
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toli^qiie quQties eiusmodi inaűguratio insteUr 
randa .érit, praemittendam pra^insiiiuatorum ar- 
ticulorum Diplomaticorun) aoeeptaiionem . sea 
r^'giam asaecurationem , depoaendumque eupe- 
rinde Jurámén tum in ea qyba a Majorihus suii 
praestitum esset forma diaétaltter intra hoc Ee- 
gnum Hungáriáé riie coronaturi.. 

Tehát az örökösödési rendet megalapitó 
alaptörvény a megkoronáztatás — és pedig őei 
formátjában — kellékül és feltételül tűzte ki. 

Átalában minden királyi hitlevelek, melyek 
szinte kétségbevonhatlan alaptörvényt képeznek, 
különösen az austriai ház fejedelmei alatt, min- 
dig megerősítik és szentesitik a koronázás lé- 
nyeges kellékét mint nevezetesen //• jFerdinand 
hitlevele, melynek 5. §-ban mondatik: Nos in 
Regem juxta antiquam consuetudinem et liber- 
tatém eorum semper observatam unanimi con- 
B<nsu rite digere proclamare invocatoque nu- 
minid divini auxilio CoroncMre promptos paratos- 
que főre, declaraverint*" 

. Ugyanezt rendeli és tartalmazza III. Károly 
hitlevele is, melynek 5. §. azt mondván: Primo 
fuod praeter ab antiquo deduciam haereditariam 
Itegiam síicceasionem CoronoUionemgue, in rdiqtMO 
universas libertates immunüaies Btb. eonfirmMaa 
obaervabimus stb. a 8. §-ban megalapitja: Ut 
praemissum est quoties eiusmodi InoMgurado 
Begia instauranda erit^ toties haeredes nostii 
mascuH futuri neo coronandi haeraditarii Reges 
praeniittendam habefount praeaentis asisecuratio* 
itig aeeeptationem dtb. 
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Ugyanez ismételtetik és újra asentesittetik 
M. Terézia, 11. Lipót, Ferencz s Ferdinánd kir. 
bitleveleikben. 

A ÍII. Károly királyunk alatt szentesitett 
1723. évi alaptörvényt *képező I. ez. 4. §-ban ha- 
_8on1óan kimondatik: íta ut illa vei masculus 
eiusdem haeres eodem sucjcesionis jure etiam 
pro infaUihüi Rege Hungáriáé habeatür et coro- 

Ezekből is világosan kitetszik, mikép a meg- 
koronáztatás a felségi hatalom lényeges feltéte- 
léül tekintendő, és így azon törvények, melyek 
felette rendelkeznek, valódi alaptörvények. Leg- 
világosabban tánusitja ezt ~ ha még szükséges 
— az 1791. 3. t. ez. mely igy szól: Ad penitas 
e medio tollendum omne dubium, quod ex tenoré 
quorundam verborum acceptati a Sacrat. Regia 
Maiestate et extradati inauguralis diplomatis, 
de coronatione per haereditarios Reges Hungária^ 
^uscipienda, contra fundamentales Regni leges ob- 
motum est, futurisque temporíbus oomoveri pos- 
set, elemen tér annuit Caes. Reg. Apóst. Maiestas 
ut inaugui'atio coronatioque Regia cum singúla 
Regiminis mittcUione intra sex mensiv/m a die obitus 
deftmcti Regis compuiandum spatium, ritu legali 
ínomisse suscipiatur salvis tamen intermedio tem- 
pore omnibus juribus haereditarii Regis, quae 
ad publicam, constitutionique conformem Regni 
administrationem pertinent, salvis non minus 
«idem Regi debitis homagialis Fidei Obligationi- 
bus; privilegiorum nihilominus Collatione im- 
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posterum quoque penes solam legitimé corona- 
tam Regiam Maiestatem pcHrmansura/^ 

Ebben világosan kimondatik, hogy alaptör- 
vényeink rendelkeztek a kcrondatatds kellékéről, 
mert az idézett törvénjtczikk épen azon kételyek 
eltávolitáBára hozatott, melyek azon alaptörvé- 
nyek ellenében keletkeztek vagy felmerülendnek. 
Világosan kimondatik egyszersmind a megkoro- 
náztatás szüksége, söt megalapittatik áltála^ hogy 
€mnák az orazáglds vdltozásdióli 6 hó alatt meg kell 
történnie. 

És épen azért ezen 1791. 3. t« ezikketj is 
alaptörvényünknek kell tekintenünk, minthogy 
oly kellék s feltételről határoz, mely Magyaror- 
szágban a királyi felség törvényes lételére mul- 
hatlan szükséges. 



A meg aem koronáztatás következményei. 

Törvényeink és pe<íig sarkalatos nemzeti 
jogainkról szóló alaptörvényeink Magyarország- 
ban a királyi felség teljességére mellőzhetlenül 
megkivánják a megkoronáztatás feltételét. 

Másrészt a Sanctio Pragmatica által behozott 
8 megalapított örökösödési jog folytán a magyar 
sz. korona s királyi trón azt illeti, ki az elhunyt 
király után arra az öröködési rend szerint hivatva 
van. Ezen örökségi jog változhatlan és mellőzhe- 
tétlen. 

Mig tehát törvényeink osak a megkoronázott , 
fejedelmet ismerik el királyi felségnek, addig as 
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öröködéfii törvények a trónt átruházzák minden- 
kire, ki az örökösödésben következik. 

Kérdés tehát : hogyan egyeztethető össze 
ezen két közjogi feltétel, és váljon az örökösö- 
dési jog mellett van-e még a koronáztatásnak 
lényeges szükségessége ? 

Kérdés továbbá : hogy annak, ha a megko- 
ronáztatás elmulasztatnék, mily közjogi követ- 
kezményei leendnek ? 

A fentebbi törvényekből a következő köz- 
jogi eredmények állnak elő : 

A megkoronáztatás szükséges kellék ; 

de azon austriai főherczeg, kire az előbbi 
király elhaltával az örökösödési jog rendje sze- 
rint a királyság jut, törvényes uralkodónak el- 
ismerendő ; 

azonban az előbbi király elhunytától számi- 
tandó hat hó alatt köteles magát megkoronáz- 
tatni ; 

azok, melyeket é hat hó alatt királyi hatal- 
mánál fogva intézkedik, ki nem terjeszkedhetve 
a kiváltságok (osztogatására — különben tör- 
vényes erejüeknek tekintendők; 

csakhogy azon feltétel alatt, hogy országlása, 
kormányzása az ország alkotmányának, tehát 
törvényeinek megfelelő legyen ; 

ha tehát oly intézkedéseket tesz azon 6 hó 
alatt, melyek az ország alkotmányos jogait sér- 
tik, azokkal ellentétben állanak, azok nem 
leendnek érvényesek, tehát azok megsemmisi- 
tendők ; 
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valamint másrészt ha az utolsó trónürese- 
déstfili 6 hó alatt a megkoronáztatást nem esz- 
közöltetné, a 6 hón túl terjedő időszak állapotja 
és intézkedései érvényeseknek és törvényesek- 
nek nem tekinthetők. 
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HETEDIK FEJEZET. 

Az brsság tertdeti épségéről 8 fentartásáröl 
uóló alaptörvények. 

Valódi alaptörvényeink közé sorolandók 
azok is, melyek országunk terühti épségének 
fentartását biztosítják. 

Ilyen újabb időkből M. Terézia koron, hit- 
levelének S. §.-ban foglalt 3-ik czikk, mely vilá- 
gosan rendeli és szentesíti, hogy Magyarország- 
nak 8 hozzá kapcsolt tartományoknak mind 
azon részei, melyek visszaszereztettek, vagy 
Isten segélyével ezentúl visszaszereztetní fognak 
egészen az országhoz és kapcsolt részeihez a Atr. 
eskü értelmében visszacsatoltassanak. 

Ezzel kapcsolatban biztositatik az országa 
hogy határaiból, s hozzá tartozó részeiből mi 
sem idegenittethetik el. Fines Begni nostri Sun^ 
gartae — foglaltatik M. Terézia kir. esküjében 
— et quae Okd illud guocunque Jure atU titulo pertí-- 
nent, non ahlienabimus ac minuemus, sed quoad 
poterimus augebimns, et extendemus stb. stb. 
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Hasonló tartalmú I. Lipót kir. hitlevelének 
12. §. Í8, mely igy szól : Undecima Ccndttio : Quod 
metas Regni Hungáriáé et Partium ei subiecta- 
rum non abaliénabit imo differentias ratione 
metarum cum Polonis,.Sile8Íis, Moravis et Aus- 
triacis, nec non Stirianis, Carinthis, Carniolis, 
exertas et vigentes, omní Studio ac ope Sereni- 
tas sua componet, determinabit aut recuperabit. 
A 16. §. ban pedig szentesittetik, hogy Lubló 
vára tartozékaival s a 13 szepesi városokkal, 
melyek az ország tetemes kárával és sérelmével 
a Lengyelek által biratnak, vissza fognák sze- 
reztetni. 

111. Ferdinánd hitlevele 12. 15. 16. §§. ban 
ugyanezek köttettek ki és köteleztettek ; vala- 
mint ni. Károly hitlevelének 7. §.-ban is ugyan- 
azon biztositás foglaltatik, melyet fent M. Teré- 
zia hitleveléből idéztünk. 

Azon biztositás hasonlóan, hogy az ország- 
nak semmi része sem fo^ elidegenittetni ; sőt az 
elesett birtokok lehetőségig vissza fognak szerez- 
tetni és csatoltatni — non alienahimus nec mi- 
nuemus, sed quoad poterimtés^ augebimus et exten- 
demus — ezen feltétel rendesen minden kir. es- 
küben is, 'mely a királyi hitlevélre letétetni szo- 
kott, bennfoglaltatik. 

Ennek kifolyásául szolgál az 1836. 21: t. 
ez. mely Kraszna, Közép Szolnok, Zaránd me- 
gyéket^ Kővár vidékét, Zilah, városát Magyaror- 
szághoz visszacsatoltatni rendeli; és az 1848. 
YI. t* ez., mely annak foganatosítását szoDtesití. 
Ilyen az 1848. VI. t. cz» is, mely Erdélynek Ma^ 
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^yarorezággali es^yesitését szentesitette. Mert 
mindezen területek Magyarországhoz tartozta- 
nak, annak kiegészitő részei valának — : tehát 
ttlaptörvényileg ahhoz visszacsatolandók valá- 
nak. Sajnos hogy ezen alaptörvényünk — mint több 
mdaok is — tnéa jelenben sincs valóságra emelve, 
még mindig teljesittetlenül vesztegel. 
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NTOLCZADIE FEJEZET. 
Az 1848-ki törvények közjogi tekintete. 

/• ÁtalánoM Mzempontok. 

Midőn Magyarország alaptörvényeit és ezek- 
ben a nemzet sarkalatos jogait taglaljuk és is- 
mertetjük, lehetetlen, hogy kiváló figyelemmel 
« kegyelettel mej^ ne emlékezzünk azon törvé- 
nyekről is, melyek mfnt {B48-kiak az összes nem- 
zet által mint a nemzeti szabadságok valódi 
szent ereklyéi tekintetnek s tiszteltetnek. 

£s lelkiismeretesen megvallva, nem ok 
nélkül. 

Ezen törvények részint kimondották és szen- 
tesitették azon nagyszerű, azon magasztos elve- 
ket, melyek a nemzet összes testrészeit a jogok- 
ban egygyé összeolvasztják, és igy az osztályok 
közötti gyűlöletes különbségeket lerontva, való- 
dilag egy nemzetté alkotják ; fészint magokban 
rejtik azon magvakat, melyekből a jogegység- 
nek és egyszersmind a nemzeti szabadságnak 
elemei foghatnak kicsirádzani. 
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Az, hogy nemzetünk a művelt európai álla- 
mok sorába léphessen, az hogy a polgárisodás 
dicsőségére érdemesittethessék, csak oly törvé- 
nyek által eszközölhető, milyeketl848-i töiTvény- 
hozásunk alkotott. 

Nem kereshetők egyebütt azon források se, 
melyekből egyedül lehető a nemzeti vagyonos- 
ság kifejlődésének, a nemzeti jólétnek, a közbol- 
dogságnak kiszivároghatni. 

Azon elemek, melyek a nemzetnek mind 
szellemi mind anyagi haladását és felemelkedé- 
sét eszközölhetik, valódilag legelőször csak 48-i 
törvényeinkben vannak lerakva. <» Az előbbi tör- 
vényhozások, és pedig főleg az j[836-i és 1844-i 
lelkesen megkezdették ezen átalakulási műtéteit, 
de a kezdeményezésnél tovább alig is haladhat^ 
tak, egy későbbi kornak hagyván fel, hogy a 
szerencsésb viszonyok és események hatálya alatt 
a nagyszerű munkát bevégezhessék. 

Ugyanily fontosságot kell tulaj doni tanunk 
a 48-i törvényeknek a politikai jogosultság te- 
kintetéből is. 

Azon törvények, melyek a királyi eskü és 
hitlevelek szentesítéseivel a nemzetnek, illetőleg 
egy részének, alkotmányos jogokat, és az aus* 
triai tartományokkali kapcsolat után politikai 
önállást, és minden alárendeltséget, s beolvasz* 
tást kizáró függetlenséget biztositottak, melyek 
tehát a nemzetnek mint ilyennek saját nemzeti 
létet biztosítottak, tökéletesb kifelődésüket és 
valósításukat csak a 48-i törvények üdvös szabá- 
lyaibim találhatják fel. 
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Mind oly szempontok, melyek a közelgő s 
az alkotmányos életünkre s kifejlődésünkre nagy 
jövőjű országgyűlés küszöbén, nagy mértékben 
igényelik, hogy a 48-ki törvényekre, mint azon 
alkotmányos lét uj alapjaira kiváló figyelmet for- 
ditsunk. 

E tekintetből két feladatot tüzünk ki rövid 
fejtegetésünk s közjogi vizsgálódásunk tárgyává : 

eUször mily elvek alapittattak meg a 48-i tör- 
vényeidben, melyek az alkotmányos és tárpMilmi 
életben a korszerű átalakulás és szabadelvű ki- 
fejlődés alapjaiul tekinthetők ; 

másodszor : mily közjogi tekintet alá veendők ^ 
ezen 48-i törvények, s nevezetesen : váljon azok 
oly alaptörvényeknek mint az eddig előadottak, 
tekinihetök-e f 

II. Az ÍS48-Í törvények alapelvei. 

Az 1848-ki törvények oly elveket szentedi- 
tettek, melyekre a nemzeti lét kifejlődhetése és 
egy szebb nemzeti jövő alapjai biztosan lerak- 
hatok. Ezen elvek nagyszerű reformot képeznek 
mind a társalmi életben, mind a szorosan vett 
alkotmányos rendszerben. 

A társalmi életre Vonatkozólag megszüntet'^ 
ték azon bilincseket, melyek a földre és személyre 
a keresetre s tulajdonjogra nehezedének, meg- 
semmisitették a különbféle kiváltságokat és jog- 
különbségeket, melyek osztályt osztály ellenébe 
állitottak, és a nemzeti testet szerteszaggaták. 

Az alkotmányos életben pedig megalapitot- 
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ták azon jogokat, melyek nélkül az alkotmány 
egy nemzetnél sem lehet biztos és valóság. 

Ez elvek, melyektől bbj&í kárunk nélkül 
nem szabad eltérnünk, hanem inkább atzokat 
még tovább kellend fejlesztenünk s tökéletesí- 
tenünk, a kővetkezők : 

1« A közös teherviselés a mint azt a VIII. t. 
€Z. mondotta ki, midőn világosan rendeli „Ma- 
gyarország és a kapcsolt részek minden lakosai, 
minden közterheket különbség nélkül egyeplően 
8 aránylagosan viselik.'^ 

Midőn e törvény világosan s határozottan 
minden közterhekről szól, akkor természetesen 
nem csak az adóknak, hanem más egyebeknek, 
u. m. a katona kötelezettségnek, közmunkáknak 
stb. terhét is közössé tette. 

Hogy ezen elvtől törvényhozásunk semmi- 
kor sem térjen el, hogy azt semmi tekintetben 
meg ne csorbítsa, nem csak jogosság igényei 
követelik, melyek meg nem engedhetik, hogy 
azok, kik az államban az egy gyüttlét javadalmai- 
ban egyformán részesülnek, a közterhekben is 
egyenlőn ne osztozzanak ; hanem azt teszik szük- 
ségessé a társalom legfőbb érdekei is, melyek a 
közboldogulásy anyagi kifejlődés szempontjából 
tetemes csorbulást szenvednek mindenütt, hol 
bizonyos osztályok a teherviselésre nézve ked- 
vezményekben részeltetnek. 

2. Az urbériség megszüntetése, 

A IX. t« ez ugyanis megalapította „hogy az 
orbér s azt pótló szerződések alapján eddig gya- 
korlatban volt szolgálatok, (robot) dézsma éa 
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pénzbeli fizetések e törvény hirdetésétől fogva 
örökösen megszüntetnek.'^ 

Ez által szabaddá tétetett a személy, mely a 
volt jobbágyoknál az urbériség folytán különö- 
sen az úrbéri munka kötelezettsége által tökéle- 
tes alárendeltségben szenvedett ; és ezen felsza- 
baditás által az ipar és szorgalom is szabaddá 
tétetett, felmentetvén bilincseitől, melyek a ro 
bottól elválhatlanok valának. De mi nem kevésbé 
fontos, szabaddá tétetett a föld is, mely a volt 
úrbéreseknél szinte a földesuraságnak s rendel- 
kezésének volt alávetve. Ez által megalapittatott 
minden osztálynál a szabad földtulajdon, mely 
nélkül a foldmivelés, a mezei ipar nagyobb ki- 
fejlődésre és virágzó állapotra még sehol sem 
emelkedhetett. 

Az urbériség megszűnte által tehát a polgári 
szabadságnak nagy fontosságú elemei s feltételei 
hozattak létre, t. i. a személy és tulajdon sza- 
badsága. 

3. Az ősiség megszüntetésé a XV. t. ez. alap 
ján, melynélfogva a tulajdonjog az ingatlanok 
nagy részére nézve teljes érvényre emeltetett^ 
midőn a nemesi ingatlan jószágokról való sza- 
bad rendelkezhetés lehetővé tétetett, és. meg- 
szüntettek azon korlátok is, melyek a kir* fiskus 
tult erjesztett örökösödési joga folytán léteztek. 

Valamint akkor, midőn az urbériség eltör- 
lése által a volt jobbágyok földbirtoka szabaddá, 
szabad rendelkezhetésüvé tétetett, ugy akkor mi- 
dőn az ősiség megszüntettetvén,a nemesi jószágok 
Í8 felszabadittattak a azabadrendelkezhetés bilin-' 
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csei alól, a társalmi kifejlődésnek egyik legfőbb 
alapja szereztetett meg. Mert a magasb fokra eme- 
lendő iparnak, szorgalomnak, a mezei gazdászat 
tökéletesítésére szükségelt beruházásoknak, a 
gazdászati iparral járó különbféle vállalatok lé- 
tesítésének, lényeges és elkerülhetlen feltétele 
az oly tökéletes tulajdonjog, mely az illető va- 
gyonról és hasznairól korlátlan rendelkezhetést 
engedjen meg — mi azonban a v^lt jobbágyok 
földbirtokánál az urbériség miatt, a nemeseknél 
pedig az ősiség folytán merőben lehetlenné té- 
tetett* Es itt rejlettek a mezei gazdászat, a föld- 
mivelés hátramaradásának legfőbb okai. 

4. A. jog s törvény dötti egy erdőség^ mely kü- 
lönösen a X. s XXIII. t* czikkely által szentesit- 
tetett, midőn az úrbéri bíróságok megszüntetvén 
s a városi biróság s hatóság irányábani kivételes 
állapotok is eltörültetvén a biróságok közössé s 
igy a biróság s törvénykezés előtti egyenlőség 
valósággá alakíttattak. 

Ezen jogegyenlőség walósitására működik a 
a XXI. t. ez is, mely t. i. a vallásfelekezetek jog- 
egyenlőségét alapította meg. 

5. A népképviselet létrekozaicUa midőn az V. 
t. ez. az alkotmányos jogok legfontosbikát, az 
országgyűlési követek valaszthatási jogát, mely 
addig a nemesség és némely kiváltságos rendek 
kizárólagos jogát képezé, a nép minden osztá- 
lyára kiterjesztette, s igy eszközölte, hogy az 
országgyűlésen ne csak egyes osztályok, hanem 
az egész nép képviselve legyen. 

6. Az országgyűlésnek évenkinti tartása ; mi- 
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dőn a ÍV. t. ez. rendelé ,,Az országgyűlés jöven- 
dőben évenkint és pedig Pesten tartandván ülé- 
seit, az évenkinti ülésre az ország Rendéit ö Fel- 
sége minden évben, és mennyire a körülpiények 
engedik, a téli hónapokra hivatandja össze. És 
a képviselők három évig tartandó egy or.gyülés- 
nek mindhárom évi üléseire választatnak.^^ 

7. A felelős minüterium alapítása \ midőn a 
III. t. ez azt határozta: hogy ö Felsége s az ő 
távollétében a nádor s kir. helytartó a végre- 
hajtó hatalmat a törvények értelmében független 
magyar ministerium által gyakorolják, s bár- 
mely rendeleteik, parancsolataik, határozataik, 
kinevezéseik csak ugy érvényesek, ha a Buda- 
Pesten székelő minísterek egyike által is aláirat- 
nak. Es a ministeriumnak mindenik tagja min- 
dennemű hivatalos eljárásáért felelős. 

£zen elvek, melyek az 1848-i törvényhozás- 
ban irányadóul szolgáltak , eléggé tanúsítják a 
48 -i törvényeknek nagyszerű jelentőségét. Azok 
a magyar alkotmánynak és jogviszonyoknak 
alapjait gyökerestül megváltoztatták. A személy- 
jogoknak más alakot adtak, a birtokviszonyokat 
uj rendszerre fektették. 

Ezeknél fogva az arany hvíla^ mely ^ nem- 
zeti szabadságnak, kiváltságoknak és politikai 
jogoknak leglényegesb forrását képezé, teljesen 
átalakíttatott , lényegében megváltoztattatott, 
mint lényeges módosítást szenvedtek mindazon 
későbbi alaptörvények is, melyek a nemzet alkot- 
mányát 8 közjogi viszonyait szentesitek. 

A mi az arany bulla lényegét £ ennek felfor* 
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gátasát illeti, abban fő elemet képezett az általa 
szentesitett politikai szabadság, mely már első ki- 
rályunk által adatott, 8 melyhez ellenmodási sőt 
ellenállási jog is kapcsoltatott. Ezen alkotmá- 
nyos szabadság azonban csak a nemességnek — 
servienteseknek — adatott; mig ellenben ^ 48-i 
törvények azt -^ az or.gyülési képviselet joga 
által — az egész népre, a nemzet minden osztá- 
lyaira kiterjesztették. Az arany bullának azon 
pontja tehát 48 után érvényesnek többé nem te- 
kinthető. 

Egy másik lényege azon biztositék, misze- 
rint idézés s elítélés nélkül senki el nem fogattathat 
tik, rendes hirósdga elöl senki el nem vonaitaihatik* 
Azonban e jog is, mely a polgári szabadságnak 
egyik legfőbb biztositékát képezi, csak a neme- 
seknek adatott meg, mely kiváltságos helyzet a 
48-i törvényhozás szellemével s lényegével össze 
nem férhet. Az nem mondotta ki ugyan határo- 
zottan s világosan a törvény előtti egyenlőséget; 
de oly intézkedéseket tett, és oly elveket állí- 
tott fel, melyek a törvény és jogégyealőséget 
szükségkép magokban foglalják. Midőn ugyanis 
az 1848-i törvények az úrbéri viszonyok eltör- 
lése által a volt jobbágyok személyét és föld- 
jét szabaddá tették, midőn a földesúri hatóság 
iránti alárendeltségből kiszabadították , midŐn 
falukon s városokban a birósági kivételeket meg- 
szüntették s a biróság előtti egyenlőséget kimon- 
dották ; akkor azon törvények az osztályok kö- 
zötti különbségeket is lerontották, és igy a tör- 
vény előtti jogegyenlőséget is megalapították. 
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Ezen jogegyenlőség annál inkább feltételezendő 
48 után,^minthogy a polgári jogoknak legfőbbike, 
a kÖTetválasztási jog is kiterjesztetett a nép ösz- 
szes osztályaira. 

Ha pedig ily jogegyenlőség létesíttetett a 
48-i törvények által, akkor abból önkényt követ- 
kezik az is, mikép az arany bullának fent idézett 
biztositéka sem lehet többé egy osztálynak ki- 
. váltsága, hanem a 48-i törvények alapján az a 
nem nemesi osztályokra is kiterjesztettnek tekin- 
tendő. Mert azon biztosíték kiváltságos állása 
nem lehetne összhangzásban azon törvény előtti 
és valódi jogegyenlőséggel, melyet a 48-i törvé- 
nyek kétségen kivül megalapítottak. 

További kiváltság, mely az arany bullából 
származott az is : mikép a szabad birtok rendelkez- 
hetest és tulajdon jog különösen a nemeseknek biz- 
tosíttatott. Miután azonban az urbériség eltörlé- 
sével a földbirtok a volt jobbágyoknál is telje- 
sen szabaddá tétetett, természetes, hogy a 48 i 
törvények után a szabad birtok rendelkezhetési 
jog szinte minden osztályt illet, mi által ismét 
lényeges pontjában szenved az arany bulla vál- 
toztatást. 

Végre az arany bulla a nemesi osztálynak 
teljes közteher mentességet biztosított. Láttuk azon- 
ban fentebb, mikép e tehermentesség a 48-i tör- 
vények által végkép eltörültetett, a teherviselés 
közössége szentesittetvén. 

Az arany bullán kivül azon alaptörvényeink, 
melyek alkotmányos jogainkról s a közjogi vi- 
szonyokról rendelkeznek a 48-i törvények által 
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szinte lényeges változtatást szenvedének, a 
mennyiben a nemzetnek azon önkormányzata e 
politikái függetlensége^ az austriai örökös tarto- 
mányok irányábani önállása, a köz élet s törvény- 
hozás minden nemében, mely az előbbi alaptör- 
vények által biztosittat va, azok értelmében tes- 
tületi hatóságok által gya soroltatott, melyeknek 
felelőssége a nemzet s azt képviselő or. gyűlés 
Irányában nem létezett; ezen önkormányzat a 
48-i törvények által felelős ministerium által ren- 
deltetett gyakoroltatni, minélfogva a kormány- 
:zatot kezelők felelőssége is szentesittetett. 

Ily változatokat idéztek elő az 1848-i tör- 
vények. 

Mit, A 48 i lörvénjfek alaplörcényi mi- 
nőséffének kérdése* 

Nem csekély fontosságú azon kérdés : váljon 
a 48 i törvények, melyeknek főbb szabályait s 
intézkedéseit fentebb megismertettük, tekmthe- 
tők-e már jelenben is alaptörvényeknek vagy 
-6em? 

Nem szükség mondanunk, mikép a szente- 
sitett törvények és az alaptörvények között lé- 
nyeges különbség, forog fenn. 

Az, hogy a 48-i törvények érvényes törvé- 
liyeknek tekintendők-e, némelyek által némileg 
kétségbe vonatott tigyan, de közjogilag még be 
nem bizonyittatott, s nem is fog bizonyittatni. 
Mert azon törvények törvényesen összehívott 
országgyűlésen hozattak, és azután annak rendé 
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szerint ő Felsége által Bzentesitettek. Érvényük 
tehát minden kétségen kivül esik. 

Az azonban, mi a t^irvény érvényességét esz- 
közli, még nem elég arra, hogy az alaptörvény- 
nek is tekintethessék* 

Az is való^ hogy a 48-i törvények a nemzet 
sarkalatos jogairól rendelkeznek, mint nevezete- 
sen a képviseleti jogról, a kormányzat módjáról, 
a kormány felelősségére stb. Ez azonban szinte 
nem elég még az alaptörvényi minőség előállí- 
tására. 

Vannak számos törvényeink, melyek szinte 
nagy fontosságú, valódi sarkalatos joeokról in- 
tézkedtek, de azért még sem soroltattak az alap- 
törvények közé. 

ilyen különösen az J. rész 9. czikke^ mely a 
nemesség legfőbb szabadságait s kiváltságait 
szentesitette. Innen azonban csak az ismertetett 
el, hogy e törvény a nemzet sarkalatos jogairól 
szól, de nem az is, hogy azért már alaptörvény- 
nyé is vált légyen. Azon okból az I. r. 9. ez. a 
magyar közjogban az alaptörvények sorában 
nem szokott megjelenni. 

Azon törvényeink, melyeket fent már elő- 
soroltunk, s melyekben a nemzetnek az ország- 
gyűlésen gyakorlandó jogai foglaltatnak, szinte 
sarkalatos jogokról szólnak, de azért szinte nem 
soroltatnak az alaptörvények közé. 

Azon kivül, hogy a törvény a nemzet sarka- 
latos jogait tartalmazza, megkívántatik az alap- 
törvényi minőségre még az is, hogy oly kellék- 
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kelbirjon^melyek kitűnőbb szentesitéet eszközölje* 
nek. Ilyen az p. o» hogy későbbi törvényekben 
alaptörvényeknek nyilvánitasaanak, s mint ilye- 
nek megerősitessenek, mi történt p« o. az 1827. 
3. t ezikkben ; vagy hogy a fejedelem s nemzet 
közti viszonos egyezkedés és szerződés kellékeit 
mutassák elő, mint a bécsi s linczi békekötések, 
8 mint átalában a koronázási hitlevelek ; vagy 
hogy oly feltételekről szóljanak, melyek a fejede- 
lem s nemzet közti közjogi viszonynak lényeges 
feltételéül tekintendők, mint a koronázás, törvé- 
nyes örökösödés, mi nélkül törvényes királynak 
senki sem ismerhető el. 

Már pedig ily kellékeket a 48-i törvények- 
ben fen nem találhatunk. Az erősebb szente- 
sítésnek, az alapul vehető szigorúbb kötelezett- 
ségnek azokban semmi nyoma. 

Azonkivül, mi különösen figyelembe veendő^ 
a 48-i törvényeknek nagyobb közjogi súlyát, mi- 
lyen az alaptörvényeknél feltalálható, tetemesen 
csökkenti az, mikép azon törvényeknek majd 
mindenike csak ideiglenes törvényt képez, mint 
ez azokban maga az országgyűlés által világosan 
ki van mondva* 

Már pedig az alaptörvényeknek egy fő tu- 
lajdona s következménye a tartósság* Ha bár az 
örök érvényesség záradékát kötdeiőnek nem te* 
kinljük is, azt még is el kell ismernünk, mikép 
az alaptörvények épen fontos közjogi tartalmuk 
folytán, valami rövid időre, ideiglenesen nem 
hozattatháttak, s nem is hozattak soha. Azok 
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mindig oly szabályt s intézkedést szentesitettek, 
melyet mindenki szorosan megtartani köteleztes- 
sék, mely megváltoztatható ne legyen, mely a 
fejedelem a nemzet közti jogviszonyokban állandó 
alapul szolgáljon. — Ezen kellékeket pedig az 
ideiglenesség tulajdona végkép kizárja s lehet- 
leniti 

Minden alaptörvényeink olyanok, melyeket 
nem csak az élő fejedelmek szentesitettek, ha- 
nem ezek azoknak megtartására még utódaikat 
is lekötelezték. Ez a 48-i törvények ideiglenes- 
sége által kizáratott. 

Az igaz, hogy van egy-két törvény közülök, 
melyek ideigleneseknek nem nyilvánitattak, mi- 
'után azonban a többi .ideiglenesen hozottnak 
mondatott, ennek a nem ideiglenesen hozottakra 
is oly befolyást kellé gyakorolni, mely az állandó 
tartósság és szentesítés kellékét kizárja. Az, hogy 
a törvényhozók mindenben többnyire ideiglene - 
sen intézkedtek, oly állapotot feltételez, melyben 
átalában nem lehete a tartósságra gondolni és 
számitani. 

Mi tehát azt állitjuk, hogy a 48-i törvények 
alaptörvényeknek nem tekintethetnek. 

Azon jogok azonban, melyek bennök foglal- 
tatnak, méltán megérdemelhetik, hogy alaptör- 
vények tartalmává alakitassanak^ kivált ha né- 
mely hiányaik kipótoltatnak, u* m. azok, melyek 
a jogegyenlőséget sértik , midőn a követválasz- 
tásí jognál még némely különbségeket megen- 
gednek a néposztályok között. 

De ha azt akarjuk, hogy alaptörvények ere- 
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jére emeltessenek, akkor legelső teendő léend, 
hogy a kellő átvizsgálás után a koronázási hit- 
levélbe beiktattassanak. 



Az okt 20-i diploma- 

Meg kell még ezen közjogi tényezőt is emli- 
tenünk, főkép miután a szomszéd tartományok- 
ban arra mint alaptörvényre szokott hivatkozás 
történni. 

Ugy hiőzszük egy gondolat sem képződhetik 
az iránt, hogy azt mi Magyarországban alaptör- 
vénynek ismerjük eL 

Az miivt a fentebbiek mutatják, épen semmi 
kellékkel sem bir az alaptörvényi minősítésre. 

Az nem is keletkezett törvényesen össze- 
gyűlt országgyűlésen, tehát nem is azon az utón, 
mely hazánkban a törvény alkotására mellőzhet- 
lenül megkivántatikSőt az még ellenkezésben van 
alaptörvényeinkkel, alkotmányos jogainkkal is, 
mi törvényeink által még azoknál sem engedtetik 
meg, kik örökösödés utján trónra jutván, felha- 
talmaztatnak, hogy a 6 hó alatt összehivandó 
or.gyülésig a törvényhozatal rendes utján kivül 
rendeletek s ily intézkedések által kormányoz- 
hassanak. 

Hogy az okt. 20-i diploma alaptörvényeink- 
kel ellenki^ik, eléggé kitűnik már abból is, mi- 
kép oly jogokat von el országgyűlésünk jogkö- 
réből, melyek a nemzet politikai öoállására, ön- 
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álló törvényhozására lényegesen megkivántatnak 
és a melyek minden kétségen kivül nemzeti tör- 
vényhozásunkat illetik. 

Ily közjogi tényező alaptörvények közé saha 
sem sorolható. 
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Lanfferés Stoíp 

kiadokönyvkereskedésébenPesten 

Táczi-utcza 7 sz. 
következő művek kaphatók: 

''*'?Í*ví/K?!*r'.^' * ^'^^'- Népszínmű a kor- 
U. Elemi magyar közjog 
szakaszban 



Befithv í:- 'e'TOnasban . . - fr 84 kr. 

- - K«f' *??•• ^'®'"' "»*Sy« közjog 1 ft 40 kr. 
szfkZL?'"''"'^- ^'■«'^«« PoM'i'^" -gi'i'ék 3 



Csengery Antal, Történelmi 'tanulmányok I. köt.' 

Hatvani Hih '■ r> 2ftl2kr. 

Töri^J?! • ''•. , J''"^ * magyar történelemből. 

Kövy sSr ='?''"°3- 1859."^ . 3 ft 88 kr. 

mánv if ''. ^*^^" közpolgári törvény tudo- 

««««XTÍri p- • 3ft30kr. 

nem^«fjíx , * -"^'ogramm a nemzetiség és a 

8«alav 1?^^'' ^^Sy*^'" . . . Ift-kr. 
«»aiay. Magyarország története. I-VI. kötet 

(A hatodik t«f . , 23 ft 12 kr. 

I V ^- , második fele most van sajtó alatt.) 

SiIemTni^'í^'^''^'* . . . . 22ft42kr' 

történi *'• ^^''^^'^ törvényszéki magyar 

Thalílí tI *«. Iftl2kr. 

vász;n? f "^"* ^^■^*- 2 köt- «í^. 2 ft - kr. 

'Vabottmltií"'r^''^^^"^- ■ 2ft80J^. 
tét J /f' ^^"'^^Syttlési száUás. Eredeti vigiá- 

VerbLiír*''^ -ft22kr. 

Z8oIdo« f ^'í'*" ^^'»«« könyve . 2 ft oO kr. 

tarSsí S"**** ^ szolgabírói hivatal -közrend- 

• 3 ft — kr. 
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